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Üç Sandık Hikâyesinin Özetleri: 


Üreyim Ağrıyır; Yaşlı bir matematik öğretmeni olan anlatıcı kişi, genç 
yaşta eşini kaybetmiş ve eşi öldüğünde bir yaşında olan oğlunu büyük zor- 
luklarla büyütmüştür. Hikâyede, oğlunun sevdiği kızın ailesiyle tanışmaya 
gitmesini ve orada yaşadığı olayları anlatır. Oğlu Ferhat, Meri adında bir kızı 
sevmektedir ve babasını kızın ailesi ile tanıştırmak ister. Babası, maaş alacağı 
günü hesaplayarak kızın ailesiyle görüşmeyi kabul eder. Amacı onlara iyi bir 
hediye almaktır. Çünkü, Ferhat, sürekli onların çok kültürlü insanlar oldukla- 
rını söylemektedir. Gidecekleri günün Pazar olduğunu hesaba katmayan baba, 
hediye alamadan gitmek zorunda kalır. Meri'nin ailesinin evi oldukça lüks bir 
sokaktadır. Matematik öğretmeni sokakta ilginç bir şey görür, ilk önce onun taş 
olduğunu zanneder, fakat biraz daha yaklaştıklarında onun çarşafa bürünmüş 
bir dilenci olduğunu görür. Ona para vermek ister fakat üzerinde alacağı hedi- 
ye parasından başka parası yoktur. Meri'nin evine yaklaştıklarında polislerin 
dilenciyi sokaktan kovduklarını görür. Meri'nin annesi onları Rusça konuşa- 
rak karşılar, evde herkes Rusça konuşmaktadır. Çok soğuk bir karşılaşma olur. 
Meri'nin kardeşleri, matematik öğretmeninin pantolonunun paçaları geniş ol- 
duğu için gülmeye başlarlar, anne ve babaları da onlara katılır. Konuklarının 
bozulduğunu anlayınca konuyu değiştirirler. Meri, içeri gelmez, Ferhat'ın ba- 
bası Meri'nin utandığı için gelmediğini düşünmektedir, fakat Meri radyodaki 
caz konserinin bitmesini beklemektedir. Bir müddet sonra Meri gelir, baba 
Meri'yi beğenmez fakat oğlunun mutluluğu için sesini çıkarmaz. Meri, anne- 
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sinden yiyecek bir şeyler isteyince Ferhat'ın babası dayanamaz ve annesinden 
bir şey istemesinin ayıp olduğunu, kendisinin kalkıp almasını söyler, Meri 
gönülsüz olarak yapar. Daha sonra misafirlerle ilgilenmek yerine radyo dinle- 
meye başlar. Radyoda halk sanatçısı Zülfü'nün konseri vardır, Meri radyoyu 
kapatmak ister. Ferhat'ın babası engel olur ve Zülfü'yü dinlemeye başlar. Ev 
sahipleri başka odaya geçer. Konser bitince, oğlunu orada bırakarak ayrılır. 
Karanlık bir sokakta aynı dilenciyi tekrar görür ve arka cebinin yandığını his- 
seder. Cebinde hediye almak için ayırdığı para vardır. Bir dilenci oldukça faz- 
la olan bu parayı dilenciye vererek oradan ayrılır. Bu olaydan dolayı Ferhat'ın 
babası kendisini kötü hissetmekte yürek ağrısı çekmektedir. 


İztirabın Vicdanı; Anlatıcı kişi birkaç günlüğüne Moskova'da bulunmak- 
tadır. Moskova'da bulunduğu günlerde ilginç bir olay yaşar. Kaldığı otele hiç 
tanımadığı bir kişi gelir ve onun oğluna benzediğini, onunla konuşmak iste- 
diğini söyler. 

Anlatıcının konuğu olan kişi, 1937 yılında tutuklanarak sürgüne gönderil- 
miştir. Terör yıllarının bütün acısını yaşamış bir kişidir. Ölmediği için kendini 
şanslı kabul eder fakat o dönemde en mutlu kişiler ölenler ya da deli olanlar- 
dır. Kendisi sıradan bir şairdir, zaten kabiliyetli bir şair olsa çoktan öldürülmüş 
olacağını söyler. Savunduğu şey o dönemde yaşanan acıları unutulmamasıdır. 
O dönemde yaşanan olayların sorumlularından biri olan Senan'ın yaptığı iş- 
kenceleri ve zulümleri anlatıcı kendi yaşamış gibi anlatır. Anlatıcı, şaşkınlıkla 
konuğunu dinlemektedir daha konuk kendisinin Senan olduğunu söyler. Se- 
nan, o dönemin suçlularından sadece birisidir ve vicdan azabı çekmektedir, 
insanların suçsuz yere yaşadıkları zulümleri haykırmak istemektedir çünkü 
vicdanı onun rahat yaşamasına izin vermez. 


Nisbet Nezerriyesi; İnsanların yaptıkları işleri işlerde ve düşüncelerinde 
kendi açılarından haklı olduklarını savunan kısa bir hikâyedir. Hikmet evde 
gazete okumaktadır. Yan oda da çocukları Ceyhun ve Rena gürültü yapmak- 
tadırlar, hikmet onları susturmaz çünkü onlar gürültü yapmakta haklıdırlar. 
Hikmet'in okuduğu makale bir roman hakkındadır. Romanın sonunda kah- 
raman kıskançlıktan dolayı intihar eder. Eleştirmenlerden biri intiharı insa- 
na has doğal bir olay olarak gösterir ve romanın güzelliği olarak kabul eder. 
Diğer bir eleştirmen ise intihar olayının kahramanın kişiliği ve dünya görü- 
şüyle uyuşmadığı için gereksiz bulur. Her iki eleştirmen de haklıdır. Hikmet 
ikinci eleştirmenin görüşlerine eşi Naime ise birinci eleştirmenin görüşlerini 
kabul eder, her ikisi de haklıdır. Ceyhun ağlayarak Hikmet'in yanına gelir ve 
Rena'nın gelinciği ona vermediğini söyler fakat kendisi topu ona vermiştir. 
Rena ise topun kendisinin olduğunu, tüfeği ona verdiğini ve gelincikle kendi- 
sinin oynadığını çünkü onun kız oyuncağı olduğunu söyler, ikisi de haklıdır. 
Çocuklar babalarının kendileri ile oyun oynamalarını isterler, onlar haklıdır- 
lar, Hikmet vakti olamadığını söyler o da haklıdır. Hikmet'in kız kardeşi gelir 
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ve Naime'yi sorar, onun evde olmadığını öğrenince Hikmet'i azarlar. Naime 
ile Eleskerov arasında dedikodu yayıldığını söyler. Naime biraz sonra gelir, 
sinirlidir, kız kardeşinin onu dışarıda yakaladığını ve bağırdığını söyler. Na- 
ime araştırma görevlisidir. Bütün geleceğinin Eleskerov'a bağlı olduğunu ve 
onunla çalıştığını söyler. Naime haklıdır. Hikmet de onu kıskanmakta haklıdır. 
Naime ile Eleskerov arasında dedikodu yayanlar da haklıdır. Çünkü; Naime, 
genç ve güzel bir kadındır. Eleskerov ise bekar bir bilim adamıdır. Eleskerov, 
Naime'yi sevse de haklıdır sevmese de. Hikmet hava almak için dışarı çıkaca- 
ğını söyler. Sokakta polisler bir dilenciyi kovalamaktadırlar. Polisler haklıdır. 
Kalabalık sokakta dilenmek isteyen dilenci de haklıdır. O gece Hikmet intihar 
eder. Herkes şaşırır. Parası, ailesi, şöhreti olan bu insan, niçin intihar etmiş- 
tir? Fakat, Hikmet intihar etmekte haklıdır. Herkesin yaptığı işte kendine göre 
mantıklı bir sebebi vardır. 


Anar Rızayev, Azerbaycan Türk Edebiyatı'nın, “1960 Nesri* kuşağının 
en önemli yazarlarındandır. Sovyetler Birliği'nin klasik ve resmi sanat an- 
layışının (Sosrealizm) değiştirildiği, metot olarak resmi ideoloji tarafından 
zorla benimsetilmiş konu birliğinin dışına çıkıldığı bu dönemde Anar, 1958 
yılında yazdığı “Üreyim Ağrıyır, İztirabın Vicdanı ve Nisbet Nezeriyyesi? 
hikâyeleri ile Yeni Nesir anlayışının gelişmesine katkıda bulunmuştur. Anar, 
bu hikâyelerini, yazdığı yıllarda yayımlatamamıştır. Bunun için hikâyelerini 
*sandık edebiyatı” olarak adlandırır. “Yalnız 1960 da birkaç hikâyemi *Azer- 
baycan? dergisine sundum. Onların içinde *Nisbet Nezerriyesi de vardı. Ya- 
yımlanmadı, sonra gazeteye verdim, oradan da geri çevirdiler ve nihayet ilk 
kitabıma koydum yine de yayımlatmayı başaramadım.” 


Bu çalışmamızda üç sandık hikâyesini” Anlatıcılar Tipolojisi bakımından 
inceleyeceğiz. Yavuz Demir'in “İlk Dönem Türk Hikâyelerinde Anlatıcılar Ti- 
polojisi” adlı eserinde ortaya koyduğu metot şu şekilde özetlenmektedir; 


“Anlatıcının ait olduğu anlatı seviyesi, hikâyedeki katılımın genişliği, al- 
gılama, görüş derecesi, güvenilirlik okuyucunun hikâyeyi anlamasında ve ona 
karşı takınacağı tepkiyi belirlemede en önemli faktörlerdir. Bu ölçütlere göre, 
bunlar esas alınarak, kurgulu metinlerde karşımıza değişik anlatıcı tiplerinin 
çıktığını görmekteyiz. Tipolojik tespitteki esasları şöyle sıralayabiliriz: 


1. Anlatı seviyesi, 
2. Hikâyede katılımın genişliği, 
3. Görüş (algılama) derecesi, 

a. Mekân tasviri, 


b. Karakterin kimliği, 


1 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, Gençlik Yayınları, Bakü 1988, s. 
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c. Zaman özeti, 
d. Karakterin düşünmediği ya da söylemediği şeyin aktarımı 
e. Açıklama.” 

1. Anlatı Seviyesi: 


Üreyim Ağrıyır hikâyesi ben merkezli bir anlatımdır. Yapı olarak anlatıcı 
seviyesi değişmez. Hikâyenin başlangıcından sonuna kadar anlatıcısı aynı- 
dır. Anlatı bir bütün olarak tek hikâyeden oluşur, fakat birbirleriyle bağlantılı 
olarak bu tek hikâyeyi üç bölüme ayırmak mümkündür. Bu bölümleri “temel 
metin? ve “eklenti metin” olarak ayırmamız mümkündür. Bu şekilde adlandır- 
mamızın sebebi anlatı seviyesinin değişmemesinden kaynaklanmaktadır. Üç 
bölüme ayırdığımız ana öyküyü çerçeve anlatı, diğer bölümleri ise alt anlatı 
olarak değerlendirebiliriz. Yavuz Demir'in, Anlatıcılar Tipolojisi, adlı eserin- 
de Sami Paşazade'nin Küçük Şeyler hikâyesinde oluşturduğu şemayı Üreyim 
Ağrıyır hikâyesine uyarlamak mümkündür.* Küçük Şeyler, de anlatıcı değişik- 
lik gösterirken, Üreyim Ağrıyır'da anlatıcı seviyesini korur. 


Faik'in dünürlerini . 

N . Temel anlatı İç anlatıcı 
Ziyareti 
Ziyaret sırasında ; 

ii Alt anlatı İç anlatıcı 
ailenin davranışları 
Dilenciyle karşılaşma : 

Alt anlatı İç anlatıcı 

ve ona para verme 


Faik'in dünürlerini ziyaret etme kararını ve ziyaret öncesi yaptığı hazırlık- 
lar çerçeve anlatıdır. Ziyaret sırasında Meri'nin ailesinin davranışları, ziyarete 
giderken dilenciyle karşılaşma ve ziyaret sonrası dilenciye para verme alt an- 
latılardır. 


2 Yavuz Demir, İlk Dönem Türk Hikâyelerinde Anlatıcılar Tipolojisi, Dergah Yayınları, İs- 
tanbul 2002, s.32 
3 Yavuz Demir, age., s.45 
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Alt anlatı | 
(İç anlatıcı) 


l 


Çerçeve anlatı 
(İç anlatıcı) 
Şekil 2 


Üreyim Ağrıyır hikâyesinde anlatı başlangıçları ve anlatılara geçiş kesin 
çizgilerle belirlenmez. 


1- Çerçeve anlatının başlangıcı; “Vallah heç bilmirem neden danışım ki, 
menim goca riyaziyyat müellimi demişken, işin içinden iş çıhmasın. Yahşı, ta 
geçib, goy gudam gile getmeyimi ve gudalarımla, hem de gelinimle elece de 
onun bacısı ve gardaşıyla tanış olmağımı size negl eleyim.” 


Çerçeve anlatının sonu; “ Ne ise... heç bilmirem bunu niye size danışdım. 
Bilmirem bugün ne olubdur mene. Baş-ayag vururam. Özümü de yaman pis 
hiss eleyirem. Üreyim Ağrıyır.” 


2- Alt anlatı 1'in başlangıcı; “Sözümü gurtarmışdım ki, gapı açıldı, kök bir 
arvad, deyesen gızın anası idi, gapıya çıhdı ve görçek çığırdı.” 


Alt anlatı 1'in sonu; “Da teeccüb elemedim. Dedim ki, lap esi sene leyig 
adamlardı, hoşbeht olun ve artıg bir şey demedim. Onu orada bırahdım ve 
izdihamlı küçeden garanlıg bir döngeye çıhdım.” 


3- Alt anlatı 2'nin başlangıcı; “ Hava garalmag üzere idi ve gözümde pis 
gördüğünden evvel seçe bilmedim ki, bu adamdı, yainki başga bir şeydi.” 


Alt Anlatı 2'nin sonu; “Nedense hemin degigede gıçımın yandığını hiss 
etdim ve ele o saat da anladım ki gıçımı yandıran cibimdeki ellilikdir. Çıharıb 
elliliyi arvada uzatdım.” 


İztirabın Vicdanı, ben merkezli bir anlatımdır. Yapı olarak anlatıcı seviye- 
si değişmez. Hikâye içerisinde anlatıcı konumunu değiştirmez, fakat ikinci 
bir anlatıcı devreye girer. Bunları anlatıcı konumu değişmediğinden dolayı 
iç anlatıcı | ve iç anlatıcı 2 olarak değerlendirebiliriz. Anlatı tek hikâyeden 
oluşmaz, hikâye eklenti anlatılarla zenginleştirilmiştir. 


Alt anlatı—2 
(İç anlatıcı) 
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Senan'ın birinci anlatıcıyı ziyareti Temel anlatı İç anlatacı-1 

Mirze Sadık'ın hikayesi Alt anlatı İç anlatacı-1 

Nağı'nın hikayesi Alt anlatı İç anlatacı-1 

Doktorların hikayesi Alt anlatı İç anlatacı-1 

Eşini öldüren adamın hikayesi Alt anlatı İç anlatacı-1 

Senan'ın hikayesi Alt anlatı İç anlatacı-1 
Şekil-3 


Senan'ın anlattığı hikâyeler birbirinin devamı niteliğinde değildir. İç içe 
geçmiş hikâyeler zinciri oluşturmaz, birbirlerinden bağımsız anlatılardır. An- 
latı bir döneme ait siyasi olayları içerdiği için girift olmayan bu anlatılar dö- 
nemin siyasi olaylarını anlatmakta bir bütünlük oluşturur. 


Alt Anlatı 
(Senan'ın hikayesi) 
Alt Anlatı 

>» Alt Anlatı 


> Alt Anlatı 
Alt Anlatı 


Çevre Anlatı 


Şekil-3 


Nisbet Nezerriyyesi adlı hikâye Tanrısal bakış açısı ile yazılmıştır. 
Hikâyenin anlatıcısı dış anlatıcıdır. Hikâyede anlatıcının konumu değişmez. 
Hikâye sadece çerçeve anlatıdan oluşur, alt anlatıları yoktur. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 20. Sayı 


Sedat ADIGÜZEL 


2. Hikâyede katılımın genişliği: 


Bakış açısı, anlatı metinlerinin en önemli öğesidir. Anlatıcı ile anlatılanlar 
arasındaki ilişkiyi oluşturur. Anlatının temel taşı olan anlatıcı; “Bir anlatı met- 
ni ile karşılaşıldığında ilk tanışılan elemandır.” Anlatıcı, dış anlatıcı (tanrısal 
veya hakim) ve iç anlatıcı (ben) olarak karşımıza çıkar. 


Üreyim Ağrıyır, yazarın kısa hikâyelerindendir. Hikâye anlatıcısı olan kişi, 
eşi öldükten sonra oğlu Ferhad'ı büyütmek için her türlü fedakarlığı yapan 
Faik'tir. Hikâye tekil bakış açısı ile yazılmıştır. Anlatıya seçilen bakış açısı, 
hikâyenin konusu ve olayların okuyucuya aktarılması açısından oldukça başa- 
rılıdır. Hikâye kişisinin yaşadığı ve onda yürek ağrısına sebep olan bir olay an- 
latıldığı için ben merkezli anlatım konu bütünlüğü ve anlatının inandırıcılığı 
bakımından uygun bir seçimdir. Yazarın ilk hikâyesi olmasına rağmen teknik 
ve üslup bakımından başarılı bir anlatıdır. 


“Vallah heç bilmirem neden danışım ki, menim goca riyaziyyat müellimi 
demişken, işin içinden iş çıhmasın. Yahşı, ta geçib, goy gudam gile getmeyimi 
ve gudalarımla, hem de gelinimle elece de onun bacısı ve gardaşıyla tanış 
olmağımı size negl eleyim.”” 


Hikâye anlatıcısı olan kişi kendisini ve anlatacağı konuyu karşısındakine 
tanıtan masal veya destan anlatıcısı gibidir. Bu tür bir girişe modern öyküde 
rastlanmaz, fakat Üreyim Ağrıyır hikâyesi, anlatıcının derdini karşısındakiyle 
paylaşma şeklinde yazıldığı için bu anlatım tarzına oldukça uygun bir giriş- 
tır. 

İztirabın Vicdanı, sandık hikâyelerinin en uzun olanıdır. Üreyim Ağrıyır 
hikâyesinde olduğu gibi ben merkezli anlatımla okuyucuya aktarılmıştır, fakat 
İztirabın Vicdanı'nda anlatıcı iki merkezlidir. İlki çerçeve anlatının aktarıcısı 
olan kişidir. Bu kişi hakkında hikâye içerisinde bilgi verilmez. Çerçeve an- 
latının tanığı olan şahıstır. Olayların dinleyicisi ve aktarıcısı konumundadır. 
Anlatı içerisinde olaylara müdahale etmez, bazen araya girerek ikinci anlatıcı 
konumunda olan Senan hakkında bilgi verir. 


“O, sanki birinci defe idi ki, Senan'ın agibetini düşünürdü. Heyalında 
canlandırdığı suret onu hem sevindirir, hem de ele bil meyus edirdi..., Susdu, 
nefesini derdi sonra,...”“ 


Öykü içerisinde ikinci anlatıcı olarak adlandırdığımız kişi, birinci anlatı- 
cıyı Ziyaret eden ve çerçeve anlatının dışında kalan olayları anlatan kişidir. 
Anlatının sonuna kadar ikinci anlatıcının kimliği hakkında okuyucuya bilgi 
verilmez. İkinci anlatıcı, 1937 yılından önce Sovyetler Birliği'nde gizli ör- 
gütte çalışmış ve kendi halkına zulmetmiş, daha sonra yaşadığı olaylardan et- 


4 Yavuz Demir, age., 8.47 
5 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “Üreyim Ağrıyır”, Gençlik Yayınları, Bakü 1988, s. 5 
6 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “İztirabın Vicdanı”, s.37 
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kilenerek görevinden ayrılmış ve sürgüne gönderilmiş olan Senan'dır. Senan 
yaşadığı olayları kitap haline getirmiş fakat yayınlatamamıştır. Yaptıklarından 
dolayı kendisini affedememekte ve vicdan azabı onu rahat bırakmamaktadır. 
Senan'ın anlatıcı olarak hikâye içerisindeki konumu ben merkezli olmasına 
rağmen, başkalarının yaşadıkları olayları kendisi yaşamış gibi anlatmasından 
dolayı hakim-anlatıcı konumuna kaymaktadır. Çünkü kişilerin iç dünyaları ve 
psikolojik yapıları hakkında bilgiler verir. 


“Birbirinden deli fikirler başımdan atlanıb düşürdü. Gapını açmamag, 
sındıraçan gözlemek. YOH, pencereden atılmaz, hurd-heşil olub ölmek. YOH, 
kağızbasanı içeri giren birinci adamın başına çırpmak...... YOH, bes ne etmek, 
ne etmek, ne etmek? ”? 


İztirabın Vicdanı adlı hikâyedeki iki anlatıcı da Üreyim Ağrıyır hikâyesinde 
olduğu gibi masal anlatıcısı gibidir. 


“O dur ki, bir iki kelme de size öz taleyimden danışım.” 


Sandık hikâyelerinden üçüncüsü olan Nisbet Nezeriyyesi ilk iki hikâyeden 
farklı olarak tanrısal bakış açısı ile yazılmıştır. Hakim-anlatıcı konumunda bu- 
lunan yazar, olayların dışardan gözlemleyicisidir ve olaylara müdahale eder. 
Hikâye kişilerini yaptıkları işlerde haklı gösteren hakim anlatıcıdır. 


“Belke Eleskerov Neimeni ürekden sevirdi. Onda o da haglı idi. Amma 
sevmeseydi de haglı idi”9 


Anlatılarda katılımın en az olduğu yerler diyaloglardır. “Burada anlatıcı 
aradan çekilir, bağımsız dolaysız konuşma aktarımı (Free Direct Speech) ile 
aktör ve alıcı hiçbir aktarıcının varlığına ihtiyaç duyulmaksızın iletişim ku- 
rarlar....Olay örgüsünde, karakter, tasvir vb. hususlarda anlatıcının bütünüy- 
le hakim olduğu “sözeylem anlatı aktarımı” (The Narrative Report of Spe- 
ech Act) formunu seçen anlatıcı diyaloglarda aktarım için “bağımsız dolaysız 
konuşma'yı kullanır” 


Üç hikâyede de en çok kullanılan teknik diyalogdur. Üreyim Ağrıyır 
hikâyesi başlangıcından sonuna kadar iç diyalog şeklindedir. Anlatı içinde yer 
alan diyalogların çoğunluğunu Faik'in dünürlerinin evlerinde geçen konuş- 
malar oluşturur. Bu diyaloglar Rusça'dır. Anlatı içerisinde Rusça diyalogların 
yer alması yazarın vermek istediği toplumsal ve kültürel mesaja yöneliktir. 


“Meri çiyinlerini çekdi, geri gayıtdı, divanda oturdu ve dedi: 
-Ne naimauy, kak mojno sluşat takoe mıcanıe 


Ve sonra eşitdim ki, Ferhad Merci'ye döndü 


7 Anar Rızayev, “İztirabın Vicdanı”, s.42 
8 AnarRızayev, “İztirabın Vicdanı”, s.49 
9 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “Nisbet Nezeriyyesi”, s.55 
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-Ya ne znauy, çto s nim, vabşe on toşe preziraet muğamı.”!9 


İztirabın Vicdanı adlı hikâye ise iki kişinin konuşmaları üzerine kurulmuş 
olduğundan dolayı diyalog tekniği anlatının temelini oluşturur. 


“-Siz dutsag idiniz?- deye heber aldım 
-Beli, dutsag idim,-deye sert cevab verdi. 
-37-nci ilde sürgün olanlardanam 

-Yegin siz çoh eziyyet çekmisiniz, dedim.” 


Nisbet Nezeriyyesi hikâyesinde de diyalog tekniği önemli bir yer tutar, 
fakat ilk iki hikâyedeki gibi anlatının bütününü diyalog oluşturmaz. Çünkü 
Nisbet Nezeriyyesi adlı hikâye, anlatıcısı bakımından diğer hikâyelerden ayrı- 
lır. Tanrısal bakış açısıyla yazıldığından dolayı anlatım yoğunluğu biraz daha 
fazladır. 


“Hikmet dedi: 

- Vahtım yohdur. Meşğulam. 
O da haglı idi. 

Hava garalmağa başladı. 

- Ceyhun soruşdu: 

- Anam haçan gelecek? 
Hikmet: 

- İndilerde geler,- dedi.” ? 


Yukarıda hikâyelerden yaptığımız diyalog örneklerinde de görüldüğü gibi 
sandık hikâyelerinde hem “bağımsız dolaysız konuşma” hem de “bağımsız do- 
laylı konuşma” kullanılmıştır. 


3. Algılama Derecesi: 
a. Mekân Tasviri: 


Bu üç hikâyede de ayrıntılara girilmeksizin mekânlar sadece adlarıyla yer 
alır. Üreyim Ağrıyır hikâyesinde Faik'in ve Meri'nin ailesinin evleridir. Bu 
evler hakkında tanıtıcı bilgiler verilmez. Sadece Meri'nin ailesinin evinin bu- 
lunduğu sokak kısaca tanıtılır. 


“İzdihamlı bir küçeye çıhdık, ve oğlum dedi ki, bu ele hemin onların küçe- 
sidir ve bah odur onların dehlizi de...., amma ki, daş olabilmezdi, o sebebden 
ki, çoh böyük idi ve güman elemek olmaz ki, şeherin bele merkez küçesinde bu 
boyda daşı goysunlar galsın.”” 


10 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “Üreyim Ağrıyır”, 8.12 
11 Anar Rızayev, “İztirabın Vicdanı”, s.19 

12 Anar Rızayev, “Nisbet Nezeriyyesi”, s.54 

13 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “Üreyim Ağrıyır”, s.6 
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İztirabın Vicdanı'nda ise mekân yer olarak belirtilir. Öyküleme zamanının 
mekânı Moskova'dır. “/ki gündür ki Moskvadayam.” Öykü zamanın mekânı 
ise Şuşa ve Bakü'dür. 


“Sonra bir gıragda dayanıb ne haggında ise düşünmeye başladı. Şuşa'da 
yağış yaman çoh çekir...... O Şuşa'nın gözel tebietini sevirdi...”'* 


Nisbet Nezeriyyesi'nde ise mekân hakkında hiç bilgi verilmez. Sadece ola- 
yın Hikmet'in evinde geçtiği öykünün başında belirtilir. 


“Hikmet ev paltarını geyinib kürsüde rahatlamışdı...”” 
a. Karakterin Kimliği: 


Anar Rızayew'in sandık hikâyelerinde şahıs kadrosu çok geniş değildir. 
Hikâyelerde olaylar genelde, anlatıcı ve onun çevresindeki birkaç kişinin ek- 
seninde oluşur. 


Üreyim Ağrıyır hikâyesinde olayların merkezinde olan kişi Faik'tir. Faik 
aynı zamanda hikâyenin anlatıcısıdır. Faik elli beş yaşında ve matematik öğ- 
retmenidir. Eşi öldükten sonra evlenmemiş ve bütün zorluklara katlanarak 
oğlunu büyütmüştür. Tek arzusu onun mutlu olmasıdır. Oğlunu iyi yetiştir- 
diğini düşünür, fakat Ferhad'ın sevdiği kız olan Meri'nin ailesiyle tanışmaya 
gittiğinde hayal kırıklığına uğrar. Meri'nin ailesi kendi kültürüne karşı yaban- 
cılaşmış ve küçümser hale gelmişlerdir. Ferhad da bunlara uyum sağlamıştır. 
Üreyim Ağrıyır hikâyesindeki diğer kişiler Ferhad, Meri ve Meri'nin ailesidir. 
Meri'nin ailesi evlerinde Rusça konuşan, evlerine gelen misafirlerle alay eden 
kaba ve kültürsüz insanlardır. 


İztirabın Vicdanı'nda olaylar iki kişinin etrafında gelişir. Birinci anlatıcı 
olayları dinleyen ve aktaran kişidir. Hikâye içerisinde bu kişi hakkında bilgi 
verilmez. Anlatıcının ismi bile söylenmez. Olayların merkezinde olan ikinci 
kişi ise Senan'dır. Senan 1937 yılından önce Sovyetler Birliği'nde devlet adı- 
na çalışan ve insanları devlet düşmanı olmakla suçlayarak onlara kötülük eden 
herkesin korktuğu bir kişidir. 


“Bir vahilar ise bu Senan bambaşka idi. Geyinib-geçinib küçeleri veylle- 
ner, hemişe digget merkezine olar, hemişe göze girerdi. Bu Senan bele Senan- 
dı. Cavan, sağlam, yaraşıglı, ber-bezekli, caboylu, enlikürek, gaabığlı, gözel 
bir gençdi. İndi deyirler onun bu çah-celalından heç ne galmamışdır. Solğun, 
miskin, yazıg Senan, balaça, zeif, gizlenen, başın kirleyen Senan.”!9 


Senan yaşadığı bir olaydan sonra yaptıklarından pişman olmuş, işinden 
ayrılmış ve sürgüne gönderilmiştir. O dönemde yapılan zulümleri yazmış, fa- 
kat yayımlatamamıştır. Vicdan azabı onu rahat bırakmaz ve yaşadığı olayları 
insanlara anlatmaya karar verir. 


14 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “İztirabın Vicdanı”, s.30-31 
15 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “Nisbet Nezeriyyesi”, s.53 
16 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “İztirabın Vicdanı”, 5.37 
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Nisbet Nezeriyyesi'nde ise hikâye kişileri, Hikmet ve eşi Neime ile 
Hikmet'in kız kardeşi Zehra'dır. Bu hikâyede de kişiler hakkında fazla bilgi 
verilmez. Sadece Neime'nin bir profesörün yanında asistan olarak çalıştığı 
belirtilir. 


a. Zaman Özeti: 


Sandık hikâyelerinde zaman kesin tarihler verilerek belirtilmez. Anlatıla- 
rın öyküleme zamanlarının 1958 olduğu hikâyelerin sonuna yazarın düştüğü 
nottan anlaşılmaktadır. 


Üreyim Ağrıyır hikâyesinde öykü zamanı sadece gün olarak belirtilir. Ola- 
yın geçtiği yıl ve ay hakkında bilgi verilmez. Öykü, Faik'in oğlunun sevdiği 
kızın ailesiyle tanışmaya gittiği gün yaşanan olayları içerir. Anlatı herhangi bir 
gün içerisinde birkaç saatte yaşanan olaylardan oluşur. Anlatıcı okuyucusuna 
olayların Pazar günü geçtiğini bildirir. 


“Deyir eyyamda düşer şenbeye novruz. Getirdi maaş aldığım gün de düşdü 
şenbeye. Ne olar şenbe daha yahşı. Beli oğlum heber eledi ki, sabah size geli- 
rik. Bazar günü ahşam terefi çıhdım eyvana...”'7 


İztirabın Vicdanı'nda zaman belirli kesitler halinde verilir. Öykü zamanı 
anlatı içerisinde kesin tarihlerle belirtilmez. Oyküleme zamanı ise birkaç saat- 
lik zaman dilimini kapsar. 


“Gece saat ikinin yarısıdır. Gonağım indi getdi. Rafig deyildi. Ondan yal- 
nız henüz pencereden uçub getmemiş papiros tütsüsü, bir de dolu külgabı gal- 
mışdı. Bu bir neçe saat menim heyatımın en geribe, en meraglı, en dolgun, en 
heyecanlı, en iztirablı, en dehşetli saatları idi. Bu bir neçe saat-”'5 


Öykü zamanı ise ikinci anlatıcı olan Senan'ın devreye girmesiyle başlar. 
Senan'ın yaşam hikâyesi geriye sapım tekniğiyle ben merkezli olarak anlatılır. 
Anlatı içerisinde Senan'ın gizli örgüt adına çalıştığı ve çevresindeki insanlara 
zarar verdiği dönem 1937 öncesi, yaptıklarından pişman olup insan olarak 
yaşamanın mutluluğuna vardığı yıllar ise 1937 sonrasıdır. “37 ilinde sürgün 
olanlardanam.” 


Nisbet Nezeriyyesi hikâyesinde de zaman diğer hikâyelerde işlendiği gibi 
ele alınmıştır. Burada zaman gün ve vakit olarak da verilmez. Zamanın bir 
akşam vakti olduğu olayların akışından anlaşılmaktadır. 


b. Karakterin Söylemediği ya da Düşünmediği Şeyin Aktarımı: 


Üreyim Ağrıyır ve İztirabın Vicdanı hikâyeleri ben merkezli anlatılar ol- 
dukları için karakterin söylemediği ya da düşünmediği şeyin aktarımı açıkça 
belirlenememektedir. Ben merkezli anlatımlarda karakter anlatıcının kendisi 
olduğu için aktarılan şeyler karakterin bizzat düşündükleri ve söyledikleridir. 


17 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “Üreyim Ağrıyır”, 8.5 
18 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “İztirabın Vicdanı”, 5.14 
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İztirabın Vicdanı'nda anlatıcıyı iç anlatıcı 1 ve iç anlatıcı 2 olarak tanımlı- 
yoruz. Birinci anlatıcı ikinci anlatıcı olan Senan'ın düşünceleri ve söylemek 
istediği şeyler hakkında bilgi verir. 


“Yeniden aralığa ağır, ezici, gatı bir sükut çökdü. Men onun özüne bahır- 
dım. Üzü gırış gırışdı. Sanki onun üzünü iztirabın kotanı şunlamışdı. Bayağ- 
dan beri min defa ifadesi deyişen bu çehre imdi ne ise mene agah olmayan, 
yalnız onun özünün duyduğu ve yaşadığı hatireler aleminin tesirile yumşalır, 
ışıklanır, mehriban ve nevazişli olurdu. O danışmağa başladı, hezin, yumşak, 
sevinçli bir sesle danışmağa başladı. O, mene müraciet elemirdi. Sanki men 
heç otagda yoh idim. Mene ele gelirdi ki, o, belke heç danışdığını duymur. O 
eşidilmegçün danışmırdı. O heyalına gelen dumanlı hatireleri sözlerle bü- 
rümek, ifadelerle, cümlelerle aydınlaşdırmag, konkretleşdirmek, duyulacag 
etmekçün danışırdı.” 9 


İztirabın Vicdanı'nda Senan, başkalarının yaşadığı ve kendisinin tanık ol- 
duğu olayları sanki kendisi yaşamış gibi anlatır. Bu anlatımlarda da bilinç 
akımı tekniğiyle karakterlerin söylemediği şeyler okuyucuya aktarılır. 


“Birbirinden deli fikirler başımdan atlanıb düşürdü. Gapını açmamag, 
sındıraçan gözlemek. YOH, pencereden atılmaz, hurd-heşil olub ölmek. YOH, 
kağızbasanı içeri giren birinci adamın başına çırpmakSonra yeniden eli- 
me ne geçse girenlerin başına çırpmag...... YOH, bes ne etmek, ne etmek, ne 
etmek?” 

Nisbet Nezeriyyesi hikâyesinin anlatıcısı dış anlatıcıdır. Anlatı üzerinde 
tanrısal bir konumda bulunan anlatıcı, karakterlerin söylemediklerini veya 
düşünmediklerini aktarmada daha geniş imkanlara sahiptir. Anlatıcı, varlığını 
bu hikâyede daha belirgin olarak hissettirmektedir. Hikâyede herkesin haklı 
olduğuna karar veren anlatıcıdır. 


“Gece Hikmet özünü asdı. 

Arvadı, uşagları, dost-aşna, gohum-gardaş yasa batdı. Hamı teeccüble- 
nirdi. 

-Ahı neyi çatmırdı. Hoşbeht aile. Ev-eşik. Cemiyyetde yüksek mövge. Sağ- 
lamlıg. Şöhret. Pul. 

Onlar haglı idiler. 

Amma Hikmet de haglı idi.” 


e- Açıklama: Açıklama anlatının sonunda anlatıcı tarafından yapılır. Üre- 
yim Ağrıyır hikâyesinde açıklama anlatıcı konumunda bulunan Faik tarafın- 
dan yapılır. Açıklama kısmı anlatıcının varlığının belirgin olarak ortaya çıktığı 


19 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “İztirabın Vicdanı”, 8.29 
20 Anar Rızayev, “İztirabın Vicdanı”, s.42 
21 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “Nisbet Nezeriyyesi”, s.56 
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bölümlerdir, fakat ben merkezli anlatılarda anlatıcı bütün varlığıyla olayların 
içinde olduğundan dolayı bu bölümler sadece olayların izahı şeklinde kalmak- 
tadır. 


“...Ve bu da elbette hagdı. Adam yolcuya onluk bağışlasa, bes onda hör- 
metli bir adamın evine gonag gedende ona neçelik hediye alıp aparsın gerek, 
meselen uzağa niye gedek? Heç insafdı ki, men indi gonag getdiyim adamlara, 
ye'ni ki, canım ciyerim birçe oğlumun canı ciyeri olan adamlara elli manatlık 
hediye almag isteyim bir halda heç tanımadığım bir dilencini de layıg görüm 
hemin mebleğe...”” 


Hikâyenin sonunda Faik anlattığı olay hakkında da açıklamada bulunur. 
Bu bölümdeki açıklamalar, anlatıcının kendi durumunu okuyuculara izahı 
şeklindedir. 


“ Ne ise... heç bilmirem bunu niye size danışdım. Bilmirem bugün ne olub- 
dur mene. Baş-ayag vururam. Özümü de yaman pis hiss eleyirem. Ureyim 
Ağrıyır.”> 


İztirabın Vicdanı'nda açıklamalar birinci anlatıcı tarafından yapılır. Bu 
hikâyede yapılan açıklamalar genellikle ikinci anlatıcının durumuna yönelik 
yorumlardır. Birinci anlatıcı, Senan'ın konuşurken takındığı tavırları ve ruh 
halini okuyucuya açıklamalar şeklinde sunar. 


“O, sanki birinci defe idi ki, Senan'ın agibetini düşünürdü. Heyalında 
canlandırdığı suret onu hem sevindirir, hem de ele bil meyus edirdi..., Susdu, 
nefesini derdi sonra,...”** 


Üreyim Ağrıyır hikâyesinde olduğu gibi, İztirabı Vicdanı hikâyesinin so- 
nunda da anlatının sonu hakkında okuyuculara bilgi verilir. 


“Onun haçan ve neçe getdiyini duymadım. Bir de başımı galdırıb garşım- 
daki stulu boş gördüm. Men onu yuhu, heyal bilerdim, amma külgabı dolu idi, 
papirostütsüsü de açıg pencereden yavaş yavaş uçub gedirdi.”> 


Üreyim Ağrıyır ve İztirabın Vicdanı hikâyelerinin başlangıçlarında da an- 
latı hakkında anlatıcılar tarafından açıklamalar yapılır. 


“Vallah heç bilmirem neden danışım ki, menim goca riyaziyyat müellimi 
demişken, işin içinden iş çıhmasın. Yahşı, ta geçib, goy gudam gile getmeyimi 
ve gudalarımla, hem de gelinimle elece de onun bacısı ve gardaşıyla tanış 
olmağımı size negi eleyim.”?9 


22 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “Üreyim Ağrıyır”, 8.7 
23 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “Üreyim Ağrıyır”, s. 13 
24 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “İztirabın Vicdanı”, 8.37 
25 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “İztirabın Vicdanı”, s.52 
26 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “Üreyim Ağrıyır”, s. 5 
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“Gece saat ikinin yarısıdır. Gonağım indi getdi. Rafig deyildi. Ondan yal- 
nız henüz pencereden uçub getmemiş papiros tütsüsü, bir de dolu külgabı gal- 
mışdı. Bu bir neçe saat menim heyatımın en geribe, en meraglı, en dolgun, en 
heyecanlı, en iztirablı, en dehşetli saatları idi. Bu bir neçe saat-”77 


Nisbet Nezeriyyesi'nde anlatıcının konumu farkı olduğu için açıklama bö- 
lümlerinde anlatıcının varlığı daha güçlü biçimde hissedilir. Anlatıcı kişileri- 
nin durumları ile ilgili yorumlar yapar. 


“Hikmet bilirdi: Eleskerovla Neime'nin Zehra deyen elagelerde olduğunu 
aydın-aşkar bilse, öz gözüyle görse bele namusu taptalanmış erin iztirab ve 
intigamı haglı olduğu kimi, hayatının son bayramından imtina etmek isteme- 
yen sinli professör de haglıdır. Ve nehayet, Neime de haglıdır. Yegin onun da 
müyyen sebebleri, delilleri, esasları, beraeti var.”?8 


Anar Rızayev'in ilk hikâyeleri olan “Sandık hikâyeleri? anlatım ve tek- 
nik açıdan başarılı hikâyelerdir. Hikâyelerde anlatım tek katlı ve kurguludur. 
Anlatılara seçilen bakış açıları hem yazarın vermek istediği mesaja hem de 
konu bütünlüğü açısından oldukça uygun seçimlerdir. Sandık hikâyelerinde 
mekânlar ayrıntılara girilmeksizin sadece isimleriyle verilmiştir. .Anar'ın 
bu hikâyelerinde şahıs kadrosu geniş değildir. Genellikle olaylar anlatıcının 
ekseninde oluşur. Öyküleme zamanları 1958 yılı olan bu üç hikâyede öykü 
zamanları ise kesin tarihlerle belirtilmemektedir. İlk iki hikâye ben merkezli 
anlatıma sahip olduklarından dolayı karakterin söylemediği ya da düşünmedi- 
ği şeyin aktarımında açıklık yoktur. Yalnızca Nisbet Nezeriyyesi hikâyesinde 
anlatıcı dış anlatıcı olduğu için bu biraz daha belirginlik gösterir. Hikâyelerde 
açıklamalar anlatıcı tarafından okuyucuyu bilgilendirmek için genellikle 
hikâyenin sonunda yapılmaktadır. 


27 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “İztirabın Vicdanı”, 5.14 
28 Anar Rızayev, Şehidler Dağı, “Nisbet Nezeriyyesi”, s.56 
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KAZAK TÜRKÇESİNDE KÖKTÜRKÇE 
SÖZLÜKSEL UNSURLAR 


Ali AKAR” 


TI. Köktürk Kağanlığı döneminden kalan Türk dilinin en eski yazılı bel- 
geleri olan Orhun Yazıtları, Çuvaşça dışındaki bütün Türk lehçelerinin dayan- 
dığı en eski dil anıtlarıdır. Günümüzde gerek Özbek-Uygur, gerek Kıpçak ge- 
rekse Oğuz grubu Türk lehçelerinde bu yazıtlardan kalan sözlüksel unsurlara 
rastlanmaktadır. 


Köktürk Kağanlığının Uygur-Basmıl-Karluk koalisyonuyla yıkılmasın- 
dan sonra (745) bu yazı geleneğine Uygur Türkleri sahip çıkmış ve bütün Orta 
Asya Türk halklarının yazı ve konuşma dilleri üzerinde uzun yıllar hâkimiyet 
sağlamışlardır. Uygur yazı dili geleneği önce Turfan-Tarım havzasında, daha 
sonra da Harezm-Çağatay Türkçesi ile uzun yıllar Doğu Türk Dünyasında 
hâkimiyet kurmuştur. 


Orta Asya'daki Uygur-Özbek olmayan diğer Türk halkları (Kazak, Kır- 
gız, Türkmen...) da Çağatay yazı dilini kullanmışlardır. 


İdil vadisinden Altay dağlarına kadar geniş bozkırlara yayılmış bulunan 
Kazaklar, 15. yüzyılın sonlarına doğru siyasi birlik kurma yoluna girmişlerdir. 
Sırayla Burunduruk Han (1480-1511), Kasım Han (1445—1523), Tahir Han 
(1523—1533) zamanlarında Kazak boylarını siyasi bir çatı altında birleştirme 
çabaları görülmüştür. (Saray 1996:81) 


* Yard. Doç. Dr., Muğla Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, 
Türkiye (elmek: akar©mu.edu.tr) 
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Kazak Türkçesinde Köktürkçe Sözlüksel Unsurlar 


Kazak halkı, yüzyıllar boyunca göçebe bir hayat tarzı sürmüştür. Bu 
yüzden Kazak Türkçesi, çevre dillerle ve komşu kültürlerle en az etkileşime 
girmiş lehçelerimizden birisi olduğu için (Arat 1988 : 502) arkaik unsurları 
korumada diğer Türk yazı dillerinden daha başarılıdır. 


Çuvaşça dışındaki yaşayan Türk yazı dillerinin ilk metinleri olarak bili- 
nen Köktürk Yazıtlarının söz dağarcığı ile yaşayan lehçeler arasındaki koşut- 
lukların tespit edilmesi, lehçelerin birbirleriyle olan ilişkileri ve Türk dilinin 
birçok sorununun çözümünde anahtar görevi yapacaktır. Bu çalışmada, Kazak 
Türkçesinin yazı dilindeki Eski Türkçe sözlüksel unsurlar, Köktürkçe üç yazıt 
(Bilge Kağan, Köl Tigin, Tonyukuk) ile karşılaştırılmıştır. 


1. alkın- “mahvolmak, yok olmak” 


Kaz. alkın- “yentigüv, yentige dev aluv” ol poezga arpalısıp mine- 
min dep alkınıp kalgan magan karsı otur, tep sasiydi (K7T7S, 1/226) 


<Kökt. Kaganıüın sabin almatin yir sayu bardıg koop anta alkıntıg 
arıltıg “hakanlarının sözlerini almadan (dinlemeden) her yere gittin ve ora- 
larda hep mahvoldun, tükendin” KT/D-9 


2. alpavıt “yiğit, cesur” 


Kaz. alpavıt “derebeyi” (Ercilasun 1991 : 164); alpavıt “ülken, zor” 
(KKTS, Y233) alpavuttay jigit bol- 


»Kökt. ioüra bir oguş alpagu on erig toha tigin yogınta egirip ölür- 
tümiz “Tongralardan bir grup yigit on eri Tonga Tigin'in cenazesinde kuşa- 
tarak öldürdük” KT/K-7 


3. böri “kurt” 


Kaz. böri “kurt” (Ercilasun 1991 : 518) ; böri “kaskır, serekkülak” 
(KTTS, 1427) 


—Kökt. kafım kagan süsi böri teg ermiş “Babam hakanın askerleri 
kurt gibiymiş” KT/D-12 


4. buka “boğa, erkek sığır” 


Kaz. buka “boğa” (Ercilasun 1991 : 76); buka “sıgır malınıfi piçti- 
rilmegen erkegi, tukımlık, atalık kara mal” (K77S, 171/501) 


-Kökt. semiz bu:ka toruk bu:ka teyin bilmez ermiş “(hangilerinin) 
semiz boğa, (hangilerinin) zayıf boğa olduğunu bilmez imiş” T1-6 


3. bulga- “karıştırmak, bulanık hale getirmek” 


Kaz. bulgav “bulamak” (Ercilasun 1991: 82); bulgagış “bulgav isin 
istevtin aralastıruvsı (adam)” (KT7S, 11/518) 


—Kökt. türk boduni yeme bulganç ol temiş “Türk halkı kargaşa için- 
dedir” T1-22 
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6. cut “yokluk, yoksunluk” 


—Kaz. cut “mal mülkten ayrılmak, yokluk” (Oraltay 1984 : 108) 
<Kökt. yut BK/D-31 


—Kökt. otuz artukı eki yaşıma amgı korgan kı:şladukda yut boldı 
“Otuz iki yaşımda Amgı kalesinde kışladığımızda kıtlık oldu” BK/D-31 


7. ini “kardeş, küçük kardeş” 
Kaz. ini “kardeş (Küçük kardeş)” (Ercilasun 1991 : 440) 


—Kökt. anda kisre inisi kagan bolmış erinç “ondan sonra kardeşleri 
hakan olmuşlar şüphesiz” KT/D-5 


8. jügir- “koşmak” 


Kaz. jügirüv “koşmak” (Ercilasun 1991 : 82); cigürtüv “koşturmak; 
acele bakmak” (Oraltay 1984: 108) 


—Kökt. kı:zıl kanım töküti kara terim yügürti “kızıl kanımı akıtarak, 
kara terimi dörtürerek” T1/2 D-2 


9. kalı “karşılık; bedel” 


Kaz. kalı mal “(Evlilikte) başlık” (Ercilasun 1991 : 54); galın mal 
“başlık parası” (Oraltay 1984: 159) 


-Kökt. içgertim kalıi ... ebirü kelürtüm “bacını, haracını ... çevirip 
getirdim” BK/D-25 


10. karı “yaşlı, ihtiyar” 


Kaz. karıy “hafız” (Ercilasun 1991 : 300); garı “hafız” (Oraltay 
1984: 163) -garıya 


-Kökt. özüm karı boltım “ben yaşlandım” T2/D-6 
11. korgan-korıgan “kale” 


Kaz. korğan “kale” (Ercilasun 1991 : 428); korgan “kale, sur; da- 
yanak, kuvvet, güvenç” (Oraltay 1984: 173) 


»Kökt. inisi bir korıganka tezip barmış “Kardeşi bir kaleye kaçıp 
gitmiş” BK/D-40 


12. kölik “taşıt, vasıta, taşıt aracı” 


Kaz. kölik “taşıt” (Ercilasun 1991 : 854); kölik “vasıta, binilecek at, 
deve veya uçak, araba” (Oraltay 1984: 137) 


-Kökt. ingek kölikin toglada oguz kelti “inek ve yük hayvanlarıyla 
Oğuzlar geldi” T1/G-8 


13. köp “çok, fazla; tamamıyla” 
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Kazak Türkçesinde Köktürkçe Sözlüksel Unsurlar 


Kaz. köp “çok” (Ercilasun 1991 : 136); köp “çok, fazla, bol; devam- 
lı, o uzun zaman boyu” (Oraltay 1984 : 139) -köpsüv, köpsinüv, köptesüv, 
köpşe, köpşil 


—Kökt. /ört bului kop yagı ermiş “Dört taraf hep düşmanı imiş” KT/ 
D-2 


14. kül “cariye” 


Kaz. kül “cariye” (Ercilasun 1991 : 94); küng “hanım, hizmetçi” 
(Oraltay 1984: 146) 


»Kökt. beglik urı oglın kul boltı eşilik kı:z oglın kü boltı “bey olma- 
yalayık erkek evladı kul oldu, hanım olmaya layık kız evladı cariye oldu” 
KTT/D-7 


15. mun “sıkıntı; evham” 


Kaz. mun “efkar” (Ercilasun 1991 : 202); mung “üzüntü, evham” 
(Oraltay 1984 : 201) -munayuv, munaytuv, mundanuv, mundas, munlı, 
MUNSIZ 


»Kökt. büntegi bar erser ne buhü bar erteçi ermiş “böylesi bir (devlet 
adamı) var ise (o halkın) ne (gibi) bir sıkıntısı olacak imiş” T2/D-57 


16. oz- “kurtulmak; ileriye geçmek” 


Kaz. ozuy “öne geçmek, ileride olmak, daha çabuk yürümek” (Oral- 
tay 1984: 208) -ozat, ozıg 


-Kökt. beş balık anı üçün ozdı “Beşbalık onun için kurtuldu”BK/D- 
28 


17. ökin- “pişman olmak; vazgeçmek” 


Kaz. ökinüv “hayıflanmak” (Ercilasun 1991 : , 622); ökinüv “piş- 
man olmak, üzülmek” (Oraltay 1984 : 217) <ökinsüv, ökiniş, ökinişti 


-Kökt. türük bodun ertin ökün “Türk halkı (bu huylarından) vazgeç 
(ve) pişman ol” KT/D-23 


18. ört “yangın” 


Kaz. ört “yangın” (Ercilasun 1991 : 962); ört “yangın; büyük ha- 
dise; dert, üzüntü” (Oraltay 1984 : 220) - örtetüv, örtenüv, örtenşi, örtev, 
örişil 

»Kökt. ikinti kün örtçe kı:zıp kelti “İkinci gün ateş gibi kızıp geldi” 
12/B-4 

19. ötin- “rica etmek” 


Kaz. ötinüv “müraacat” (Ercilasun 1991 : 622); ötinüv “rica etmek” 
(Oraltay 1984: 221)ötiniş, ötinişti 
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—Kökt. anta ötrü kaganıma ötündüm “Ondan sonra kaganıma ricada 
bulundum” TI1/G-5 


20. san “sayı, adet” 


Kaz. san “sayı” (Ercilasun 1991 : 752); sansız “sayısız” (Oraltay 
1964: 234) 


—Kökt<Kökt. kök teyehin sansız kelürüp kop kottı “Gök sincaplarını 
sayısız (miktarda) getirip (hediye olarak) bıraktılar.” BK/G-12 


21. sıkta- “ağlamak, gözyaşı dökmek” 
Kaz. sıkta- /<sıgıttka-) “ağlamak, gözyaşı dökmek” (KTS, 501) 


—Kökt. sıgıtçı “ağlayıcı” KT/D-4; bunça bodun kelipen sıgtamış 
“Bunca halklar gelerek ağlamışlar” KT/D-4 


22. sınar “yarı, yarım” 


Kaz. sınar “eş (çiftten biri)” (Ercilasun 1991 : , 224); sıngar “tek, 
çift olan şeyin her biri” (Oraltay 1984 : 253) 


—Kökt. eki uçı sıiarça artuk erti “(onların) iki kanadı bizden yarı 
yarıya fazla idi” T2/B-5 


23. sinli “kız kardeş” 


Kaz. siüli “bacı” (Ercilasun 1991 : , 42); sinli “kız kardeş” (Oraltay 
1984: 256) 


-Kökt. siilim kunçuyug birtimiz “(Eş olarak da) kız kardeşim pren- 
sesi verdik” BK/D-17 


24. süyek “kemik” 
Kaz. süyek “kemik” (Ercilasun 1991 : 464) 


»Kökt. kanın ögüzçe yügürti sünüküg tagça yatdı “Kanınız ırmaklar 
gibi aktı, kemikleriniz dağlar gibi yığıldı” BK/D-20 


25. şans- |<sanç-)| “saplamak; mızraklamak” 


Kaz. şansuv “saplamak” (Ercilasun 1991 : , 744); şansuv “ucu sivri 
bir şeyi sokmak” (Oraltay 1984 : 306) 


—Kökt. eki erig udşuru sançdı “iki eri kovalayıp mızrakladı” KT/D- 
36 


26. tıy- “engel olmak, engellemek” 


Kaz. fıyuv “yasaklamak” (Ercilasun 1991 : 972); ıyuy “yasakla- 
mak, yatırmamak, engel olmak” (Oraltay 1984 : 286) 


-Kökt. közde yaş kelser tida, kölülte sıgıt kelser yanturu sakıntım 
“Gözlerimden yaş gelse engel olarak, gönülden feryat gelse çevirerek yas 
tuttum” KT/K-11 
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27. tiyin “sincap” 
Kaz. tiyin “sincap” (Ercilasun 1991 : 782) 


—Kökt. kök teyefiin sansız kelürüp kop kottı “Gök sincaplarını sayısız 
(miktarda) getirip (hediye olarak) bıraktılar.” BK/G-12 


28. tolgat- “eziyet etmek, eza etmek” 


Kaz. tolgatuv “doğum sancısı çekmek, doğurmak üzere olmak” 
(Oraltay 1984: 273) 


—Kökt. yeme igidii emgetmei tolgatman “Yine iyi besleyin, eza (ve) 
cefa etmeyin” BK/K-13 


29. una- “doğru bulmak, onaylamak” 
Kaz. unav “beğenmek, uygun bulmak” (Oraltay 1984 : 291) 


—Kökt. unaman “kabul etmeyin” T1/K-11 
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KIRIM TATAR TÜRKÇESİNDE İSİM ÇEKİMİ: 
YÖNELME HÂLİ 
(Alm. dativ; Fr. datif; İng. dative; Osm. mef'ülün ileyh) 


Arzu Sema ERTANE BAYDAR” - Turgut BAYDAR” 


Özet 


Bu çalışmada, Kırım Tatar Türkçesinin isim çekimi eklerinden olan yö- 
nelme hâli eki bütün yönleri ile ele alınmıştır. Ekin ses yapısı, kullanılışı ve 
işlevleri zengin örnekler ile ortaya konulmaya çalışılmıştır. Örnekler Kırım 
Tatar Türkçesi edebi dili ile kaleme alınmış çeşitli türlerdeki on yedi eserden 
verilmiştir. Ayrıca, verilen örneklerin Türkiye Türkçesindeki karşılıkları da 
köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 


Anahtar Sözcükler: Kırım Tatar Türkçesi, yönelme hâli, yönelme hâlinin ses 
yapısı, kullanılışı, işlevleri. 


Abstract 


In this study; datives from noun declension-suffixes in Kırım Tatar Turk- 
ish have been studied in details. Linguistics, structures, uses and functions 
of suffix have been tried to explain with large amount of examples. Examples 
have been given from seventeen different books which were written in Kırım 
Tatar Turkish literatural language. In addition to this, Turkish translations of 
examples have been indicated in angular paranthesis. 


Key Words: Kırım Tatar Turkish, datives, linguistic of datives, uses, func- 
tlons. 


“Dr. Atatürk Üniversitesi, Erzincan Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi Bölümü. 
“ Erzincan Milli Piyango Anadolu Lisesi, Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmeni. 
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Kırım Tatar Türkçesinde İsim Çekimi: Yönelme Hâli 


Yönelme hâli, cümlede ve / veya kelime gruplarında ismi fiile yönelme 
ve yaklaşma işlevi ile bağlamakta; bu temel işlevlerinin yanı sıra daha farklı 
görevler de üstlenmektedir. 


“Ek, çeşitli kullanılış biçimleriyle asıl görevi dışında adı fiile amaç, mak- 
sat, sebep ilgisi ile bağlama, füldeki hareketin yerini belirleme, zarf görevinde 
ikilemeler yapma, edat grupları oluşturma gibi daha birçok farklı görevler de 
yüklenmiştir.” (Korkmaz 2003 a: 24) 


“İsimni cümlede başka sözge olgan münasebetini ifadelegen grammatik 
Jormalarga kelişler deyler. Keliş, isimnin sintaktik vazifesinden kelip çıkkan 
grammatik manadır... 


Dogrultuv kelişi: Dogrultuv kelişindeki isim iş-areket dogrultılgan pred- 
metni anlata. Dogrultuv kelişi -ga, -ka, -ge, -ke affikslerinen ifadelene. Meselâ: 
Men kişilerge koşılıp paramnı yalıga yanaştırmaga yardım ettim. Ekskursuya 
çarşenbege kaldırıldı.” (Ayder 1984: 57-60) 


Yukarıdaki ifadelerden de anlaşıldığı gibi Kırım Tatar Türkçesinde ekin 
ses yapısı Türkiye Türkçesindekinden farklı özellikler göstermekte; işlevi ise 
Türkiye Türkçesindeki kullanışı ile paralellik arz etmektedir. 


“Yönelme durumu, kelime gruplarında ve cümlelerde fiildeki hareketin 
yöneldiği adın içinde bulunduğu durumdur. Bir başka anlatımla, adı yönelme 
yaklaşma işlevi ile fiile bağlayan durumdur. Dolayısıyla fiildeki hareket yö- 
nelme durumundaki ada doğrudur. Bu durum *(y)A (<ET#kA, *(y)A) ekiyle 
karşılanır.” (Korkmaz 2003 a: 280) 


Yönelme hâli ekinin Kırım Tatar Türkçesindeki yapı, kullanılış, işlev yö- 
nünden özelliklerini tespit edebilmek için Kırım Tatar Türkçesi edebi dili ile 
kaleme alınmış hikâye, roman, hatıra, inceleme, biyografi gibi çeşitli türlerde- 
ki kitapları taradık ve örneklerimizi taradığımız bu kitaplardan verdik. Ayrıca, 
verdiğimiz örnek cümlelerin Türkiye Türkçesindeki karşılıklarını da köşeli 
parantez içinde gösterdik. Örneklerdeki ilk numara taranan kitabın sayfasını, 
ikinci numara ise paragrafını göstermektedir. 


1. EKİN SES YAPISI 


Kırım Tatar Türkçesinde yönelme hâli eki Türkiye Türkçesinden farklıdır. 
Kırım Tatar Türkçesinde yönelme hâli eki ünlü ve ünsüz uyumuna göre #ga / 
*ge, #ka / *ke şeklindedir. Ekin bu ses özelliği Eski Türkçedeki kullanılışı ile 
aynı özelliktedir. Kırım Tatar Türkçesi edebi dili ile oluşturulmuş eserlerde bu 
kullanılışın olması son derece normaldir; çünkü Kıpçak grubuna giren Türk 
lehçelerinde ekin kullanılışı bu şekildedir. 


“Yönelme hâli eki, ET'de yaygın olan biçimiyle #ka, #ke, ga, *ge, iyelik 
eklerinden sonra #na, #ne ve son sesi k ünsüzü olan isimlerle kitabelerdeki 
bazı yer adlarında *a, se şeklindedir. EAT”de, ek başlarındaki -g- seslerinin 
düşmesi sebebiyle ek #a/#e (*ya, *ye / *na, *ne) şeklini almıştır. (Buran 
1996: 134) 
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Kırım Tatar Türkçesi Edebi Dilindeki Yönelme Hâli Ekleri 
#ga 


Birkaç kişini köy çetine çıkarıp kurşunga tizdi, lâkin defin etmege bile 
ruhset bermediler. (A.K. 15/3) 


(Birkaç kişiyi köyün kenarına çıkarıp kurşuna dizdi, lâkin defnetmeye 
bile izin vermediler. | 


Babamnın tüfegini alıp, avga çıkar edim. (U.Ç.U. 8/5) 
(Babamın tüfeğini alıp ava çıkardım.) 

Ayşe tüşüne-tüşüne bir kararga kelgen kibi oldı. (M.S.U. 65/2) 
(Ayşe düşüne düşüne bir karara varmış gibi oldu.| 

Hayaller büyük edi, lâkin belâga çattı. (T.S.S. 15/6) 

(Hayaller büyüktü, lâkin belâya çattı.| 


Moskva'ga ketmek ve şuretli zafer bayragı astında foto-suretke alınmak 
bizim birkaç muallimnen bir küçük gruppa telebege, Feruze'nen maya da kıs- 
met oldı. (D.M. 70/1) 


(Moskova'ya gitmek ve zafer bayrağı altında fotoğraf çekinmek, bizim 
birkaç muallimle bir küçük grup talebeye, Feruze'yle bana da kısmet oldu. | 


ge 


Olar yerge yarık tüşkeni kibi işke başlay ve akşam karanlığına kadar ça- 
lışalar. (Y.A. 61/2) 


(Onlar, yere ışık düşer düşmez işe başlıyorlar ve akşam karanlığına kadar 
çalışıyorlar. | 


Şu yeri közge çarpa ki, yanı kurulmakta olgan rayon merkezinde ealige 
raatlanmak içün büyük meydan ayırılgan. (D.M. 63/3) 


(Burada göze çarpan şu ki, yeni kurulmakta olan bölge merkezinde ahali- 
ye dinlenmek için büyük meydan ayrılmış.| 


Appazov Timofeyev'ge tılsımlı nazar attı. (B.A. 31/11) 
lAppazov Timofeyev'e tılsımlı bakış attı.) 


Hoş keldiniz, Hayri Osmanoviç, dedi şoferi onın şeylerini kıdırgan kibi, 
çevrege köz attı. (S.Y. 73/8) 


(Hoş geldiniz, Hayri Osmanoviç, dedi, şoförü onun şeylerini arıyormuş 
gibi çevreye göz attı.| 


Yerge karanlık çökkeninen evlerde çıraklar yandı. (D.M. 61/2) 
| Yere karanlık çöker çökmez evlerde mumlar yandı.| 
*ka 
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Men etrafka köz kezdirdim. (Y.H. 105/11) 
(Ben etrafa göz gezdirdim.) 


Yigit açuvnen bu kadınnen başka çıkmaknın çaresi olmaycagını anlap 
külümsiredi. (B.Y. 201/4) 


IYiğit öfkeyle bu kadınla başa çıkmanın çaresi olmayacağını anlayıp gü- 
lümsedi.| 


O sözüni başka yakka burdı. (Ö.Y. 40/2) 
|O sözünü başka tarafa çevirdi. | 


Özençiknin eki yakındaki selbi terekleri ortalıkka kölge ata, serinlik 
saça ediler. (B.A. 12/1) 


INehrin iki tarafındaki selvi ağaçları ortalığa gölge atıyor, serinlik saçı- 
yorlardı.| 


Olar borçka batkan son böyle yapmaga mecbur olalar. (S.Y. 128/4) 
(Onlar borca battıktan sonra böyle yapmaya mecbur oluyorlar. | 

#*ke 

Er kün bir vakıtta turıp, sabalık aşap, mektepke kelemiz. (D.M. 111/2) 
(Her gün aynı vakitte kalkıp, kahvaltı yapıp, okula geliyoruz. | 


Klubnın içerisinde bugünki medeniyetke cevap berici skemleler yerleşti- 
rilgen. (D.M. 45/2) 


(Kulübün içerisine bugünkü medeniyete cevap veren iskemleler yerleş- 
tirilmiş.| 

Yüz otuz kümüşke bütün damarların kabara. (S.Y. 147/13) 

IYüz otuz gümüşe bütün damarların kabarıyor.| 


Onın acayip halk yırları adamlarnın yüreklerine sine, olarnı yüksek 
emekke coştıra. (Y.A. 150/3) 


(Onun acayip halk şarkıları adamların yüreklerine siniyor, onları yüksek 
emeğe coşturuyor. | 


İşke bütün barlıgınen berilip çalışkan kadrlar terbiyelevge hususi dikkat 
ayrıla. (Y.A. 24/1) 


(İşe bütün gücünü vererek çalışan personeli eğitmek için özellikle dikkat 
ediliyor.) 


EK, iyelik ekli kelimelerden sonra #a / #e şeklinde gelmektedir. 
Fa 


Kıskası, menim namusım o gece ayak astına alındı. (A.K. 58/1) 
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(Kısacası, benim namusum o gece ayak altına alındı.| 


Adamnın başına belâ tüşkende komşu-kolum çetten seyir bakıp turmay, 
şu saat yardımga aşıka. (Y.A. 50/1) 


(Adamın başına belâ geldiği zaman konu komşu kenardan seyredip dur- 
muyor, o vakit yardımına koşuyor. | 


Olar episi kaytıp şeer icra komitetine keldiler ve Adamov'nın boynuna 
asıldılar. (S.Y. 101/5) 


(Onların hepsi dönüp icra komitesine geldiler ve Adamov'un boğazına 
sarıldılar. | 


Şakirov öyle yapmay; adamlarnın ihtiyaclarına kulak asa, kerek yardım- 
nı köstere. (M. 137/6) 


IŞakirov öyle yapmıyor; adamların ihtiyaçlarına kulak asıyor, gerekli 
yardımı gösteriyor. | 


Ne aytacagımnı bilmeyip, krovat yanına bardım, lâkin akılıma kelgen 
şeyni soramaga tilim aylanmadı. (A.K. 56/5) 


INe söyleyeceğimi bilmeyip karyolanın yanına vardım, lâkin aklıma ge- 
len şeyi sormaya dilim dönmedi. | 


Kerek olsam ayagıma özü kele... (Ö.Y. 24/3) 

(Gerek duyarsam, ayağıma kendisi gelir...) 

ye 

-Sen musafirsin. Bu yerde menim sözüme kulak sal da otur. (Y.D. 30/14) 
(-Sen misafirsin. Burada benim sözümü dinle de otur.| 

Yüregime ateş tüşken kibi oldı. (A.K. 56/5) 

I Yüreğime ateş düşmüş gibi oldu.| 


Çenesine pudra sürtmese de, kaşları evelkisi kibi ince alıngan ediler. 
(B.Y. 333/3) 


(Çenesine pudra sürmese de, kaşları evvelki gibi ince alınmıştı.| 
Çölnin üzerine tögerek ay asılı tura. (D.M. 27/5) 

(Çölün üzerinde yuvarlak ay asılı duruyor. | 

Olar Orol şeerine 60-90 kilometr yakınladılar. (Y.A. 136/3) 
(Onlar, Orol şehrine 80-90 kilometre yaklaştılar. | 

1.1. Ünlü İle Biten Kelimelerden Sonra 


Kırım Tatar Türkçesi edebi dilinde, yönelme hâli eki, ünlü ile biten isim 
kök ve gövdelerine bağlayıcı ünsüz olarak -g-yi alarak gelir. Bu kullanılış 
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Türkiye Türkçesinden tamamen farklıdır. Bu durumda Türkiye Türkçesinde 
bağlayıcı ünsüz olarak -y- kullanılır: Adana'ya vb. İyelik üçüncü şahıslardan 
ve işaret zamirlerinden sonra ise *(n)A biçiminde kullanılmaktadır. 


Moskva'ga ketmek ve şuretli zafer bayragı astında foto-suretke alınmak 
bizim birkaç muallimnen bir küçük gruppa telebege, Feruze'nen maya da kıs- 
met oldı. (D.M. 70/1) 


(Moskova'ya gitmek ve zafer bayrağı altında fotoğraf çekinmek, bizim 
birkaç muallimle bir küçük grup talebeye, Feruze'yle bana da kısmet oldu. | 


Şu yeri közge çarpa ki, yanı kurulmakta olgan rayon merkezinde ealige 
raatlanmak içün büyük meydan ayırılgan. (D.M. 63/3) 


(Burada göze çarpan şu ki, yeni kurulmakta olan bölge merkezinde ahali- 
ye dinlenmek için büyük meydan ayrılmış.| 


Hoş keldiniz, Hayri Osmanoviç, dedi şoferi onın şeylerini kıdırgan kibi, 
çevrege köz attı. (S.Y. 73/8) 


(Hoş geldiniz, Hayri Osmanoviç, dedi, şoförü onun şeylerini arıyormuş 
gibi çevreye göz attı.| 


Kıskası, menim namusım o gece ayak astına alındı. (A.K. 58/1) 
(Kısacası, benim namusum o gece ayak altına alındı.| 


Adamnın başına belâ tüşkende komşu-kolum çetten seyir bakıp turmay, 
şu saat yardımga aşıka. (Y.A. 50/1) 


(Adamın başına belâ geldiği zaman konu komşu kenardan seyredip dur- 
muyor, o vakit yardımına koşuyor. | 


Olar episi kaytıp şeer icra komitetine keldiler ve Adamov'nın boynuna 
asıldılar. (S.Y. 101/5) 


(Onların hepsi dönüp icra komitesine geldiler ve Adamov'un boğazına 
sarıldılar. | 


Şakirov öyle yapmay; adamlarnın ihtiyaclarına kulak asa, kerek yardım- 
nı köstere. (M. 137/6) 


IŞakirov öyle yapmıyor; adamların ihtiyaçlarına kulak asıyor, gerekli 
yardımı gösteriyor. | 


Çölnin üzerine tögerek ay asılı tura. (D.M. 27/5) 

(Çölün üzerinde yuvarlak ay asılı duruyor. | 

Lâkin buya şimdi çok vakıt ayırıp olamaganına tarsıka. (D.M. 148/5) 
(Lâkin buna şimdi çok vakit ayıramayacağı için üzülüyor.| 

Eşref'nin buya canı sıkılmıştı. (B.A. 85/4) 


(Eşref'in buna canı sıkılmıştı. | 
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1.2. Ünsüz İle Biten Kelimelerden Sonra 
1.2.1. Tonlu Ünsüzlerden Sonra 


Yönelme hali eki, tonlu ünsüzler ile biten kelimelere #ga / #ge şeklinde 
doğrudan eklenir. 


Birkaç kişini köy çetine çıkarıp kurşunga tizdi, lâkin defin etmege bile 
ruhset bermediler. (A.K. 15/3) 


(Birkaç kişiyi köyün kenarına çıkarıp kurşuna dizdi, lâkin defnetmeye 
bile izin vermediler. | 


Babamnın tüfegini alıp, avga çıkar edim. (U.Ç.U. 8/5) 
(Babamın tüfeğini alıp ava çıkardım.) 

Ayşe tüşüne-tüşüne bir kararga kelgen kibi oldı. (M.S.U. 65/2) 
(Ayşe düşüne düşüne bir karara varmış gibi oldu. | 


Olar yerge yarık tüşkeni kibi işke başlay ve akşam karanlığına kadar ça- 
lışalar. (Y.A. 61/2) 


(Onlar, yere ışık düşer düşmez işe başlıyorlar ve akşam karanlığına kadar 
çalışıyorlar. | 


Şu yeri közge çarpa ki, yanı kurulmakta olgan rayon merkezinde ealige 
raatlanmak içün büyük meydan ayırılgan. (D.M. 63/3) 


(Burada göze çarpan şu ki, yeni kurulmakta olan bölge merkezinde ahali- 
ye dinlenmek için büyük meydan ayrılmış. | 


Appazov Timofeyev'ge tılsımlı nazar attı. (B.A. 31/11) 
lAppazov Timofeyev'e tılsımlı bakış attı.| 
1.2.2. Tonsuz Ünsüzlerden Sonra 


Tonsuz ünsüzler ile biten kelimelere yönelme hâli getirildiğinde ek, #ka 
/ #ke şeklini alır. 


Bekabad tarafka yüz-eki yüz metr kadar yürgen son, sag tarafka yol ayı- 
rıla. (D.M. 84/5) 


(Bekabad tarafına yüz iki yüz metre kadar yürüdükten sonra sağ tarafa 
yol ayrılıyor. | 


Men etrafka köz kezdirdim. (Y.H. 105/11) 
(Ben etrafa göz gezdirdim.) 


Yigit açuvnen bu kadınnen başka çıkmaknın çaresi olmaycagını anlap 
külümsiredi. (B.Y. 201/4) 


IYiğit öfkeyle bu kadınla başa çıkmanın çare olmayacağını anlayıp gü- 
lümsedi.| 
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O sözüni başka yakka burdı. (Ö.Y. 40/2) 
|O sözünü başka tarafa çevirdi. | 


Özençiknin eki yakındaki selbi terekleri ortalıkka kölge ata, serinlik 
saça ediler. (B.A. 12/1) 


|Nehrin iki tarafındaki selvi ağaçları ortalığa gölge atıyor, serinlik saçı- 
yorlardı.| 


Er kün bir vakıtta turıp, sabalık aşap, mektepke kelemiz. (D.M. 111/2) 
(Her gün aynı vakitte kalkıp, kahvaltı yapıp, okula geliyoruz. | 


Klubnın içerisinde bugünki medeniyetke cevap berici skemleler yerleşti- 
rilgen. (D.M. 45/2) 


(Kulübün içerisine bugünkü medeniyete cevap veren iskemleler yerleş- 
tirilmiş.| 

Yüz otuz kümüşke bütün damarların kabara. (S.Y. 147/13) 

(Yüz otuz gümüşe bütün damarların kabarıyor.| 


Onın acayip halk yırları adamlarnın yüreklerine sine, olarnı yüksek 
emekke coştıra. (Y.A. 150/3) 


(Onun acayip halk şarkıları adamların yüreklerine siniyor, onları yüksek 
emeğe coşturuyor. | 


İşke bütün barlıgınen berilip çalışkan kadrlar terbiyelevge hususi dikkat 
ayrıla. (Y.A. 24/1) 


(İşe bütün gücünü vererek çalışan personeli eğitmek için özellikle dikkat 
ediliyor. | 


2. KULLANILIŞI 
2.1. İsimlerde Kullanılışı 
2.1.1. İsim Kök ve Gövdelerinde 


Mecit Appazov işke usta olganı kibi, lâfka kelgende de kimsege baş ber- 
mey edi. (B.A. 14/14) 


(Mecit Appazov işte usta olduğu gibi, lâfa gelince de kimseye fırsat ver- 
miyordu.| 


Ükumetnen davalaşıp, başka çıkılır mı? (C.N. 122/4) 
IHükümetle tartışıp başa çıkılır mı?) 

Anasınen-babası onı akayga bermege isteyler. (B.Y. 274/2) 
|Anasıyla babası onu kocaya vermek istediler. | 


Men yerge yıkıldım, aglamaga başladım. (B.A. 227/4) 
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(Ben yere yıkıldım, ağlamaya başladım.| 


Özençiknin eki yakındaki selbi terekleri ortalıkka kölge ata, serinlik 
saça ediler. (B.A. 12/1) 


INehrin iki tarafındaki selvi ağaçları ortalığa gölge atıyor, serinlik saçı- 
yorlardı.| 


Er kün bir vakıtta turıp, sabalık aşap, mektepke kelemiz. (D.M. 111/2) 
(Her gün aynı vakitte kalkıp, kahvaltı yapıp, okula geliyoruz. | 


Hoş keldiniz, Hayri Osmanoviç, dedi şoferi onın şeylerini kıdırgan kibi, 
çevrege köz attı. (S.Y. 73/8) 


(Hoş geldiniz, Hayri Osmanoviç, dedi, şoförü onun şeylerini arıyormuş 
gibi çevreye göz attı.| 


2.1.2. Çokluk Eki Almış Kelimelerde 


Onı meditsinada daa keregi kibi ögrenilmegen ve çok suallerge cevap 
alınmagan saa -balalar hirurgiyası- meraklandırdı. (Y.A. 117/3) 


(Onu, hekimlikte daha gereği gibi öğrenilmeyen ve çok suallere cevap 
alınmayan saha -çocuklar operatörlüğü- meraklandırdı. | 


Bu günahsız adamlarga iftira atmaktan olur edi. (C.N. 7/5) 
(Bu, günahsız adamlara iftira atmaktan olurdu. | 


İnsan duygularını anlamagan çelik yürek parovoz suratını arttırıp, 
Ayşeçik'nin sevgilisini uzak ve belgisiz taraflarga alıp ketti. (Y.A. 65/5) 


(İnsan duygularını anlamayan çelik yürek lokomotif süratini arttırıp, 
Ayşecik'in sevgilisini uzak ve belirsiz taraflara alıp gitti.| 


Pencerelerge kara közlü akşam baktı, serinlik ketirdi. (S.Ç. 201/2) 
(Pencerelere kara gözlü akşam baktı, serinlik getirdi. | 

Alla uzun ömür bersin sabiylerge. (B.A. 88/8) 

lAllah küçüklere uzun ömür versin. | 

Endi men adamlarga nasıl köznen bakarım? (Y.D. 26/12) 

|Artık ben adamlara ne gözle bakarım?) 

Şu âşıklarga bakkanda, yüregim parçalana. (S.Ç. 66/9) 

IŞu âşıklara bakınca yüreğim parçalanıyor. | 

Bizim kibi yaşlarga ciddi yol kösterilmedi. (M.E.Y.Y. 76/2) 
(Bizim gibi gençlere ciddi yol gösterilmedi. | 


Bu hayırsız haber darkaganı kibi er taraftan Çarcoylılarga yardım kolla- 
rLuzandı. (Y.A. 59/3) 
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(Bu hayırsız haber dağıldığı gibi her taraftan Çarcoylulara yardım elleri 
uzandı.| 


Balalarga iikumetimiz babalık köstere. (Y.A. 42/4) 

(Çocuklara hükümetimiz babalık yapıyor. | 

Er bir baraknın mabüslerini ayrı-ayrı sıralarga tizdiler. (S.Ç. 14/8) 
(Her bir barakanın tutuklularını ayrı ayrı sıralara dizdiler.| 

2.1.3. İyelik Eki Almış Kelimelerde 

2.1.3.1. 1. Teklik Şahıs 

Kerek olsam ayagıma özü kele... (Ö.Y. 24/3) 

(Gerek duyarsam, ayağıma kendisi gelir...) 

Lâkin bilesiniz mi ne, Şakirov menim üstüme tüşkende oşay. (M. 186/2) 
(Lâkin biliyor musunuz ne, Şakirov benim üstüme düşmüşe benziyor. | 
Şu an esime anam, babam, atta Cemil dayım tüştüler. (M.E.Y.Y. 92/3) 
(Şu an aklıma anam, babam, hatta Cemil dayım düştüler.| 

Yüregime ateş tüşken kibi oldı. (A.K. 56/5) 

I Yüreğime ateş düşmüş gibi oldu.| 

2.1.3.2. TI. Teklik Şahıs 

Evine kayt da tüşünip bak. (A.K. 103/6) 

(Evine dön de düşün.| 

2.1.3.3. TT. Teklik Şahıs 

Kıskası, menim namusım o gece ayak astına alındı. (A.K. 58/1) 
(Kısacası, benim namusum o gece ayak altına alındı.| 


Adamnın başına belâ tüşkende komşu-kolum çetten seyir bakıp turmay, 
şu saat yardımga aşıka. (Y.A. 50/1) 


(Adamın başına belâ geldiği zaman konu komşu kenardan seyredip dur- 
muyor, o vakit yardımına koşuyor. | 


Olar episi kaytıp şeer icra komitetine keldiler ve Adamov'nın boynuna 
asıldılar. (S.Y. 101/5) 


(Onların hepsi dönüp icra komitesine geldiler ve Adamov'un boğazına 
sarıldılar. | 


Şakirov öyle yapmay; adamlarnın ihtiyaclarına kulak asa, kerek yardım- 
nı köstere. (M. 137/6) 
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IŞakirov öyle yapmıyor; adamların ihtiyaçlarına kulak asıyor, gerekli 
yardımı gösteriyor. | 


Çölnin üzerine tögerek ay asılı tura. (D.M. 27/5) 
(Çölün üzerinde yuvarlak ay asılı duruyor. | 
2.1.3.4. 1. Çokluk Şahıs 


Bir kün akşam evimizge komşularımız, kartiyler toplanıp keldiler, maya 
nasiat okup başladılar. (S.Ç. 127/9) 


(Bir gün akşam evimize komşularımız, yaşlılar toplanıp geldiler, bana 
nasihat etmeye başladılar. | 


Bizim işimizge büyük kıymet keseler. (S.Ç. 169/1) 
(Bizim işimize çok kıymet veriyorlar. | 

Sovhozımızga altı bin yektar yer ayırdılar. (D.M. 43/1) 
(Devlet çiftliğimize altı bin hektar yer ayırdılar. | 


Mustafayev, Boykov memleket içine çekilmege mecbur olgan askerimizge 
barıp koşulmak çarelerini araştıra-araştıra, yalınız geceleri yürip, ep ögge, 
şarkka ıntıldılar. (Y.A. 11/1) 


(Mustafayev, Boykov memleket içine çekilmeye mecbur olan askerimize 
varıp katılmak çarelerini araştıra araştıra, yalnız geceleri yürüyüp, hep ileriye, 
doğuya hızlıca gittiler. | 


2.1.3.5. TI. Çokluk Şahıs 

Sizin şifalı ellerinizge nazar tiymesin! (D.M. 80/5) 
(Sizin şifalı ellerinize nazar değmesin. | 

2.1.3.6. TI. Çokluk Şahıs 


Olarnın yanlarına akranları kelir, azbarda şamata köterirler, oynarlar. 
(S.Ç. 199/1) 


(Onların yanlarına akranları gelir, bahçede şamata koparırlar, oynarlar.| 
2.2. Zamirlerde Kullanılışı 

2.2.1. Şahıs Zamirlerinde 

2.2.1.1. 1. Teklik Şahıs 


Em maya tiyme, eki ayagınnı bir pabuçka kirgizirim, -degen. (T.S.S. 
40/5) 


(“Hem bana değme, iki ayağını bir pabuca girdiririm.” demiş. | 


Sen maya çok eyilikler yaptın. (Y.H. 101/1) 
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(Sen bana çok iyilikler yaptın.| 


Bir kün kene maya yakınlaşıp, kelişi güzel sandıraklamaga, büyük büyük 
lâflar patlatmaga başladı. (T.E. 26/1) 


(Bir gün, gene bana yakınlaşıp, gelişigüzel saçmalamaya, büyük büyük 
lâflar patlatmaya başladı.| 


Maya evden yardım beklemege acet kalmadı. (Y.A. 46/1) 
(Bana evden yardım beklemeye hacet kalmadı. | 

Onın kan bergenini maya ayttılar. (S.Y. 128/3) 

(Onun kan verdiğini bana söylediler.) 


Maya 2S askernen beraber özenni keçmek ve sag yalıdaki müim bir tö- 
peni elge keçirmek, onı askerlerimiz keçip bitkence elde tutmak avale olundı. 
(YA. 138/2) 


(Bana 28 askerle beraber ırmağı geçmek ve sağ kıyıdaki mühüm bir tepeyi 
ele geçirmek, onu askerlerimiz geçinceye kadar elde tutmak havale olundu. | 


Sevimli ailemni kıdırıp tapınız ve maya adresini bildiriniz. (D.M. 4/3) 
(Sevimli ailemi arayıp bulunuz ve bana adresini veriniz.) 

2.2.1.2. TI. Teklik Şahıs 

Bu akıllarnı saya belki o beredir. (B.Y. 213/9) 

(Bu akılları sana belki o veriyordur.| 


“-Sayane oldı kızım, ne yerin agıra? Hastalandın mı?” -dep accıma-accı 
koşa, yüregimni yaraly edi. (S.Ç. 126/4) 


(“-Sana ne oldu kızım, neren ağrıyor? Hastalandın mı?” deyip, acıma acı 
katıyor, yüreğimi yaralıyordu.| 


Men saya akılınnı cıymaga imkân bermek isteyim. (Y.D. 185/3) 

(Ben sana aklını toplamak için imkân vermek istiyorum. | 

Sınırsız nefretlenem ve saya bir lânet yagdıram. (A.K. 26/1) 

(Sınırsız nefret ediyorum ve sana bir lânet yağdırıyorum.| 

2.2.1.3. TT. Teklik Şahıs 

Bu yer oya em keder ve em de baht ketirdi. (Y.A. 107/1) 

(Burası ona hem keder hem de baht getirdi. | 

Oya Girey dep ad koydılar. (Y.A. 116/4) 

(Ona Girey diye ad koydular.| 

En esası Nazim Abidullayeviçnen Askarali oya kol tutalar. (Ö.Y. 180/1) 
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(En esası, Nazım Abidullayeviç'le Askarali ona kol tutuyorlar. | 
Oya “tüz taban” adını da taktılar. (T.S.S. 41/1) 
(Ona “düztaban” adını da taktılar. | 


Demek oya ölüm korkusını da yengen bir kuvet, menim ögüme çıkmaga 
cesaret berdi. (T.S.S. 8/5) 


(Demek ona ölüm korkusunu da yenen bir kuvvet, benim önüme çıkmak 
için cesaret verdi. | 


Valentina kaynanasının oya ters bakkanını duya ve er sefer Fergana'ga 
baruvnı keçiktire edi. (S.Ç. 230/2) 


(Valentina kaynanasının ona ters baktığını hissediyor ve her sefer 
Fergana'ya gitmeyi geciktiriyordu.| 


Bu iş oya pek meraklı keldi. (S.Y. 32/6) 

(Bu iş ona pek ilgi çekici geldi. | 

2.2.1.4. 1. Çokluk Şahıs 

Bular bizge yardımga yetişken siladaşlarımız ediler. (Y.A. 140/1) 
(Bunlar bize yardıma yetişen silâh arkadaşlarımızdı.| 

-Ne olsun, bu zevk-sefa bizge ucuzga oturmaz. (T.E. 28/12) 
(-Ne olsun, bu zevkusefa bize ucuza mal olmaz. | 

Bizge olarnı yapmaga emir keldi. (Y.A. 37/4) 

(Bize onları yapmak için emir geldi. | 

Er kes bizge bakkan kibi kele. (D.M. 113/1) 

|Herkes bize bakıyormuş gibi geliyor. | 

Çünki o köbete bizge ayat bergen edi. (M.E.Y.Y. 9/1) 
(Çünkü o börek bize hayat vermişti. | 


-Asretlik çektirme, kel bizge, beraber olayık, o vakıt er bir künümiz bizim 
için bayram olur. (T.E. 47/5) 


|I-Hasretlik çektirme, bize gel, beraber olalım, o vakit her bir günümüz 
bizim için bayram olur.| 


2.2.1.5. 11. Çokluk Şahıs 


Sizge bu hastalıktan tüzelmek içün çalışmak, çok çalışmak kerek, Vesfese 
Felsefeyeviç. (T.E. 81/3) 


(-Sizin bu hastalıktan düzelmeniz için çalışmanız, çok çalışmanız gerek, 
Vesfese Felsefeyeviç.| 
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Mektüplerni sizge yollayım. (Y.A. 13/3) 

(Mektupları size yollayayım.| 

Yalvaram sizge, bir çare körüniz! (Y.H. 103/7) 

(Yalvarıyorum size, bir çare görünüz!| 

Men endiden son sizge yamanlık yapmaga sınır çekem. (Y.D. 231/7) 
(Ben bundan böyle size kötülük yapmaya son veriyorum. | 

2.2.1.6. TT. Çokluk Şahıs 


Bütün kabaat onın ana babasında. Başta olarga akıl koyacaksın. (T.E. 
70/5) 


(Bütün kabahat onun ana babasında. Önce onlara öğüt vereceksin. | 


Olarga koşulıp, men de şakalaştım, çünki bilem, açuvlansam, ateşke ben- 
zin sepken kibi olacak, daa ziyade eriştirecekler. (T.E. 44/6) 


(Onlara katılıp ben de şakalaştım, çünkü biliyorum, öfkelensem ateşe 
benzin serpmiş gibi olacak daha fazla kızdıracaklar. | 


Halk intikamcıları olarga amanlık bermeyler. (D.M. 134/2) 
(Halk intikamcıları onlara aman vermiyorlar. | 

Olarga Şerfe apte emirni bermekte. (B.Y. 197/6) 

(Onlara Şerfe abla emir vermekte. | 

2.2.2. İşaret Zamirlerinde 

Lâkin buya şimdi çok vakıt ayırıp olamaganına tarsıka. (D.M. 148/5) 
(Lâkin buna şimdi çok vakit ayıramayacağı için üzülüyor.| 
Eşref'nin buya canı sıkılmıştı. (B.A. 85/4) 

(Eşref'in buna canı sıkılmıştı. | 

Mında keyf çatmaga kelgen. (C.N. 158/9) 

(Burada keyif çatmak için gelmiş. | 

2.2.3. Dönüşlülük Zamirlerinde 


O, menfi fikirlerden arınmaga istep, er şeyni özüne uygun bir şaraitta 
tasavur etti. (B.A. 108/3) 


(O, menfi fikirlerden arınmayı isteyip, her şeyi kendine uygun şartlarda 
tasavvur etti.| 


Onun alı nasıl eken? Özüne keldi mi eken, yoksa ep sandıraklap yata mı 
eken? (Kİ. 91/1) 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 20. Sayı 


Arzu Sema ERTANE BAYDAR * Turgut BAYDAR 


(Onun hâli nasılmış? Kendine geldi mi acaba, yoksa hep sayıklayarak 
yatıyor mu?) 


Özüne kösterilgen bu ürmetni körgen Server'nin kalbinde kuvanç dalga- 
landı, közleri torlanıp sevinç yaşları peyda oldı. (D.M. 87/7) 


(Kendine gösterilen bu hürmeti gören Server'in kalbinde kıvanç dalga- 
landı, gözleri dolup sevinç yaşları peyda oldu. | 


Lâkin olar özlerine böyle şeyni lâyık körmeyler. (S.Y. 92/3) 
(Lâkin onlar kendilerine böyle şeyi lâyık görmüyorlar. | 
2.2.4. Soru Zamirlerinde 

Daa taliy kimge külip bakacagı belli degil. (S.Ç. 192/1) 
(Daha talihin kime gülüp bakacağı belli değil. | 


Biz, 12 yaşında kızımnen, nege ograganımıznı bilmey, onın arkasından 
bakıp kaldık. (Y.A. 28/2) 


(Biz, 12 yaşındaki kızımla neye uğradığımızı bilmeden onun arkasından 
bakıp kaldık. | 


2.2.5. Belirsizlik Zamirlerinde 

Aslında olar kimsege esap bermek meramında degil ediler. (C.N. 110/3) 
(Aslında onlar kimseye hesap vermek meramında değildiler. | 

Er şeyge keyif olma, ateşke tüşersin. (Ö.Y. 175/14) 

|Her şeye keyiflenme, ateşe düşersin. | 


Server er şeyge büyük meragı olgan, öz zenaatını, öz işini yürekten sev- 
gen adam eken. (D.M. 85/6) 


(Server her şeye büyük merakı olan, kendi zanaatını, kendi işini yürekten 
seven adammış. | 


Birevlerge kabak patlar, amma... (S.Ç. 80/13) 
(Birilerine kabak patlar, amma...| 


3. İŞLEVLERİ 


“Fülin hareketinin yöneldiği nesne ile kendisine yaklaşılan nesne, cüm- 
lede yönelme hâlinde bulunur. Yani, yönelme hâlinin temel fonksiyonu hare- 
ketin yönünü ve varacağı son noktayı belirtmektir. Ancak yönelme hâli ekinin 
fonksiyonu oldukça geniştir.” (Buran 1996: 165) İncelediğimiz metinlerde de 
yönelme hâli eki çok değişik işlevlerde kullanılmıştır. Bunları şu şekilde sıra- 
layabiliriz: 
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3.1. Yönelmeli Yer Tamlayıcıları Kurar 

3.1.1. İsim Kök ve Gövdelerinde 

Appazov Timofeyev'ge tılsımlı nazar attı. (B.A. 31/11) 
(Appazov Timofeyev'e tılsımlı bakış attı. | 


Hoş keldiniz, Hayri Osmanoviç, dedi şoferi onın şeylerini kıdırgan kibi, 
çevrege köz attı. (S.Y. 73/8) 


(Hoş geldiniz, Hayri Osmanoviç, dedi, şoförü onun şeylerini arıyormuş 
gibi çevreye göz attı.| 


Men etrafka köz kezdirdim. (Y.H. 105/11) 

(Ben etrafa göz gezdirdim.) 

Er kün bir vakıtta turıp, sabalık aşap, mektepke kelemiz. (D.M. 111/2) 
(Her gün aynı vakitte kalkıp, kahvaltı yapıp, okula geliyoruz. | 

Olar Orol şeerine 60-90 kilometr yakınladılar. (Y.A. 136/3) 

(Onlar, Orol şehrine 80-90 kilometre yaklaştılar. | 


Özençiknin eki yakındaki selbi terekleri ortalıkka kölge ata, serinlik 
saça ediler. (B.A. 12/1) 


(Nehrin iki tarafındaki selvi ağaçları ortalığa gölge atıyor, serinlik saçı- 
yorlardı.| 


3.1.2. Çokluk Eki Almış Kelimelerde 
Bizim kibi yaşlarga ciddi yol kösterilmedi. (M.E.Y.Y. 76/2) 
(Bizim gibi gençlere ciddi yol gösterilmedi. | 


Bu hayırsız haber darkaganı kibi er taraftan Çarcoylılarga yardım kolla- 
rLuzandı. (Y.A. 59/3) 


(Bu hayırsız haber dağıldığı gibi her taraftan Çarcoylulara yardım elleri 
uzandı.| 


Balalarga ükumetimiz babalık köstere. (Y.A. 42/4) 

(Çocuklara hükümetimiz babalık yapıyor.| 

Pencerelerge kara közlü akşam baktı, serinlik ketirdi. (S.Ç. 201/2) 
(Pencerelere kara gözlü akşam baktı, serinlik getirdi. | 

Endi men adamlarga nasıl köznen bakarım? (Y.D. 26/12) 


|Artık ben adamlara ne gözle bakarım?) 
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3.1.3. İyelik Eki Almış Kelimelerde 
Evine kayt da tüşünip bak. (A.K. 103/6) 
(Evine dön de düşün.| 


Bir kün akşam evimizge komşularımız, kartiyler toplanıp keldiler, maya 
nasiat okup başladılar. (S.Ç. 127/9) 


(Bir gün akşam evimize komşularımız, yaşlılar toplanıp geldiler, bana 
nasihat etmeye başladılar. | 


Olarnın yanlarına akranları kelir, azbarda şamata köterirler, oynarlar. 
(S.Ç. 199/1) 


(Onların yanlarına akranları gelir, bahçede şamata koparırlar, oynarlar.| 
3.1.4. Zamirlerde 

Sen maya çok eyilikler yaptın. (Y.H. 101/1) 

(Sen bana çok iyilikler yaptın.| 

Onın kan bergenini maya ayttılar. (S.Y. 128/3) 

(Onun kan verdiğini bana söylediler.) 

Sevimli ailemni kıdırıp tapınız ve maya adresini bildiriniz. (D.M. 4/3) 
(Sevimli ailemi arayıp bulunuz ve bana adresini veriniz. | 

Bu iş oya pek meraklı keldi. (S.Y. 32/6) 

(Bu iş ona pek ilgi çekici geldi. | 

Mektüplerni sizge yollayım. (Y.A. 13/3) 

(Mektupları size yollayayım.| 

3.2. Fiyat ve Miktar Bildirir 

Yüz otuz kümüşke bütün damarların kabara. (S.Y. 147/13) 

(Yüz otuz gümüşe bütün damarların kabarıyor.| 

-Ne olsun, bu zevk-sefa bizge ucuzga oturmaz. (T.E. 28/12) 

I-Ne olsun, bu zevkusefa bize ucuza mal olmaz. | 

3.3. Amaç, Maksat Bildirir 

Men sana akılınnı cıymaga imkân bermek isteyim. (Y.D. 185/3) 

(Ben sana aklını toplamak için imkân vermek istiyorum. | 


Demek ona ölüm korkusını da yengen bir kuvet, menim ögüme çıkmaga 
cesaret berdi. (T.S.S. 8/5) 
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(Demek ona ölüm korkusunu da yenen bir kuvvet, benim önüme çıkmak 
için cesaret verdi. | 


Mında keyf çatmaga kelgen. (C.N. 158/9) 
(Burada keyif çatmak için gelmiş. | 


İşke bütün barlıgınen berilip çalışkan kadrlar terbiyelevge hususi dikkat 
ayrıla. (Y.A. 24/1) 


(İşe bütün gücünü vererek çalışan personeli eğitmek için özellikle dikkat 
ediliyor. | 


Senin içün sarf olungan emekler de zaya katmesin, sen olarnı aklamaga 
tırış. (T.E. 9/5) 


(Senin için sarf edilen emekler boşa gitmesin, sen onları aklamak için 
çalış.) 

Öz arzu-niyetlerinizni ömürge keçirmege aşıkınız. (M.E.Y.Y. 129/1) 

(Kendi arzu ve niyetlerinizi hayata geçirmek için çaba harcayınız.| 

3.4. Hareket, İş ve Nesnenin Yönünü Bildirir 

3.4.1. İsim Kök ve Gövdelerinde 

Er kün bir vakıtta turıp, sabalık aşap, mektepke kelemiz. (D.M. 111/2) 

(Her gün aynı vakitte kalkıp, kahvaltı yapıp, okula geliyoruz. | 

Appazov Timofeyev'ge tılsımlı nazar attı. (B.A. 31/11) 

lAppazov Timofeyev'e tılsımlı bakış attı. | 


Hoş keldiniz, Hayri Osmanoviç, dedi şoferi onın şeylerini kıdırgan kibi, 
çevrege köz attı. (S.Y. 73/8) 


(Hoş geldiniz, Hayri Osmanoviç, dedi, şoförü onun şeylerini arıyormuş 
gibi çevreye göz attı.| 


Men etrafka köz kezdirdim. (Y.H. 105/11) 
(Ben etrafa göz gezdirdim.) 


Özençiknin eki yakındaki selbi terekleri ortalıkka kölge ata, serinlik 
saça ediler. (B.A. 12/1) 


|Nehrin iki tarafındaki selvi ağaçları ortalığa gölge atıyor, serinlik saçı- 
yorlardı.| 


3.4.2. Çokluk Eki Almış Kelimelerde 
Bizim kibi yaşlarga ciddi yol kösterilmedi. (M.E.Y.Y. 76/2) 


(Bizim gibi gençlere ciddi yol gösterilmedi. | 
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Bu hayırsız haber darkaganı kibi er taraftan Çarcoylılarga yardım kolla- 
rLuzandı. (Y.A. 59/3) 


(Bu hayırsız haber dağıldığı gibi her taraftan Çarcoylulara yardım elleri 
uzandı.| 


Balalarga ikumetimiz babalık köstere. (Y.A. 42/4) 

(Çocuklara hükümetimiz babalık yapıyor.| 

Pencerelerge kara közlü akşam baktı, serinlik ketirdi. (S.Ç. 201/2) 
(Pencerelere kara gözlü akşam baktı, serinlik getirdi. | 

Endi men adamlarga nasıl köznen bakarım? (Y.D. 26/12) 

|Artık ben adamlara ne gözle bakarım?| 

3.4.3. İyelik Eki Almış Kelimelerde 

Evine kayt da tüşünip bak. (A.K. 103/6) 

(Evine dön de düşün.| 


Bir kün akşam evimizge komşularımız, kartiyler toplanıp keldiler, maya 
nasiat okup başladılar. (S.Ç. 127/9) 


(Bir gün akşam evimize komşularımız, yaşlılar toplanıp geldiler, bana 
nasihat etmeye başladılar. | 


Olarnın yanlarına akranları kelir, azbarda şamata köterirler, oynarlar. 
(S.Ç. 199/1) 


(Onların yanlarına akranları gelir, bahçede şamata koparırlar, oynarlar. | 
3.4.4. Zamirlerde 

Sen maya çok eyilikler yaptın. (Y.H. 101/1) 

(Sen bana çok iyilikler yaptın.) 

Onın kan bergenini maya ayttılar. (S.Y. 128/3) 

(Onun kan verdiğini bana söylediler.) 

Sevimli ailemni kıdırıp tapınız ve maya adresini bildiriniz. (D.M. 4/3) 
(Sevimli ailemi arayıp bulunuz ve bana adresini veriniz.) 

Bu iş oya pek meraklı keldi. (S.Y. 32/6) 

(Bu iş ona pek ilgi çekici geldi. | 

Mektüplerni sizge yollayım. (Y.A. 13/3) 

(Mektupları size yollayayım.| 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 20. Sayı 


Kırım Tatar Türkçesinde İsim Çekimi: Yönelme Hâli 


3.5. Edatlar İle Kullanılışı 

3.5.1. dogru 

Onun en büyük niyetinin edasına dogru birinci adım atıldı. (Y.A. 128/4) 
(Onun en büyük niyetinin gerçekleşmesi için birinci adım atıldı.) 

3.5.2. git 


Bu altından da kıymetli ösümliknin ekimi olmak içün, onun tilini anla- 
mak, tabiatını yahşı bilmek, oya ait ilimnin bütün inceliklerini menimsemek 
kerek. (B.Y. 163/4) 


(Bu altından da kıymetli bitkinin hekimi olmak için, onun dilini anlamak, 
tabiatını iyi bilmek, ona ait ilmin bütün inceliklerini benimsemek gerek)| 


3.5.3. kadar 


Yarınga kadar beton katıp kalır, gayıp olur, birer-ekişer kürek atayık. 
(S.Y. 95/6) 


I Yarına kadar beton donup kalır, kaybolur, birer ikişer kürek atalım.| 


Olar yerge yarık tüşkeni kibi işke başlay ve akşam karanlıgına kadar 
çalışalar. (Y.A. 61/2) 


(Onlar, yere ışık düşer düşmez işe başlıyorlar ve akşam karanlığına kadar 
çalışıyorlar. | 


-Bu usulla patlatuv yahşı neticeler bere. -dedi, şimdige kadar agızından 
lâf çıkmagan baş incener. (S.Y. 197/1) 


(Şimdiye kadar ağzından lâf çıkmayan başmühendis: “-Bu usulle patlat- 
mak iyi neticeler veriyor.” dedi.| 


3.6. Tekrar Grubu Oluşturur 


Kaç künden berli bu vastanı esapka koşmaganı içün öz-özüne açuvlandı. 
(M. 143/5) 


(Kaç günden beri bu vasıtayı hesaba katmadığı için kendi kendine öfke- 
lendi.| 


3.7. Fiil Deyimleri Oluşturur 


Mamut Aliyeviç o yak-bu yak yürip başını astı ve yumrugını dudagına 
tiydirip, teren tüşüncege daldı. (A.K. 117/15) 


(Mahmut Aliyeviç o taraf bu taraf yürüyüp başını eğdi ve yumruğunu 
dudağına değdirip, derin düşünceye daldı. | 


Safiye bu sözlerni Enver yazgnının farkına bardı ve ona baktı. (A.K. 
24/4) 


(Safiye bu sözleri Enver'in yazdığının farkına vardı ve ona baktı. | 
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Ayuvdag'da avga baramız. (Y.A. 196/1) 
lAyuvdağ'da ava çıkıyoruz.) 


Olarnen birden-birge razı olsan, istegenlerini yapsan başına çıkarlar. 
(A.K. 89/7) 


(Onları birdenbire kabul etsen, istediklerini yapsan başına çıkarlar.| 
Endi canıma yettin! (T.E. 5/2) 

|Artık canıma yettin!| 

Olar borçka batkan son böyle yapmaga mecbur olalar. (S.Y. 128/4) 


(Onlar borca battıktan sonra böyle yapmaya mecbur oluyorlar. | 
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KAZAK TÜRKÇESİNDE FİİLLERLE YAPILAN ADLAR 


Rıza GÜL* - Mehmet HAZAR ”* 


Özet 


Kazak Türkçesinde çok sayıda fiillerle yapılan kişi adı vardır. Bu adların çoğuna 
Türkiye Türkçesinde rastlayamamaktayız. Cümle tipinde zaman ekleriyle yapılan fil- 
den adlar, sıfat-fülden ve zarf-fiilden yapılan adlar da vardır. 


Anahtar kelimeler: Kazak Türkçesi, fülden yapılan adlar, kişi adları, sıfat-fül, 
zarf-fiil. 

The Nouns Formed With Verbs Kazakh Turkish 

Abstract 


There are numerous nouns formed with verbs in Kazakh Turkhis. However, we 
cannot $ce most of these nouns in Turkey Turkhish. In addition to verbal nouns formed 
by adding time affixes, there are also nouns that are derived from participle and ger- 
und. 


Keywords : Kazakh Turkish, nouns formed from verbs, personel names, parti- 
ciple, gerund. 
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Giriş: 

Hiç şüphesiz her anne-baba çocuğuna güzel bir ad koymak ister. Neslimi- 
zi devam ettirecek yavrularımıza Türkçe adlar koymak milli bir vazife olmalı- 
dır. Ne yazık ki çoğumuz bu bilinçten yoksunuz. Atatürk'ün Dede Korkut gibi 
bir Türk büyüğü olarak Baran, Sungur gibi adlar koyduğuna tarihin tanıklık 
ettiğini görmekteyiz (Nevzat 2004: 496-505). Türk büyüklerinin, bilge kişi- 
lerin, aile büyüklerinin ad koyması en güzel geleneklerimiz arasında yer alır. 
Nitekim ad koyma geleneği Türklerde eskilere dayanmaktadır. Bu kültürel 
özellik Türk dilinin yazılı metinlerinde somut bir şekilde karşımıza çıkmak- 
tadır. Buna en güzel örnek olarak dilimizin bir hazinesi sayılan Dede Korkut 
Hikâyeleri'ndeki Oğuz beylerinin Dirse Han'ın oğlunun boğayı yıktıktan son- 
ra başını kesmesi üzerine toplanarak söyledikleri şu güzel ifadeyi verebiliriz: 
“Dedem Korkut gelsün, bu oğlana ad kosun, bilesince! alub babasına varsun, 
babasından oğlana beglik istesün, taht /uJ &l versün”. Bunun üzerine Dede 
Korkut gelir, oğlanın babasına soylar ve sonunda “senüfün oğlu adı Boğaç 
olsun. Adını ben verdüm, yaşını Allâh vörsün” der (Tezcan 2000: 38). Bilindiği 
gibi Dirse Han'ın çocuğu yoktu. Çocuksuz baba motifi bizim masallarımızda 
ve destanlarımızda görülür. Verilen bir ziyafetten sonra dua yaptırılır. Tanrı bu 
duayı kabul eder ve bir oğul verir. Belli bir yaşa geldikten sonra gösterdiği yi- 
ğitliğe göre ad verilir (Sakaoğlu 1999: 218). Dede Korkut Hikâyeleri'ndekine 
benzer bir kahramanlık olayından sonra ad koyma, Kazaklarda olduğu gibi 
çoçuğun doğumuna rast geldiği oruç (Kzk. oraza), bayram (Ar. Idxve> Kzk. 
ayi) gibi kutsal bir zaman ise, ad olarak seçilir. 


Bugün ebeveynler güzel bir ad koymak için teknolojiden yararlanarak 
Türk Dil Kurumunun genel ağdaki kişi adları sözlüğüne baş vurmaktadırlar.? 
Bu sözlük Türk lehçelerinden yararlanılarak zenginleştirilebilir (Gül 2000: 
219-228). Eskiden Türklerin yaşadığı coğrafyada, hakimiyetlerinin sürdüğü 
dönemlerden kalma Türk isimleri araştırılarak kişi adlarına katkı sağlanabi- 
lir (Baski 2005: 93-109).* Türk Kültürü Araştırma Enstitisü adlarımızla ilgili 
yayınladığı eserin giriş bölümünde tespit edilen adlara dayanmayan Macar 
Türkoloğu Rasonyi'nin 26 maddelik bir sınıflandırması yer almaktadır (Erol 
1992: XITM).* Fillerle yapılan kişi adlarına benzer yer adı örneklerinin de tes- 
pit edildiği, Türk Dil Kurumunun yayınladığı 103 sayfalık Türkçe Yer Adları 


1 Bilesince “beraberinde”. 

2 http:tdk.org.r /adsozlugu.html genelağ adresinden kişi adları sözlüğüne ulaşılabilir. 3612 
kız ve 7230 erkek adı olmak üzere toplam 10842 kişi adı vardır. 

3 Buçalışmada Ali'den Topal'a kadar 19 kişi adı yer almaktadır. 

4 Rasonyi'nin amaçlı adlardan “kız değil de oğlan doğsun” tespitine şu örnek güzel bir ka- 
nıttır: Tkm. Yanılbuke <yan-ıl 4 buke (bike “hanım”), “Türkmenlerde kız çocuğunun do- 
gumuna son vermek inancıyla konulmakta olan adlardan biri”. Kzk. Canıl (Kolcu 2004: 
220). 
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Kılavuzu'nda morfolojik bir inceleme yapılmıştır (Gülensoy: 1995). Ad Bi- 
limi üzerine Türkiye'de yapılan çalışmaların bibliyografyasını Ayyıldız ya- 
yınları arasında görmekteyiz (Bozyiğit 1995). Türk Dil Kurumu kişi adları ile 
ilgili yerli ve yabancı bütün yayınları toplayarak değerlendiren, on bölümden 
oluşan bibliyorafik bir el kitabı da yayınladı (Sakaoğlu 2001). Azerbaycan 
Pedegoji Enstitüsü öğretim üyesi ve TDK şeref üyesi Prof. Dr. Afat Magomed 
Oglı Kurbanov (1929 doğumlu), ekibiyle onomastik alanda kendi ekolünü 
kurmuştur." İzahlı bir Türkçe adlar kılavuzuna sahip değiliz. Ancak Türk Dün- 
yası Araştırmaları Vakfı, adlarımızla ilgili dönemlere göre bir sınıflandırma 
yapan, bir çok malzemeyi bir araya getiren iki ciltlik bir yapıtı bilim dünyası- 
na sunmuştur (Sümer 1999: 1-11). Bu yapılan ve yapılacak olan bilimsel çalış- 
malar karar verme konumunda olanlara ışık tutar. Umarız bizim çalışmamız 
da Türkçe adlar konusunda açılan yola bir katkı sağlar. 


1. Tarihi Devirlere Göre Fillerle Yapılan Adlar: 


Eski Türkçeden itibaren fillerle yapılan kişi adlarını daha çok Faruk 
Sümer'in Türk Devletleri Tarihinde Şahıs Adları eserinden yararlanarak dö- 
nemlerine göre anlattık. Buraya Osmanlı İmparatorluğu sancaklarında kişi 
adlarını da ekledik. Seçtiğimiz bazı örnekleri, eklerine ayırarak gösterdik ve 
Kazak Türkçesindeki örnekneklerin incelemesine geçtik. 


Göktürkler Devrinde Kişi Adları: İ/ İr-miş Yabgu, İl Tir-iş, Bil-ge Kağan, 
Bil-ge Tonyukuk, Oz-mış7 Kağan (Sümer 1999: 25-59); İstemi Kağan, Tap-ar 
Kağan.” 

Uygur Devrinde Kişi Adları: Amrat-mış Terim", Bol-un, oBul-muş, 
Bütür-miş İnal," Sevin-di, Tapmış, Tefride Bol-mış İl İt-miş Bilge Kağan (Sü- 
mer 1999: 67-92); Kaz-ar Kağan, Oz-mış Tigin, (Ercilasun 2004:220-228). 


5 Buraya fikir olsun diye yer adlarından birer örnek seçerek yazdık: An-daç, Arın-dı(k), Bas- 
amak, Bat-ak, Biç-er, Bil-ece, Bil-mece, Bük-eç, Çağla-n, Çak-mak, Çalapver-di, Çat-al, 
Döğdür-en, Duy-madık, Düv-ecek, Gel-emiç, Gel-emiş, Gel-enek, Karyağ-maz |Karyağ-dı 
Hatun “Ankara'da İtfaiye (Opera) meydanında bir yatır.”, Karyağdılar “Kerkükte bir Türk 
boyu.” (Erol 1992: 222).), Kır-dım, Kır-tık, Kıy-mık, Kon-uk, Kork-ut, Patlan-gaç, Sağ- 
mal, Saptır-an, Sür-ücü, Tokta-mış, Tut-maç, Yağ-dır, Yeşer-ti. 

6 Erişim tarihi 07.04.2006, bk. www. sience.az/ru/comembers/gurbanovaamd.htm, (51 yar- 
dımcı doçent, 9 doçent yetiştirmiştir). 

7 Oz-“kurtulmak”, Uygur döneminde ise Os-mış Togrı adı geçmektedir. 

8 Orhun Abideleri'nde Bumin Kağan ile beraber İstemi Kağan'ın adı da geçer. İstö- “aran- 
mak, istemek”, istöm “istek, arzu” (Gabain 1998: 53) <izste- (izsde-) “peşinden gitmek, 
aramak, dilemek <*iz (Nişanyan 2003: 195). 

9 Doğu Göktürk Kağanı. 

10 Köl Bilge Han'ın kız kardeşi, amra- “sevmek”, amrak “sevgili”. 

11 İnal /Inal “Annesi hatun (kökten), babası ortalık adamı olan bütün gençlere verilen unvan ”. 
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Karahanlılar Devrinde Kişi Adları: Ay'? To/-dı, Kün Toğ-dı, Küse-miş,” 
Odğur-mış, Ögdül-miş'* (KB); Sev-üg Tigin,!9 Yağ-an." 


Abakan Bölgesinde Kişi Adları: A/p Kılıç Tola Bil-ge Türk Tuğrul Ha- 
kan, Kiç-miş Tigin, Kut-mış, Tut-uş, Ut-ar, Ut-uş (Sümer 1999; 119-133). 


Oğuzlarda Kişi Adları: Bamsı Beyrek! (Erol 1992: 57), Bıç-an / Bıç-ar, 
Bir-di, Domr-ul,“ Enk-iş,* İlal-mış, Segre-k,> Ulaş Oğlu Ol-sun / Alaş Aklı 
Ol-sun, Ula-t> (Sümer 1999: 119-133). 


Harizm Şahlar Devleti Devrinde Kişi Adları: Barış-mas Han, Han Bir-di, 
Köş Kon-dı, Toğan Toğ-dı (Sümer 1999: 201-209), Bek Tut-mak Hatun,“ Tök- 
ince” (Erol 1992: 68, 402). 


Safevi Devletinde Kişi Adları: Bil-mes, Dur-ak Halife, Dur-muş Han, 
Gün Doğmuş Sultan, Imam Ver-di Han, Korh, Şah Vir-di, Ürk-mez Sultan 
(Sümer 1999: 242-252). 


Karakoyunlular ve Akkoyunlular Devletinde Kişi Adları: Başla-mış, Bek- 
miş Nevrüz, Bir-sun, Delü Dur-muş, Dur-a Beg Oğlu, Esle-mes, Hüdâ Vir-miş, 
Tanrı Vir-miş, Türe-miş (Sümer 1999: 265-269). 


Afşarlar ve Kaçarlarda Kişi Adları: Allah Virdi Han, Esle-miş, Hüdâ Vir- 
di Han (Sümer 1999: 290-293). 


12 Ay ile birleşerek kişi adı yapan Aydoğan, Aydoğdu, Aydoğmuş, Aygören gibi bir çok örnek 
var: “Ay geldi, Ay doğdu gibi. Aygeldi Bik (Beğ): 16 yüzyılda Kazan beğlerinden”, “Ayya- 
ruk (<yaru- ışımak?) Güyük Kağan (1246-1251)'ın yeğenlerinden Kaydu Han'ın kahraman 
ve pehlivan kızı” (Erol 1992: 44-47). Gün ile de benzer şekilde bir çok kişi adı vardır. 

13 Küsâ- “istemek” (Gabain 1998: 285). 

14 “KB'de geçen üç şahıs adı, Öğdülmiş, Odgurmış ve Küsemiş'te mış, -miş sıfat-fiil ekinin 
kalıplaşarak bir isim yapma eki durumuna geçtiğini kaydedelim” (Ercilasun 1984; 167). 

15 Kün-Toğdı (hükümdar), adaleti ve yasayı; Ay-Toldı (vezir) kutu, saadeti, ikbal ve devleti; 
Ögdülmiş (vezirin oğlu) ukuş (akılY'u ve bilgiyi; Odgurmış (vezirin akrabası) zühdü, kanaat 
ve akibeti temsil eder. 

16 Amu Derya'nın cenubundaki bütün eyaletlerin bilfiil hakimidir. (Arat 1979: XII) 

17 Yusuf Kadir Han'ın ikinci oğlu. (Arat 1979: XII) 

18 “Türk edebiyatının şahaserlerinden Dedem Korkut'taki hikâyelerden birinin erkek kahra- 
manı. Bamsı sözü Kazak-Kırgızlarda Alpamsı olarak geçer. Alpamış ise Özbek Türklerinde 
bir destanın adıdır.”, Bamsı <Alpamsı <Alpamış <*alp-4a-mış <*al-(1)p, Kzk. alıp “yiğit, 
kahraman”, alıptıg “yiğitlik”; (bk. alpırka-n- “yiğitlenmek” (Gabain 1998: 50)), -(1)p zarf- 
fiil ekiyle Koşanıp Türkoğlu şeklinde Güney Azerbaycanlı şairlerden birinin adına rastla- 
maktayız (Erol 1992: 237), Özbek Türkçesinde ertâlâb/ ertâlübdön “sabahleyin” şeklinde 
-(0)p zarf-fiil ekiyle isim yapıldığını görmekteyiz. 

19 Bir- “vermek”. 

20 Tomur- “kütük yapmak”. 

21 Enkiş> engiş> eniş> iniş. 

22 Segre-k “sıçrayan”. 

23 Ula-t“Ulama, ekleme, ulaşma, buluşma”. 

24 Mekeş Noyan'ın kız kardeşi Almalık Hatun'un kızı ve Cuci Han'ın 2. hatunu. 

25 “Minge Timur'un sayıları pek fazla olan hatunlarından birinin adı”. 
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İlhanlılarda Kişi Adları: Bas-kak” (Erol 1992: 59), Bayut-mış,” Bigle- 
miş, Bik Tut-miş, Dolan-dı, Dön-di Hatun, Il Bas-mış, Il Tüz-miş Hatun, Kay- 
mış Hatun, Kültür-miş, Satal-mış,Ser-miş, Süle-miş,” Teg-miş, Tur-sun, Tüz- 
miş (Sümer 1999: 315-330). 


Timurlularda Kişi Adları: Atla-mış, Bir-di Beg, İl Yığ-mış Oğlan, Sevin- 
cek, Sev-inç Timur, Tarı Bir-di, Tarı Bir-miş,Tap-tuk,”* Tila-nçi,*' Töre- 


miş.” 


Memlüklerde Kişi Adları: Azla-mış, At-ucı, Ay Doğ-muş, Bekle-miş, Bek- 
miş, Bir-miş, Can Bir-di, Dile-nci, Dok-mak,*” Güven-dik, İl Al-mış, Key Kel- 
di,* Küş Doğ-dı, Öl-mes, Satıl-mış, Surgat-mış,” Süle-miş, Ta(n)grı Ber-miş, 
Ürk-mes, Yarış Bey” (Sümer 1999: 377-449). 

Abbasi Ordularında Kişi Adları: Ağrıt-mış,7 Bargamış,* Bir-miş, Hatar- 
mış,” Kutal-mış, Ota-mış, Öğret-miş et-Türki (Sümer 1999: 475-5109). 

Son Abbasi Halifeleri Devrinde Kişi Adları: Kayur-an, Key Keldi, Tona- 
mış” (Sümer 1999: 525-543). 


Sâmâni ve Gaznelilerde Kişi Adları: Ay Doğ-dı, Ay Toğ-mış, Beg Tog-dı, 
Bil-ge Beg, Bol-dacı, Bol-daçı”, Çökir-miş, Doldur-um, Kay-maz, Kaytar- 


26 1. Yiğit, 2. Rus uluslarındaki en yüksek Tatar valisi. Bulundukları yerlerde, Rus knezleri 
ve ahalisinin Altın Ordu'ya boyun eğmelerine nezarete memurdu; bu maksatla emirlerinde 
asker de bulunurdu. 

27 Baysu-t-mış “zenginleştirmiş”. 

28 Ser-miş “sabretmiş”. 

29 Siüile-miş “ordu, asker sevketmiş”. 

30 Tap- “tapmak, hizmet etmek; bulmak, sezmek; itaat etmek; taktim etmek”. Yunus'un şey- 
hinin adı Taptuk Emre (XML. yüzyılın 2. yarısı), bu ad Anadolu Selçukluları döneminde de 
geçmektedir. 

31 Göz değmemesi için konulan bir isim olabilir. 

32 Töre- “doğmak”. 

33 Dok-mak <Tokmak “büyük başlı kimse” (bk. Derleme Sözlüğü) <*fok(1)- < toku- “vur- 
mak”. 

34 Key Keldi Bedreddin şeklinde geçmektedir. Yani iyi geldi. Yaygın bir isimmiş. 

35 Surgat- <suyurgat- “yüzüne karşı övülmek, armağan ya da ödül almak” (bk. Derleme Söz- 
lüğü). 

36 Yarmak — ET yarmak 1. bölmek, kesmek, ikiye ayırmak, 2. geçmek, ötekini geride bırak- 
mak, ET yarış bölünme, ikiye ayrılma, yarışma <yar- (Nişanyan 2003: 492). 

37 Ağrıt- “acıtmak”, bir de oğrat- “göndermek, uğraştırmak” fiilinden söz edilmektedir (bk. 
DUM). 

38 Barga- şeklinde bir fiile rastlanmamıştır. Bar-ga(n)-mış şeklinde ek yığılması olabilir. Aydil 
Erol'un eserinde Barkan “yeni ay biçiminde kumul (kum tepesi)” ve Barkın “seyyah, gez- 
gin, turist” adları da var (Erol 1992: 59). 

39 Katarmış- <katar- “ (geri) dödündürmek” <kat- “karıştırmak. 

40 Tona- “süslemek”. 

41 -dAçr. “Köktürkçede bulunan bu ek, Orta Türkçe şivelerinde kullanılmaktadır. Ancak, Kaşgarlı Mah- 
mut (Mahmut 1985: 168, 296), bu ekin Oğuzlarda gelecek zaman ifâde ettiğini kaydetmiştir. HAT ?de 
çok az da olsa sıfat fiil görevinde -dAçl ekine rastlamaktayız.” (Gülsevin 2004: 130, 148). 
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mış, Ogul-mış,* Öde-k,* Öde-miş, Sat-maz, Ser-mez,* Sev-inç Apa, Sök-men, 
Sun-duk, Tap-tuk, Tüz-miş, Ur-agan* (Sümer 1999: 551-748). 


Anadolu Selçukluları ve Osmanlılarda kişi adları: Arslan Doğ-muş, Ay 
Doğ-dı, Bigle-miş, Bol-daçı, Bul-duk, Cemâleddin Sev-ti,“ Emirbol-daşı, 
Er Toku-ş,” İl Aldı, İl Almış, Tap-duk Emre, Yağ-an, Yağı Bas-an © (Sümer 
1999: 698-748). 


Beylikler Devri Kişi Adları: Ay Doğ-du, Ay Doğ-muş, Dur-sun Beğ, Er 
Doğ-du, Er Doğ-muş, Esle-mes,* İl Al-dı, Senün-dük, Sev-inç Bey, Süle-miş, 
Şad Gel-di Paşa, Tohta-mış (Sümer 1999: 756-766); Oğlan Yitilmişi9? (Erol 
1992: 309). 


Osmanlı İmparatorluğu Sancaklarında Kişi Adları: Aydoğ-muş, Dostgel- 
di, Durali, Gündoğ-muş, Satıl-mış, Soyla-mış, Şahver-di, Tanrıver-di (Er- 
polat 2001: 92). 


2. Kazak Türkçesinde Fillerle Yapılmış Adlar: 


Aşağıda tespit ettiğimiz 127 tane Kazak Türk adını alfabetik sırayla ver- 
dik: 

Âbdıray, Aldabergen, Amangeldi, Amangos, Amantur, Agberdi, Agbergen, 
Agjemis, Ayapbergen, Aybakan, Ayberdi, Aybol, Aytkeldi, Bagbergen, Baybol, 
Baygeldi, Bayjaras, Baykees, Baytuwğgan, Begendik, Bekbol, Bekkeldi, Bek- 
temis, Bekturğan, Bektursın, Berdibay, Berdimurat, Beris, Boğdıxan, Bolsın- 
bek, Böjey, Dâwletkeldi, Dolan, Dolay, Doskeldi, Dönen, Egemberdi, Erbol, 
Erbolsın, Ermek, Esberdi, Esbol, Esenberdi, Estemes, Güljenis, Irısaldı, Irıskel- 
di, Jamalay, Janıl, Jansüyer, Jantaymas, Jantur, Jantursın, Jantuwar, Jantuw- 
gan, Jarbol, Jarılğap, Jarılgasın, Jarıgeter, Jarmag, Jeten, Jetistik, Jubanış, 
Jumageldi, Keldibay, Kelis, Köbey, Köbeyhan, Köbeysin, Küntuw, Küntuwar, 
Magay, Nurbergen, Nurbol, Nurgeldi, Oüdasın, Oüğarsın, Orazgeldi, Ötetilew, 
Oayırgeldi, Oaztuwğan, Oojabergen, Oonıs, Oosbasar, Ooskeldi, Doybağar, 
Oudaybergen, Sağındıg, Sagtan, Satıpaldı, Sogpagbay, Suwhamberdi, Talmas, 
Tanap, Tanapbay, Tahatar, Taübol, Tünirberdi, Tânirbergen, Taüsar, Taymas, 
Tegis, Tileniş, Tilepaldı, Tilepbay, Tilepbergen, Tileweli, Tilewhan, Tilewjan, 
Tilewke, Tilewmurat, Tolıs, Togbergen, Togtar, Togtasın, Toyboldı, Toyğanbay, 
Toyganbek, Töregeldi, Turbek, Turğanbek, Tursınbek, Tuwğanbay, Tüsen, Tü- 
sip, Tüsipjan, Tüzüw. 


42 Oğulmış <oful- “şifa bulmak”. 

43 Öde-k “tazmin, ödeme, ceza”. 

44 Ser- “1. azarlamak, 2. sabretmek”. 

45 Ur- “vurmak”, uragan “daima vuran”. 

46 Sev-di, -di <-ti participle. Cemâlettin Sevti (1127 Hani şehri valisi). 

47 Tokı- “vurmak”, tokış- “savaşmak”, tokış/ tokuş “savaş”. 

48 Tona- “süslemek”. 

49 Eslemes “ehemmiyet vermez”, Kzk. estemes. 

50 “Âmid (Diyarbakır) Sancağı'nın 924/15 18 yılına ait ilk tapu tahrir defterinde görülen Türk- 
çe adlar”. 
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2.1. İncelememizde Tespit Edilen Kazak Türkçesi Kişi Adlarında Ge- 
çen Fiiller: 


Önce fiilin tanımını verdikten sonra yukarıdaki Kazak Türkçesi kişi adla- 
rında geçen fiilleri alfabetik sırayla göstereceğiz. 


“... Hareketleri nesnesiz, mücerret olarak karşılayan fiil kök ve gövde- 
leri mânâlı, fakat tek başına kullanılmayan dil birlikleridir. Bunların kulla- 
nış sahalarına çıkabilmeleri için karşıladıkları hareketlerin çeşitli nesnelere 
bağlanması, bu bağlanmayı ifade etmek için de kendilerinin çeşitli münasebet 
kalıplarına dökülmeleri, hareketi nesneye bağlayan çekimli şekillere girmele- 
rilâzımdır...” (Ergin 1997: 281). 


Muharrem Ergin'in fiil tanımı Kazak Türkçesindeki fiilllerle yapılan kişi 
adlarını kapsayacak niteliktedir. O hâlde fiilin tanımına Kazak Türkçesindeki 
bu ayrıntıyı da Türk dilinin bir zenginliği olarak ekleyebiliriz. Yukarıdaki kişi 
adlarına göre Kazak Türkçesinde 54 tane fiil görülür: 


âbdır- “şaşırmak”, al- “almak”, anda- “anlamak”, afsa- “özlemek”, 
at- “atmak”, aya- “acımak”, bag- “bakmak”, bas- “basmak”, begen- “beğen- 
mek”, ber- “vermek”, bol- “olmak”, böce-> böje- “yavaş yürümek”, dola- “eli 
yatkın olmamak ”, dön- “dönmek”, er- “takip etmek”, er- “etmek”, es-*-/e-> 
este- “aklı ermek”, gel- — kel- “gelmek”, jada- “zayıflamak”, yamal-> jamal- 
“yamanmak”, janıl- / jafıl- “yanılmak, hata yapmak”, jar- “yarmak”, jara- 
“yaramak”, jarılğa- “yarlığamak, bağışlamak”, je- “yemek”, jet- “ulaşmak, 
yetmek”, jetker- “ulaştırmak”, juban- “avunmak, teselli olmak”, kefie- “geniş- 
lemek, toplanmak”, köp--ed-> köpey- “çoğalmak”, maga- “lal olmak”, oiğar- 
“onarmak”, oüla-> ofda- “doğrultulmak”, 6/- “geçmek”, gan- “kanmak”, 
gon- “konmak”, gos- “katmak, koşmak”, sal- “göndermek”, sagta- “sakla- 
mak”, saf- “satmak”, sog- “sokmak”, seb-> süy- “sevmek”, #alma- “dalma- 
mak”, fana- “prova yapmak”, tahisa- “taaccüp etmek”, /ayma- “korkmamak”, 
teg- “değmek”, #ile- “dilemek”, #0/- “dolmak”, /0y- “doymak”, /ur- “durmak”, 
toğ-> tuw- “doğmak”, tüs- “düşmek”, #üz- “düzgün, yakışır hâle getirmek”. 

2.2. Fiilimsiler (Çekimsiz Fiiller): 

Fiilden türeyen bu kelimeler zaman ve kişi eklerini almadıkları için çe- 
kimsiz fiil olarak da adlandırılılar. Fiilimsiler, isim türünden kelimelerdir. 
İsimlerin her türlü özelliklerini taşıyabildikleri gibi fazladan hareket, bazıları 
da zaman özelliklerine sahiptirler. Anlam bakımından olumsuzluk ekini ve 
çatı eklerini üzerlerine alarak isimlerden ayrılırlar. Fiilimsiler, oluşturdukları 
isim türleri ve kullanılışları bakımından isim-fiiller, zarf-fiiller ve sıfat-fiiller 
diye üçe ayrılır. 

2.2.1. Isim-Fiil Ekleri (-A/Uw, -MAk/g, -Is ): 

2.2.1.1. —A/Uw: 


E- Aw * yapım eki: Öretilew, Tilewke, Tileweli. 
F- Aw * isim: Tilewhan, Tilewjan, Tilewmurat. 
E— Uw: Tüzüw. 

İsim * F- Uw: Küntuw. 
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2.2.1.2.—MAk/g: 

F- mAk/g: Ermek, jarmag. 
F- pag * isim: Sogpagbay. 
2.2.1.3.—1S: 


F- (Ds/ş: Beris - Beriş, Jubanış, Kelis, Danış, Oonıs, Tegis, Tileniş, To- 
lis. 


İsim * E— (Ds: Bayjaras, Baykehes, Güljenis. 
2.2.2. Sıfat-Fiil Ekleri: 


Sıfat-fiil ekleri fiilden türeme isimler (fiilimsiler) yaparlar. Fiil kök veya 
gövdelerinden fiilden isim yapan eklerin bir bölümü ile yapılırlar. Kişi ad- 
larında fiili zaman bağlı olarak sıfatlaştıran Kazak Türkçesi sıfat-fiil ekleri 
aşağıda örnekleriyle verildiği şekildedir. 


2.2.2.1. Geçmiş Zaman Sıfat-Fiil Ekleri (-dI, -GAn, -Ip, -mls): 
2221.11. —d1: 


İsim * berdi: Agberdi, Ayberdi, Esberdi, Esenberdi, Egemberdi, Suwham- 
berdi, Tâhirberdi. 


Berdi * isim: Berdibay, Berdimurat. 


İsim * geldi: Birinci kelimenin sonundaki sese göre geldi veya keldi 
şeklinde görülür: Amangeldi, Baygeldi, Jumageldi, Oayırgeldi, Nurgeldi, 
Orazgeldi,”' Töregeldi; Aytkeldi, Bekkeldi, Dâwletkeldi, Doskeldi, Irıskeldi,” 
Ooskeldi. 


Keldi * İsim: Keldibay. 

İsim * aldı: /rısaldı. 

İsim # boldı: Toyboldi. 

Boğdı * isim: Boğdıxan (Hazar 2005: 212). 

F- dIk/g: Begendik, Jetistik, Sağındıg. 

2.2.2.1.2. —GAn: 

Bolğan * İsim: Bolğanbay. 

İsim * bergen: Aldabergen “Allahverdi”, Oudaybergen, Tâhirbergen; 


Agbergen, Bagbergen “Bahtverdi”, Nurbergen, Oojabergen “Hocaverdi, Tog- 
bergen. 


SI Orta Far. röçag> Yeni Far. röze, O. Far. röçag> Oğuzca oroç(e)*suz/*lug, Y. Far. röze> 
Karahanlıca ve Kıpçak Türkçesi oraz (TEKİN 2001: 40). Ramazan ayı geldiğinde doğan 
çocuğa Orazgeldi denir. Bizde de oruç ismini tarihi şahsiyetimiz Oruç Bey'de görmekteyiz. 
Kzk. Orazımbet (Kolcu 2004: 220.). 

52 Kzk. ırıs — aras, ırıs-bereket, ırıs-dâvlet “1. Rızk, servet, bereket, zenginlik, 2. Kısmet, 
nasip.” Kzk. ırıs <*ırıs(k) <Ar. rızk ©» 

53 Kişi adlarında Fill Getirilerek Yapılan İsimler başlığı altında Boğdıxan “Boğaçhan” örneği 
de geçmektedir. 
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İsim * tuwğan: Baytuwğan, Jantuwğan, Oaztuwğan. 
Tuwğan * isim: Tuwğanbay. 

İsim * turğan: Bekturğan. 

Turğan * isim: Turganbek. 

Toyğan * isim: Toyğanbek, Toyğanbay. 

2.2.2.1.3. «Ip: 

F- (Dp: Jarılğap, Tanap, Tüsip. 

F- (Dp * isim: Tanapbay, Tilepbay, Tüsipjan. 
2.2.2.1.4. —mls: 

F— mis: Agjemis, Beklemiş (Baskakov 1997: 118)> Bektemis.. 
2.2.2.2. Gelecek Zaman Sıfat-Fiil Ekleri (-Ay/ -y): 
E-(A)y: Âbdıray, Böjey, Dolay, Jamalay, Magay. 
F- (A)y * isim: Köbeyhan. 


2.2.2.3. Geniş Zaman Sıfat-Fiil Ekleri (-An, -(A)r, -mAs): 
F- (A)n: Aybakan, Dolan, Dönen, Jeten, Sagtan, Tüsen. 
F— (A)n * isim: Bögen Ağa, Bögenbay, Bökenbay.”* 


F— mas: anlamaz> Andamas, canstay-mas> Jantaymas, Estemes,” Tal- 
mas, Taymas. 


F- (Ajr: Jansüyer, Jantuwar, Jarıgeter, Küntuwar, Oosbasar, Ooybağar, 
Taatar, Tasar, Togtar. 


2.2.3. Zarf-Fiil Eki (-Ip/-p): 

F- ()p F- gen : Ayapbergen, Tilepbergen. 
F- (Dp F- dı: Satıpaldı, Tilepaldı. 

2.3. Emir Kipi: 

2.3.1. İkinci Teklik Kişi —O: 


İsim * bol: Aybol, Baybol, oBekbol, Erbol, Esbol, Jarbol, Nurbol, 
Taibol. 


İsim * tur: Amantur, Jantur. 

Tur # isim: Turbek.. 

İsim * gos: Aman koş 'yardım et'> Amangos. 
Köpey * (isim): Köbey, Köbeyhan. 

EF- IE anıl. 


54 Kzk. bö- “güçlü olmak”, bögen, bögü “güçlü olan” (Hazar 2005: 193, 386). 
55 Küy Efsanesi öyküsünde geçen hikâye kahramanının adı (Kolcu 2004: 220). 
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2.3.2. Üçüncü Teklik Kişi —sin: 
İsim * E- sin: Bektursın, Erbolsın, Jantursın, Togtasın. 
E— sin # İsim: Bolsınbek, Tursınbek. 


EF- sin: Jarılgasın, Köbeysin, Oüğarsın, oüla-> Oüdasın, togla-> Togta- 
sın. 


3. Sonuç: 


Kazak Türklerinin ad koyma geleneğinde genellikle erkek adlarında fiil- 
lerin kullanıldığını görmekteyiz. Bu Dede Korkut Hikâyeleri'ndeki oğula ad 
koymak için beklenen kahramanlık eylemini hatırlatmaktadır. Türkiye Türk- 
çesindeki kişi adlarına göre bu farklı durum dikkat çekici ve zengin bir dil 
malzemesidir. Kazak Türklerindeki ad koyma geleneğinin zenginliğini isimler 
sözlüğümüze katabiliriz. 


-mAk isim-fiili, -4/k, -mış ve -An sıfat-fiili Oğuzcanın Kazak Türkçesin- 
de kalan izleridir. Türk dili, kişi adlarında da kelime türetme yollarını bize 
sunmaktadır. Ozel durumlarda ekler görev değiştirebilir. Bunlar isimden-fiil, 
zarf-fiil, sıfat-fiil, kip ve zaman ekleri olabilir. Türkiye Türkçesinde de, diğer 
Türk lehçelerinde de cümle tipinde kişi adları olmakla beraber Kazaklarda 
eski Türk ad koyma gelenekleri daha çok yaşatıldığı için daha fazla kullanıl- 
maktadır. İncelememizde Kazak Türkçesinde fiillerle yapılan kişi adlarında 

(A)n, — (4)r. —(1) p, — (Ds, — A/Uw, — Ay,— dık,—dI, — gAn, — mpAk, — 
mAs, — mis, — sin, (ikinci teklik kişi emir eki) — 0 olmak üzere toplam 14 tane 
de şekil tespit ettik. Kazak Türkçesinde rastladığımız fiillerle yapılan 127 kişi 
adında 54 tane fiil bulunmaktadır. Bu sayı hiç şüphesiz artırılabilir. 


Eskiden Türklerin yaşadığı coğrafyada, hakimiyetlerinin sürdüğü dönem- 
lerden kalma Türk isimleri araştırılarak kişi adlarına katkı sağlanabilir. Ayrıca 
Türk dili ve lehçelerindeki fiillerden yapılan kişi adları için daha kapsamlı bir 
çalışma da yapılabilir. 


İşaretler ve Kısaltmalar: 


a. İşaretler: b. Çevriyazı: 

— : Fiil kökünü gösterir. âlaçıke(&). 

(O: İhtiyari durumu gösterir. &: kapalı e. 

/ : Ekteki ikili şekli gözterir. gığ. 

* : İsim kökünü gösterir. ü:nazaln. 

>: İşaretin açık tarafı kelimenin geldiği g: kalın k. 

şekli gösterir. 

w : Çift dudak v'si. 

©: Şekli olmadığı hâlde görevi olan ek. h: Hırıltılı h (2). 
e. Kısaltmalar: 

c.1. Kurum adları kısaltmaları: c. 2. Genel kısaltmalar: 
TDK: Türk Dil Kurumu. F: Fül 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 20. Sayı 


Rıza GÜL - Mehmet HAZAR 


MEB: Milli Eğitim Bakanlığı. s.: Sayfa. 
YKY: Yapı Kredi Yayınları 

c. 3. Dil ve lehçe kısaltmaları: c. 4. Ses kısaltmaları: 
Ar.: Arapça. A:a,e. 

FAT: Eski Anadolu Türkçesi. kayi. 

Far.: Farsça. G:g,$. 

Kır.: Kırgız Türkçesi. U'u,ü. 


Kzk.: Kazak Türkçesi. 

Tkm.: Türkmen Türkçesi. 

c. 3. Eser Kısaltmaları: 

DLT: Divanü Ligat-it-Türk 

KB: Kutadgu Bilig. 

Kaynakça: 
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AZERBAYCAN DİLİNDE MORFOLOJİ NORMALILIO 
YARANMASINDA YİYLİK HALIN MÖVOEYİ 
Morfolojik Normlaşmanın Oluşumunda İlgi Hâlinin Pozisyonu 


(Azerbaycan Türkçesi Verileri İle) 


Çingiz HÜSEYNZAD9' 


Özet 


Makalede, ilgi hâlli belirtisiz ve belirtili ad tamlamalarının dil bilgisel 
normlaşmaları tespit olunmuştur: I) Değişmez somutluluk bildiren tamla- 
malar; 2) Değişmez genellik bildiren tamlamalar; 3) Değişken tamlamalar. 
Söz konusu normlaşmaların, konuşma ortamına, metne ve kelime bölükleri 
arasındaki sözcüksel ve sözdizimsel ilişkilere bağlı olarak biçimlendiği gös- 
terilmektedir. 


Anahtar Kelimeler: Morfolojik, normlaşma, ilgi hali, ad tamlaması, söz- 
cükselsözdizimsel ilişkiler. 


Abstract 


In this article the grammatical norm formations of noun phrases with the 
possessive genitives, gualificd and not gualified by adijective are determined: 
1) Noun phrases defining unchangeable concreteness; 2) Noun phrases defin- 
ing unchangeable generality; 3) Changeable noun phrases. It is shown that, 
ihese norm formations, are formed because of the native spoken environment, 
text, lexical and syntactical relations between parts of speech. 


Keywords: Morphological norm formation, possessive genitive, noun 
phrases, lexicalsyntactical relations. 
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Azerbaycan Dilinde Morfoloji Normalılıg Yaranmasında Yiylik Halın Mövgeyi 


Orammatik kategoriya olmag etibarilo halların özünün norma sociyyosi 
gazanmnasına müoyyon tarixi proseslorlo, nitgo moxsus bu vo ya digor üslubi 
vo areal xüsusiyyotlorin müvafig tosirlorı vardır. 


Hal kategoriyası müoyyon grammatik olagoloro moxsus funksiyasını altı 
hal üzro yerino yetirir. Bunlardan birincisi adlıg hal adlanır vo bu hal heç 
bir grammatik göstericiyo malik deyildir. Lakin adlıg hal grammatikada 
mübtoda vo xobor arasındakı olagolorin formalaşmasında iştirak etdiyi üçün 
özünomaxsus grammatik funksiya daşıya bilir vo şekilçisizliyine göro neytral 
olduğu üçün başga başga halların müoyyonloşdirilmesindo meyar rolunu da 
oynaya bilir. Y. Seyidov adlıg halın şokilçisizlik xarakteri barodo öz fikirlerini 
bela ifado edir: “grammatik kategoriyaları bir-birindon ayırmag üçün gram- 
matik göstericilerin varlığı vacibdir : kitab, kitabın, kitabda, kitabdan. Bu 
göstoricilora göro bu halların hamısı adlıg haldan forglonir. Bos adlıg hal vo ya 
adlıg baldakı isim no ila hansı gösterici ila o biri hallardan ayrılır? Belo zahiri 
göstericinin olmaması ila, yoni sıfır göstericisi ilo”. 


Adlıg halın şokilçisiz işlonmesi bu hal barada müxtolif fikir ve mülahizolorin 
do yaranmasına sobob olmuşdur. Bozon adlıg halı başga halların yaranması 
üçün çıxışlıg halın vo başga halların omolo golmosinda osas olması barodo do 
fikirler iroli sürülmüşdür?. Adlıg hal barada danışarkon onun mübtoda halı, 
nominativ hal, geyri-müoyyon hal adlandırılması fikirlerine do rast gelmek 
olur.” 


Bozon adlıg hal digor hallarla mügayisodo müstogil hal kimi nozoro alı- 
nır. Mosolon, N. Mommodov vo A. Axundovun "Dilçiliyo giriş" kitabında ad- 
lıg hal aşağıdakı kimi xarakteriza olunur: “İsimlerin halları onların doyişmo 
formasıdır. Bu da istor cümlodo, istorso do müoyyon torkib daxilindo fellorin 
vo başga sözlerin torkibindon (idarosindon) asılı olarag meydana golir. Bunu 
daha yaxşı başa düşmek üçün Azorbaycan dilindo ismin adlıg halı ilo başga 
hallarını mügayiso etmek kifayotdir. Mosolon, kitab, kitabın, kitaba, ki- 
tabı, kitabda, kitabdan sözlerini nozordon keçirdikdo aydın olur ki, 
kitab sözü ismin adlıg halında daha çox müstogildirso, galan hallarda 
bu müstogillik yoxdur”. 


Adlıg hal şekilçisiz hal olsa da onu formasız hal kimi 
giymetlendirmek düzgün deyildir. Çünki, bu hal grammatik mövgedo 


I Bax: Y. Seyidov. Azorbaycan dilinin grammatikası. Morfologiya. Bakı, 2000, s. 237. 

2 Bax0O.M. Moskalskaya. Grammatika nemetskogo yazıka. Teoretiçeskiy kurs. M. 1958. s. 
84; K. M. Musaev. Grammatika karaimskogo yazıka. Fonetika i morfologiya. M. 1984, s. 
150; Grammatika ruskogo yazıka, M. 1960, s. 118; A. M. Şerbak. Oçerki po sravnitelnoy 
morfologii tyurkskix yazıkov. L. 1977, 5.29. 

3 Bax: M. Hüseynzado. Müasir Azorbaycan dili. Bakı, 1983, s. 33; A. Şorifov. Orammatika, 
Bakı, 1936, s. 46; 9lavo bax: Y. Seyidov. Azorbaycan dinlin grammatikası. Bakı, 2000. s. 
236-240. 

4 Bax.N. Mommedov., A. Axundov. Dilçiliyo giriş. Bakı, 1980, 5.187. 
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işlendiyino göre grammatik funksiyalılıgdan konarda deyildir. Odur ki, belo 
bir fikre hagg gazandırmag olar ki, ayrılıgda götürülmüş hor hansı bir leksik 
vahid ismin adlıg halına aid edilo bilmez.” 


Belolikla, adlıg halın grammatik olameti olmadığı üçün onun xüsusi mor- 
foloji normasından bohs etmek imkanları yoxdur. Lakin bu hal özünomoxsus 
funksiyalara malikdir. Bunlardan birincisi, hallar sistemindo bu halın başgala- 
rı üçün meyar olmasından, grammatik mövgedo iso bu halda çıxış edon sözün 
mübtoda yerindo işlenmesinden, o cümleden, mübtodanın konkret meydan- 
da olması zorurot sayılmayan hallarda onun xobordo öz oksini tapmasından 
ibarotdir. Yerdo galan halların özünomexsus morfoloji olametleri vardır ki, 
onların norma xüsusiyyoatleri müvafig sintaktik torkiblordo homin şokilçilorin 
özünomaxsus gaydada işlonmoleri ila müoyyon edilir. Bu mogalodo garşıya 
goyulan osas mogsod do bu hallardan biri kimi Azorbaycan dilindo yiyolik 
halın morfoloji normalılıg yaranmasındakı mövgeyini ümumileşdirmeokdon 
ibarotdir. 


Yiyolik halın morfoloji olametleri aşağıdakılardan ibarotdir -m (< in,-un,- 
ün ),- nın (-nin,- nün,- nün ). 


Yiyolik halın motndoki montigi anlayış funksiyası onun sahib şoxs anla- 
yışı bildirmesi ila ölçülür. Bu halın grammatik funksiyası iso monsub oşya 
anlayışlı sözün torkibini müvafig şokildo doyişib xüsusi morfoloji olamot 
gobul etmesinden ibarotdir. Ancag motndo monanın konkretliyindon vo ya 
ümumiliyinden asılı olarag yiyolik hal şokilçisi işlenib-işlanmoya bilor. Yiyolik 
halda sahib şoxs anlayşı şorti anlayışdır. Yoni bu anlayışa homişo moentigi bir 
anlayış kimi baxmag olmaz. Odur ki, yiyolik hal barodo danışarkon ona aid 
edilen sahib şoxs anlayışına montigi monalılıgdan çox grammatik monalılıg 
kimi baxılmalıdr. M. Hüseynzado yiyolik halın anlayış xüsusiyyoti barada bohs 
edorkon gösterir ki, yiyolik mozmunu on çox malik ola bilen şoxso aid oldu- 
gundan tolobonin kitabı birloşmosindo tolobonin sözü haomin mozmunu ifado 
eda bilir. Halbuki tolobolorin beşi birloşmaesindeki tolobolorin sözü yiyolik hal- 
da işlonmişsa do heç bir sahiblik mozmunu ifado etmir.* 


Y. Seyidov geyd edir ki, yiyolik hala aid olan monalar tokço yiyolik ha- 
lın özünün mozmunundan yox, hom do onunla birlikdo söz birleşmesi omolo 
gotiron sözün olagosindon iroli golir.” 


Yiyelik halda şokilçi işlonib işlonmomesindon asılı olarag yiyolik hallı 
birloşmolerdo özünomoxsus normativlik yaranır. Orammatika kitablarında 
yiyelik hal şokilçilerinin iştirakı ilo yaranan yiyolik hal forması müoyyon, 


5 Bax: M. Kıpçak. Kategoriya padeja v tyurkskix yazıkax. Baku, 1994, s. 50. 9lavo olarag 
bax: M. Novruzov. Formirovanie i razvitie kategori padeja v tyurkskix yazıkax. Avtoref. 
kan. diss. Bakı, 1989, s. 10-11. 

6 Bax: M. Hüseynzado. Müasir Azorbaycan dili, Bakı, 1973, s.57. 

7 Bax: Y. Seyidov. Azorbaycan dilinin grammatikası. Bakı, 2000, s. 252. 
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yiyelik hal şokilçisinin iştirakı olmadan yaranan yiyolik formaları geyri- 
müoyyon hal kimi xarakterizo edilir. Söz birloşmasi toşkil edon sintaktik torkib 
montigi anlayışa göro konkretlik tolob olundugda yiyolik hal şokilçisi işlenir. 
Ancag yiyolik halda konkretlik bildiron söz işledildiyi zaman hal şokilçisinin 
meydanda olması labüddür. Konkretlik tolob olunmadıgda iso yiyolik hal geyri- 
müoyyonlik bildirir. Azerbaycan dilindo yiyolik hal üzro normalaşan vahidlorin 
tohlili ila bele bir noticoyo golmek olur ki, müoyyon grup birloşmolordo konk- 
ret yiyolik hal anlayışı daimidir. Onlarda yiyolik halın geyri-müoyyon halını 
müoyyon hal kimi işletmek olmur. Müoyyon grup yiyolik hallı birleşmoler do 
vardır ki, onlarda müoyyonlikdon geyri-müoyyonliyo vo ya oksino keçid müm- 
kündür. Bütün bu hallar tokço birloşmonin birinci torofıni toşkil edon yiyolik 
hallı sözün xarakteri ila yox, hom do onun idaro olunduğu monsub oşya anla- 
yışlı sözün konkretlik ve ümumiliye meyl göstermesi ila do müoyyon edilir. 


Beloliklo, Azorbaycan dilinde yiyolik hallı birloşmolerin norma xarakterini 
aşağıdakı kimi ümumileşdirmek mümkündür: 


1) daimi konkretlik bildironler 


a )birleoşmonin birinci torofındo mon, son, o, bu, biz, siz, onlar kimi 
ovezlikler iştirak etdikdo : monim kitabım, sonin kitabın, onun kitabı, bunun 
rongi, sizin kitabınız, onların kitabları, bunların rongi vo s. 


Bela birlşmolordo birinci torof konkretlik tolob etdiyi üçün onları mon ki- 
tabım, son kitabın, o kitabı, bu rongi , siz kitabınız, onlar kitabları, bunlar 
rengi kimi işletmek mümkün deyildir. Ona göro do konkretlik bildiron sözün 
birloşmodo ümumileşdirilmesi vo şokilçisiz işledilmesi norma yarada bilmir. 


b) birleşmenin birinci torofindo konkret şoxs vo ya şoxsiyyot adının sahib 
şoxs anlayışı üzro işlodilmesindeo: Norimanovun heykoli, Somod Vurğunun 
büstü, Selimin maşını, atamın kitabı, gardaşımın köynoyi, Mahmudun 
atı, (oOMehdinin dostları, Oğlumun gonagları, (Üzeyir Hacıboyovun 
ev müzeyi vo 6. 


c) birleşmenin birinci torofindo konkret monası yer, mokan vo coğra- 
fi orazi adları bildiren sözlerin işlodilmesindo: Azorbaycanın relyefi, Bakının 
işıgları, Gonconin 9zometi, Azorbaycanın bütövlüyü, sorhodlerin gorunması 
vo 5. 


200. s. 252 


ç) birleşmenin birinci torofindo müollif adı, ikinci torofındo konkret 
osor adının işlodilmesindo: Somed Vurğunun "Aygün" poeması, Süleyman 
Rohimovun "Şamo" romanı, Füzulinin "Leyli ve Mocnun" poeması, Aşıg 
olosgorin "Dağlar" goşması vo s. 


8) birleşmenin birinci torofindo konkret grammatik şoxslori tocossüm 
etdiron sözler işledildikdo : gardaşımın kitabı, olinin zohmeti, hamımızın 
kömoeyimiz, adamların kömeyi, danışanın fikri, vo S. 
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d) birleşmenin birinci torofindo konkretlik funksiyası bildiron comlik vo 
hal şekilçilorinin ardıcıl işlanmesinde: adamların yardımı, dostların görüşü, 
dinlayicilerin mövgeyi, çağırılanların bozisi, yazanların çoxu. 


2) daimi umumilik bildironler 


Daimi umumilik bildiron yiyolik hallı birloşmolerda birinci toroflor yiyolik 
hal şokilçisi gobul etmir. Bela birloşmlerdeki yiyolik (sahib şoxs) anlayışını 
ancag ikinci torofdeki monsubiyyot şokilçili sözle müoyyonloşdirmek müm- 
kündür: Yiyolik hallı birloşmolerdo aparıcılıg funksiyası ikinci torofin üzorino 
düşdüyüno göro birinci torofdo hal şokilçisi iştirak etmodikdo sahib şoxs an- 
layışı ikinci torofdo montigi yolla ifado olunur. Birloşmonin özü toroflorin 
sintaktik grammatik ologosino osaslandığından burada normativliyin özü do 
grammatik xarakterli hesab edilir. Bu gobilden olan yiyolik hallı birloşmolerin 
birinci torofındo sahib şoxs anlayışı, oslindo, motivloşmiş bir anlayışdır vo 
montigi cohotdon şorti mona xüsusiyyoti daşıyır. Azorbaycan dilindo bu gay- 
da üzro formalaşan vo sintaktik cohotdon müvafig grammatik gaydalara tabe 
olmagla yanaşı, yiyolik hallı birloşmolero dair aşağıdakı nümunolori misal 
göstermek olar : Çolobo meydanı, modoniyyet sarayı, Kirpi jurnalı, Sabir 
bağı, Bakı şohori, Ouba meydanı, Kopoz dağı, Oızlır bulağı, "Koroğlu" dasta- 
nı, müalico suları, Norimanov metrosu, neft guyusu, Oız galası, şadlıg sarayı, 
Gonclor meydanı, Gonclik metrosu, Kopoz rayonu, Çazax rayonu, sorhod ra- 
yonları, meyvo bağı, taxıl okini, domir yolu, tondir çöroyi, olçantası, ol ağacı 
vos. 


3) geyri- sabit bırloşmolor 


Oeyri-sabit birloşmolordo birinci toroflo ikinci torof arasındakı konkret- 
lik ve ya umumilik anlayışı motndon asılı olur. 9gor motno göro konkretlik 
tolob edilirso yiyolik hallı birleşmenin birinci torofindo yiyolik hal şokilçisinin 
işlonmoesino zorurot yaranır. Motno göro konkretlik tolob olunmadıgda iso 
birinci torofdo yiyolik hal şeokilçisinin işlonmesino ehtiyac olmur. Mosolon, 
kond hoyatı-kondin hoyatı, goyun ati-goyunun oti, yol konarı-yolun konarı, 
insan taleyi-insanın taleyi, canavar yuvası-canavarın yuvası, pambıg toxumu- 
pambığın toxumu, ailo dostları-ailenin dostları, ata nosihoti-atanın nosihoti, 
saat ogrobi-saatın ogrobi, ölko hoyatı-ölkonin hoyatı, axşam hayası- axşamın 
havası, voton çağrışı-votonin çağrısı, yaz küloyi-yazın küleyi, payız yağışı- 
payızın yağışı, ömür karvanı-ömrün karvanı, yay gecolori-yayın gecoleri, inek 
südü-inoyin südü, goyun yunu-goyunun yunu Vo S. 


Yiyelik hal şokilçisino göre geyri-sabit olan yiyolik hallı birloşmoelerin 
torofleori bir gayda olarag motivloşmoyon, mocazi monalılıg daşıyan vo 
homçinin, ümumileşdiricilik oxarakterli sözlerdon toşkil olunur. Belo 
hirloşmolerın toroflorindo konkret şoxsleri, yeni birinci vo ikinci şoxslorin 
tekini ve comini bildiren sözler işledilir. Bu tipli birloşmolerdo toroflor homişo 
üçüncü şoxsi bildiren vahidlordeon düzelir. Üçüncü şoxs iso molum olduğu 
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üzro konkret şokildo meydanda olmadığı üçün homişe ümumiloşmoyo meyl- 
lidir. Üçüncü şoxsin konkretliyi, bilavasito grammatik vasitolorlo meydana 
çıxır ki, bu halda yiyolik hallı birloşmolerdo konkretlik tolobi üzro yiyolik hal 
şokilçilorinin iştirakı zoruriloşir. Nohayot, geyri-sabit yiyolik hallı birloşmolardo 
konkretloşdiricilik oyaratmag mogamında işledilen ardıcıl grammatik 
şokilçilerin (xüsusilo, komiyyet vo hal şokilçilerinin) işlodilmesi sociyyovi 
deyildir. Belo ki, mosolon, gonaglarm golişi, adamların comlonmesi, guşla- 
rın çoh-cohi, çayların şırıltısı, göylerin gurultusu, havaların istiloşmosi kimi 
yiyelik hallı birloşmoleordo ardıcıl şokilçiler konkretlik yaratmag mogamında 
işlodilir. Bunları gonaglar golisi, adamlar comlonmesi, guşlar coh-cohi, çaylar 
şırıltısı, göylor gurultusu, havalar istiloşmoşi kimi işletmek olmur. 


Ancag birinci torofi komiyyoat şekilçisi gobul edon motivloşmiş sözlerle 
ifado olunan yiyolik hallı birleşmolerdo konkretloşmo zoruri olmadığı üçün 
yiyelik hal şekilçisi işledilmir. Mosolon, eller bayramı, diller ozbori, xalglar 
dostluğu, iller xostosi, xoyallar alemi, arzular dünyası kimi birleşmeler bu 
gobildondir. 


Bela birloşmolerin birinci torofindo yiyolik hal şokilçisi işledildikde homin 
torof artıg motivloşmo xüsusiyyotlorindon uzaglaşır. Bela ki, mosolon, eller 
bayramı, diller ozbori, xalglar dostluğu, iller xostosi, xoyallar alomi, arzular 
dünyası kimi konkret monalı vahidlordo motivloşmo xüsusiyyoti mövcud de- 
yildir. Buradan göründüyü kimi, grammatik normalaşma tokço grammatik 
şokilçilorden asılı olmayıb hom do nitglo, motnlo vo nitg vahidlori arasındakı 
leksik-sintaktik olagolorlo bağlıdır. 
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Avrupa dilcilerinin son 500 yılda İtalya'nın eski sakinleri olmuş Etrüskle- 
rin menşeini öğrenmeğe hasr ettikleri araştırmalara rağmen Etrüsklerin sırlı 
yazıtları halâ da okunmamış kalıyor. Nedeni şudur ki, Avrupalılar Etrüsk ya- 
zıtlarını yad dillerde - Kafkasya veya Hind-Avrupa kökenli diller esasında 
okumağa çalışmışlar. 


Türk menşeli araştırmacıların bir çoğu Etrüsk dilinin leksikonunda 
Türkizmler aşikar etmiş ve şu dil gerçekleri Etrüsklerin Türk menşeli olduk- 
larına inam yaratmıştır. Türkiye'de Adile Ayda (1), Başkurdistan'da Fazıl 
Latıpov ve başkaları Etrüsklerin Türk olduklarına inanmışlar. Lakin Etrüsk 
yazıtları susmakta devam etmiştir. Etrüskler kim idi? 


Antik edebiyatta Etrüskler Küçük Asya'nın eski sakinleri olmuş Truvalı- 
ların ecdatları gibi tanınmaktadır. M.Ö. XIII bin yılda Yunanlıların mağlup 
ettikleri Truvalıların bir kısmı rivayetlere esasen İtalya'ya gelmiş ve burada 
yeni bir halkın, Romalıların esasını oluşturmuşlar. Bir çok Avrupa dilcisi, 
İtalya'ya gelmiş Truvalıların Etrüskler olduklarını yazmışlar. Onların esas- 
landıkları kaynaklardan biri Herodots'un Tirsenler olarak adlandırdığı halkın 
(Etrüsklerin) Küçük Asya'dan göçmesine dair bilgidir. 


* Doç, Dr., Azerbaycan Diller Üniversitesi 
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Truvalılarla Etrüsklerin ayni bir kavim olduklarını ve onların her ikisinin 
prototürk kökenli olduğunu gösterecek dil gerçeklerini Türk okuyucularına 
sunmak isterdik. 


Eski İskandinavya kaynaklarında aşikar olarak Türkler adlandırılan Truva- 
lıların (9) onomastikasında üze çıkardığımız Türk adları Avrupalı araştırma- 
cılara malum değildir. Meselâ, Truvanın sonuncu çarı olmuş Priam vo eski 
Türk (kazak) epik edebiyatındaki Turanlı kahraman Priyamın (9) aynı ismi 
taşıdıkları aşikârdır. 


Truva çarı Priamın nesline mahsus olan isimlerin de önemli bir kısmının 
eski Türk isimleri olduğu ortaya çıkıyor. Meselâ, Truvalı kahraman Eney Çu- 
vaş Türklerine mahsus Eney ismi ile, Alber, Askan, Il ve başka Truvalıların 


şahıs isimleri ise (7) eski Türklere ve Hunlara mahsus olmuş Alper, Askan, Il 
(7) isimleri ile tam uygundur. 


Truvalı Dardan çağdaş Kırgızlarda hazırda kişi adı gibi işlenmekte olan 
Dardan değil midir? 


Bu isimlerin etimolojik çözümü de Türk dilleri esasında mümkündür. 


Dardan Kırgız dilinde "iri bedenli ve sağlam adam" manasındadır. Alber, 
Alper eski Türkçe alp (“kahraman”) ve er (“er”) sözlerinden oluşuyor. Askan 


29 ce 


ise Çuvaş Türkçesindeki askan (“ağzın”, “coşkun”) sözündendir. 


Tutuşturulan isimlerin temelinde duran sözler antroponimik seciyelidir. 
Yani insanlara mahsus isimlerin temelinde mahz şu semantikli sözler bütün 
dillerde rastlanıyor. 


Truva - Türk paralellerinin sayısı oldukça çoktur. Uygunluklar başka adlar 
arasında da vardır. Truva'da vilayet adı olmuş Tarna Türk kökenli hazarlara 
mahsus bir kavim adı idi (7) 


Truva'da dağ ve kasaba adı gibi malum olan Gargar ise eski ve çağdaş 
Türk halklarına mahsus kavim, dağ vo şahıs adları gibi malumdur (6). 


Truva - Türk uygunlukları eski İskandinavya kaynaklarında Truvalıların 
Türk kökenli olduğuna dair hikayetlerin doğruluğunu belirtmiyor mu? 


İtalya”da meskunlaşmış Etrüskler kaynaklara esasen Küçük Asiye kökenli 
olmuşlar. Onların Yunan - Truva savaşından sonra İtalya'ya göçmüş Truvalı- 
ların nesilleri olduğu kabul ediliyor (4). 


Truva - Türk akrabalığı, tabii olarak, Etrüsklerle Türklerin de aynı kavim- 
ler olması anlamına geliyor. Latin dilinde tursk adlanmış Etrüsklerle Sans- 
krit dilinde turuska adlanmış Türklerin akraba halklar olması konusunda 
Türkiye'de Adile Ayda, Başkurdistan'da Fazıl Latıpov ve başkaları bahs et- 
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mişler. Onların misal olarak getirdikleri uygunlukların arkasında ise dilcilerin 
son 500 yılda sırrına ulaşamadıkları Etrüsk yazıları durmakta idi. Avrupa dil- 
cilerinin yad diller esasında okumağa çalıştıkları bu yazıtların sırrı eski Türk 
dilinin, başka Türk lehçelerinin tutuşturulması, karşılıklı olarak araştırılması 
sayesinde açıla bilerdi. 


Örnek olarak, bir Etrüsk resminde genç bir kadının askeri yola salması tas- 
vir ediliyor. Askerin arkasında dayanmış at, kadının yüzündeki gam, askerin 
onun elini tutması üzücü ayrılığın yaşandığını belirtiyor. 


Kadın askere şunu diyor: 


Va DAN ANIŞIDAIVI! 


HArva yp eyi 
ğ 

AŞ A 
NA vg vg 

e 

0 
in 
e 


N Sağdan sola yazılmış metin Türkçe böyle 
£ sesleniyor: ii ula0 iline inaf. 


Birinci üç söz Türkiye Türkçesindeki iyi 
ulaş iline ifadesidir. Bu cümle askerin ken- 
di iline yola salınması sahnesinin mantıksal 
ifadesidir: kadın yola saldığı askere iline iyi 
ulaşmağı arzu ediyor. 


ii sözü ile Gagauz Türkçesindeki ii (“iyi”) 
arasında tam fonetik aynılık vardır. 


Kadının dediği son söz - ina eski Türk dilindeki yınat (“sağal” “iyileş”) 
sözü ilo tutuşturula biler. Bu söz de resmin mazmununa tam uygundur: iline 
ulaş ve sağal. 


Sözün önünde y ünsüzünün düşmesi ve 
sözün sonunda t ünsüzünün dişarası (-ya 
(İngilizcedeki th) çevrilmesi başka Etrüsk 
metinlerinde de müşahido ediliyor. Misal 
için, bir Etrüsk resiminde atlara koşulmuş 
arabayı hızla süren bir genç tesvir edili- 
yor. 


Resmin üzerinde yazılmış axla iduk 
a0e kufarke metnindeki son iki söz - ade 
kufarke “atı kovuyomuş” anlamına geli- 
yor (başka Türk dillerinde kuvar eken vb. 
variantlarda). 
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Yukarıdaki metinde olduğu gibi (ina6 - yınat “sağal”, “iyileş”), burada da 
sözün sonunda t - 6 ses farkı müşahido ediliyor: atı - a6e. (a6 “at” isminin 
yükleme hali). 


Çuvaş Türkçesinde de ismin yükleme halinin yaranmasında -e eki kulla- 
nılmaktadır. 


löuk eski Türk dilindeki ı0uk (“azad”, “boş bırakılmış”) ile tutuşturulabi- 
lir. 
Metinde Axla adlı arabacının boş bırakılmış atları hızla kovması sahnesi 


eski Türk dilinde aydın şekilde ifade olunmuştur. 


Etrüsk mitolojisinde yeraltı dünya tanrısı Hermes'in kapısı sayılmış mezar 
taşı üzerinde yazılmış Hermial kapzna slman cümlesi Türk dilleri esasında 
anlaşılır: 


a 
N ? An ri ANA! İn > Yad adamlar mezar taşına zarar do- 
an 17 0) “ ya De | kundurmasın diye taş üzerindo böyle 


cümleler yazılardı. 


Hermes'in kapısına saldırma. 


Şu yazıda Türk dilleri için yad olan yegane element Hermial ismindeki 
Kafkas dilleri için seciyevi olan -al iyelik ekidir. 


Bütövlükde ise cümle Türk kökenlidir. Kapzna ismin mansubiyyet (sı) 
ve yaklaşma (-na) hal ekleri kabul etmiş kapısına, slman ise Türk dillerinde 
“Zarar getirmek”, “saldırmak”, “vurmak” manalı sal fiilinin eski Türk dili için 
seciyevi olmuş inkar (-man, -men) formasıdır (eski Türkçe: unanman — razı- 
laşma”, emgetmen “sıkıştırma”, tolğatman “azap çektirme”) (2). 


Kollektiv ihsan törenlerinden bahs eden Etrüsk metinlerinde, aşikâr olarak, 
yemek ve içki ile ilgili olan çok sayıda terimlerin Türk dillerinde olduğunu 
görüyoruz. Böyle bir metinde tez-tez rastlanan azuk yen eski ifadesi eski ve 
çağdaş Türk dillerindeki azuk, azık (“gida”), Başkurtça yone (“ve”) ve iski 
(“içki”) sözlerinden oluşuyor. 


Harfiyen “gida ve içki” gibi anlaşılan azuk yen eski ifadesi metinde “zi- 
yafet” anlamındadır. 


İhsan töreni ili ilgili başka bir metinde de yemek ve içki bildiren terimler 
Türk dillerindedir: 


es aOay “iç ye” (Baskurt. is, çuvaş. e0 “içmek”, Karaçay - Balkar aşa, aşay 
“yemek” . 


Eski Türk dilinde aşa iç (“ye iç”) ifadesi işlenmiştir. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 20. Sayı 


Çingiz KARAŞARLI 


aşa (“ye”) ve Etrüsk metnindeki aay (“ye”) arasındaki ş — O ses farkını 
yukarıda ula6 — ulaş arasında da müşahede ettik. 


vinum usi ifadesindeki usi eski Türk dilindeki us, usa («meylet») ile tu- 
tuşturula bilir: vinum usi «şeraba meylet» anlamına geliyor. 


Başka bir resimde vuruşan iki askerden yenen yenilene enkten diye hay- 
kırıyor. 


Bu söz eski Türk dilindeki 


engdin («şaşırdım» ile aynı bir PA 

sözdür. Yenen askerin yenilene > e e. N 

«şaşırdın!» diye haykırması ta- e) TR 5 vg AN 
ei 


mamıyla mantıksaldır. DG ii i İl ZI / ZN 


Böylelikle, Romalıları'ın İN RA ? 
tursk (adlandırdığı (o Etrüskler / MAJİ 


Sanskrit (Eski Hint) dilinde tu- o ?, e ği 
ruşka adlanmış Türklerin (8) 4 : 7 j y ii 
erken çağlarda ayrılmış ve Kü- ( / ! 
çük Asya'ya, oradan da İtalya'ya a RE 


köçmüş bir kolu idiler. M.Ö. XII 
asır Mısır yazıtlarında bu halk turşa gibi malum idi. 


Etrüsklerin Türk dillerinde seslenen şu ve başka yazıtlarını yenice yayın- 
lanmış «Eski Yunan, Roman, Kelt ve German dillerinde Türkizmler (Etrüskler 
konuşmağa başlıyor)» adlı kitabımızda sizlere takdim ediyoruz. 


Araştırmalar Türkiyenin, öylece de Batı Avrupanın en eski sakinleri ara- 
sında protoTürklerin (Truvahların, Etrüsklerin, Pelask vo Trakyalıların) yer 
aldığını, M.Ö. II bin yılında Hind Avrupalıların işğalına maruz kalmış bu ka- 
vimlerin eski Yunan, Latin ve başka dillerde derin izler bıraktığını geniş şe- 
kilde üze çıkarıyor. 


Batı Avrupa'dan farklı olarak, yalnız Ege denizinin doğu sahillerinde Türk 
ocağı sönmemiş, burada Truvalıların konuştukları eski bir Türk lehçesi milat- 
tan sonra Doğu Asya'dan buraya gelmiş oğuz ve başka Türk halklarının dilleri 
ile kavuşarak yaşamakta devam etmiştir. 
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Özet 


Türkçe, 11. yy'dan bugüne kadar değişik dönemlerde, farklı alfabelerle 
yazılmış ya da yazılmaktadır. Bunlardan biri de Ermeni alfabesidir. Bu 
makalede, Ermeni alfabesinde bulunan ünlü ve ünsüzlerin özellikleri sıralanıp, 
bu alfabeyle yazılmış Kıpçakça metinlerde çeşitli seslerin etkisiyle bazı ünlü ve 
ünsüzlerin uğradıkları değişiklikler tespit edilmiş ve örnekleriyle verilmiştir. 


Anahtar kelimeler: Ermeni Kıpçakçası, Ses Özellikleri, Kıpçakça, Ünlüler, 
Ünsüzler 


Abstract 


Turkish has been or being written several alphabets in its different peri- 
ods since İlth century. One of the alphabets it was written is Armenian. In 
ihis article, giving vowel and consonant features that is found in Armenian 
Kipchak alphabet, in Kipchak texts written this alphabet, changes that effects 
vowels and consonants by several sounds has been determined and shown its 
examples. 


Key words: Armenian Kipchak, Sound features, Kipchak, Vowels, Conso- 
nanis 


* Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 
Doktora öğrencisi 


75 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 20. Sayı 


Ermeni Kıpçakçasının Ses Özellikleri Üzerine 


Türkçe, Göktürk alfabesinden itibaren, değişik dönemlerde Sogt, Uygur, 
Mani, Brahmi, Süryani, Arap, Grek, İbrani, Latin, Kiril alfabeleri gibi değişik 
alfabelerle yazılmış ya da yazılmaktadır. Türkçenin yazımında kullanılan 
alfabelerden biri de Ermeni alfabesidir. 


Ermeni alfabesinin Türkçe metinlerinin yazımında kullanılmasına XIV 
yüzyıldan itibaren yazma eserlerde, XVII yüzyıldan itibaren de basma 
eserlerde yaygın olarak rastlanmaktadır. Türkiye'de ve Ermenilerin göç 
ettikleri diğer ülkelerde Ermeni harfli Türkçe eserlerin yayımlanması XX 
yüzyılın ilk çeyreğinden itibaren giderek azalsa da 1960'lı yıllara kadar devam 
etmiştir (Pamukçiyan, 2002, XT). 


Türkçeyi Ermeni alfabesiyle yazanlar Ukrayna-Polonya Ermenileri 
ile Osmanlı İmparatorluğu ve Türkiye Cumhuriyeti tebaası Ermeni asıllı 
vatandaşlardır (Tekin, 1997, 110) 


Kıpçakçayı konuşan Ermenilerin yazılı mirası çeşitli ekonomik, politik 
ve kültürel hayatın alanlarını kapsamaktadır. Bu yazılı eserler, tarihi 
vakâyinameler, hak kanunları ve tutanaklar, filolojik çalışmalar, dini eserler, 
doğal bilimler eserleri olmak üzere altı grupta toplanabilir (Garkavets, 1979, 
6; Garkavets, Hurşudyan, 2001, 595). 


Türkiye'de ve yurt dışında Ermeni Kıpçakçasının ses, şekil ve cümle bilgisi 
üzerine yapılan çalışmalar oldukça azdır. Bugüne kadar Ermeni Kıpçakçası ile 
yazılmış yazmaların daha çok ne zaman, nerede, kimin tarafından yazıldığı ve 
konuları üzerinde incelemeler ve araştırmalar yapılmıştır. Ermeni Kıpçakçası 
ile yazılmış yazmalarının tercümeleri Rusça ve Polonya dillerine yapılmış 
ve yayımlanmıştır. Bu çalışmalar az olmasına rağmen Ermeni Kıpçakçası 
hakkında genel bir bilgi vermektedir. 


Bu yazımızda Ermeni Kıpçakçasının ses özellikleri üzerinde duracağız. 
1. Ünlüler 

Ermeni alfabesinde /a/, /e/, /€/, /1/, /1, /0/, /9/, h/ ünlüleri bulunmaktadır. 
/a/, /1, /i/ sesleri için tek işaret kullanılmaktadır. 


/o/ sesi için iki işaret (O o, Mn ) kullanılmakta. Mn (Vo) işareti kelime 
başında vo-, kelime içinde -9- okunmaktadır. 


/e/ sesi için de iki işaret ( Ek,b 6 ) bulunmakta. kE (e) işareti kelime 
içinde açık /e/, G b (yech) işareti ise kelime başında ye-, kelime içinde kapalı 
/&/ olarak okunmaktadır. 


/u/ sesi için ayrı bir işaret bulunmamaktadır. /u/ sesi (n. wo*hyun) 
işaretlerinin birleşiminden oluşmaktadır. 


/ö/ve/ü/ sesleri için Ermeni alfabesinde her hangi birişaretbulunmamaktadır. 
Bu nedenle Türkçe kelimeleri okumakta bazı zorluklar oluşmaktadır. /ö/ ve /ü/ 
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sesleri Ermeni Kıpçakçası ile yazılmış metinlerde /0/ ve /u/ olarak geçmektedir. 
Bu seslerin doğru değerlerinin tespitinde çoğunlukla kelimenin tarihi gelişim 
seyrinin bilinmesi önemlidir. 

Garkavets'e göre Ermeni alfabesi Türkçe kelimelerinin ünlülerini tam 
olarak açıklamamaktadır (Garkavets, Hurshudian, 2001, XXV). Bu nedenle A. 
Garkavets, Ermeni Kıpçakçasıyla yazılmış metinleri Türk transkripsiyonuna 
göre doğru okuyabilmek için Ermeni alfabesinin işaretlerini tek tek ele alarak 
ses değerlerini vermektedir (Garkavets, 1987, 120) 


Çeşitli seslerin etkisi ile bazı ünlülerin gerek ince sıradan olanlarla, gerekse 
kalın sıradan olanlarla değişmiş olan örnekler tespit ettik. Buna göre örnekleri 
şu şekilde gruplandırabiliriz. 


1.1. Ünlü Değişmeleri 
111.// >/e/, /e/>/i/ 


İlk hecede bulunan /i/ ve /e&/ seslerinin Ermeni Kıpçakçasında bazen 
korunduğunu, bazen de değiştiğini görmekteyiz. 


1.1.1.1. İlk hecede /e/ sesini koruyan kelimeler: 


çerig çeruv “asker, ordu” (AB, 1618, s. 93; DArmkK, 1968, T.I, 
s. 184) 

temir temir — t'emir “demir” (AB, 1618, s. 105; DArmkK, 1972, 
T.IV, s. 745) 

kel- kel- — k'el- “gel-“ (AB, 1618, s. 52; RO, 1977, T.XXXIXJI, 


3/17; DArmK, 1968, T.IL, s. 378) 
1.1.1.2. İlk hecede /i/ sesini koruyan kelimeler: 


kişi kişi — kişi “kişi” (AB, 1618, s. 120; RO, 1974, T.XXXVI2, 
426r'/18; DArmkK, 1968, T.II, s. 395) 

kir- kir — kir “gir-“ (AB,1618,s.131; ArmOP, 2001,5/7; 
DArmK, 1968.T.ILs. 395) 

tiş tiş “diş” (DArmK, 1972, T.IV, s. 762) 


1.1.1.3. İlk hecede /i/ olup Erm.K'de /e/ sesine dönüşen kelimeler: 
ET. Erm.K. 


in- en- “in-“(AB, 1618, s. 130; DArmkK, 1968,TI.L, s. 238) 
irin erin “dudak” (AB, 1618, s. 7, DArmkK, 1968,TII, s. 239) 
kit- ket- “git-“* (RO, 1977, T.XXXIXJ/1, 1/30) 
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1.1.1.4. İlk hecede /e/ olup Erm.K'”de /i/ sesine dönüşen kelimeler: 
ET. Erm.K. 


beğ biy bey” (AB,1618.s.154;RO,1970, T.XXXTIW/2,1/30; 
DArmK,1968,T.I,s. 144) 

çeçek çiçak' “çiçek” (AB,1618, s.19; DArmK,1968.T.I.s.186; 
ArmOP,2001, 103/15) 

11.2. // >/a/ 

ığaç ağaç “ ağaç” (RO, 1970, T.XXXITIW/2, 2/45; DArmkK, 1968, 
T.I,s.53) 

butık butazzz - butha “budak” (AB, 1618, s. 154; DArmkK, 1968, 
T.I,s. 170) 

11.3. /1/ >/a/ 

terin teran “derin” (AB, 1618, s. 60; RO, 1977, I.XXXIX/1, 5/33) 

11.4. /e/>/a/ 

çiçek çiçak “çiçek” (AB,1618, s.19; DArmK,1968, T..s.186; 
ArmOP,2001, 103/15) 

töşek toşak' - t'oşak' “döşek” (AB, 1618, s. 39; RO, 1975, 


T.XXXVIWZ, 1/25) 


emgek emgak' “ızdırap, acı” (AB, 1618, s. 165; DArmkK, 1968,T.I, 
s. 236) 


1.2. Ünlü Düzleşmeleri 
1.2.1. /ü/>/a/ 


Seyrek de olsa /ü/ > /a/ ünlü değişmesi olayı Ermeni Kıpçakçasında 
görülmektedir. 


torü tora -t'çra “töre, âdet” (DArmK, 1972, T.IV, s. 776) 
1.2.2. /ü/>/i/ 

içkü içk'i “içki” (AB, 1618, s. 54; DArmkK, 1968, T.2, s. 286) 
eksük ek'sik' - ek'sig “eksik” (DArmK, 1968, T.I, s. 233) 
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eçkü eçk'i “keçi” (DArmkK, 1968, T'I, s. 233) 

1.2.3. /W/ >/1 

EL Erm.K. 

yazuk Yazıh “günah” (AB, 1618, s. 5; DArmK, 1968,T.I,s.331) 

tanuk tanıh “tanık” (RO, 1978, T.XL/1, 3/11; DArmkK, 1972, T.IV, 
s. 736) 

artuk artıh “ fazla” (RO, 1977, T.XXXIX/1I, 5/36; RO, 1970, 


I.XXXIIW2, 2/43, DArmK, 1968, TI, s. 75) 
1.3. Ünlü Yuvarlaklaşmaları 


Yuvarlaklaşma Kıpçakçanın en önemli ses olaylarından biridir. Ermeni 
Kıpçakçasında ünlü yuvarlaklaşması olayı, özellikle içinde dudak ünsüzlerinin 
bulunduğu kelimelerde görülmektedir. 


1.3.1. /e/>/9/ 

eb ov “ev” (AB,1618,s.54;RO, 1978,T.,3v/3; DArmkK, 1969, 
T.M, s. 595) 

seb- sov- “sev-“ (AB, 1618, s. 145; DArmK, 1972, T.IV, s. 692) 

sebin- sovun- “sevin-“ (DArmK, 1972, TIV, s. 694) 

1.3.2. /a/ > /W/ 

EL Erm.K. 


tawar -tıwartuvar — t'uvar “davar, mal” (AB, 1618, s. 72; DArmkK, 
1972, TIV,s. 79) 


13.3. /1/ >/w/ 

ET. Erm.K. 

kozı bozu “kuzu” (AB, 1618, s. 161; DArmkK, 1969, TIMI, s. 494) 

tapın- tapun- “tapın-* (AB, 1618,s.95; ArmOP2001, 6/6; 
DArmK,1972,T.IV, s. 737) 

tapıl- tapul- “bulun-“ (RO, 1978, T.XL/1, 3v/11; DArmK, 1972, 
T.IV, s. 737) 

1.4. Ünlü Düşmesi 


Ünlü düşmesi olayı şu durumlarda ortaya çıkmaktadır. 


1.4.1. İki heceli kelimelerde, özellikle ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında 
ikinci hecedeki vurgusuz dar ünlülerde /1, i, u/ düşme görülmektedir. 


alın: alnıma “ön, ön taraf” (AB, 1618, s. 48, ArmOP, 2001, 5/8) 
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oğul: oğluna “oğul” (AB, 1618, s. 101; RO, 1979, T.XLI/I, 
421v'/16) 
orun: çornumnu “yer, kat” (ArmOP, 2001, 7/7) 


1.4.3. Ermeni Kıpçakçasında bazı kelimelerde, #lıh isimden isim yapım 
eki ve *niz, 4*nız, 4-mız çokluk |. ve 2. iyelik şahıs eklerinde düz-dar 
ünlünün düştüğünü görmekteyiz. Hem yazılmış hem de yazılmamış şekilleri 
kullanılmaktadır. Araştırmacılar, yazmalarda düz-dar ünlünün düşmesini 
yazımın hızlandırılmasıyla ilgili olduğunu düşünmekte, Ermeni Kıpçakçasının 
imlâ özelliği olarak kabul etmektedirler. (Garkavets, Hurhudian, 2001, XX). 


a) Kelimelerde düz-dar ünlünün düşmesi: 
Yazıh “günah” (AB, 1618, s. 5) - yaz(ı)h (AB, 1618, s. 145) 


bılınmahk'a “yapmaya” (AB, 1618, s. 122) - h(ı)lınmabk'a (AB, 1618, s. 
28) 


biz “kız” (RO, 1970,T.XXXIW2, 2/16) — h(ı)z (RO,1970,T.XXXI1W2, 1/12; 
1978,T.XL/I, 1/4) 


b) #Hlıh ekinde düz-dar ünlünün düşmesi: 


yaman*lıhsı “kötülüğü” (AB, 1618, s. 103) — yamans(ı)b-*ları (AB, 
1618, s. 106) 


han-Hlıbs-ınnı “hanlığını” (AB, 1618, s. 35) — hans(ı)bsnı (AB, 1618, s. 
158) 


c) #nız, *yız, 4-mız çokluk 1. ve 2. iyelik şahıs eklerinde düz-dar ünlünün 
düşmesi 


biylik--i-n(1)z “beyliğiniz” (AB, 1618, s. 6) 
bol-Hlar4ı--m(1)z “kollarımız” (RO, 1978, T.XL/1, 3/13) 
1.5. Ünlü Uyumu 


Türkçede kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık olmak üzere iki ünlü 
uyumu bulunmaktadır. 


1.5.1. Kalınlık-incelik uyumu. 


1.5.1.1. Kalınlık-incelik uyumu Ermeni Kıpçakçasında Türkçe kelimelerde 
olduğu gibi eklerde de tam olarak hakim değildir. 


a) Kelimelerde kalınlık-incelik uyumuna aykırılık: 

keça — k'eğa - k'yeğça “gece” (AB,1618,s.10,s.41,s. 110) 
yohari “yukarı” (RO, 1978, T.XL/1, 1/6) 

biyanç “sevinç” (RO, 1974, T.XXXVW2, 426r'/30) 

b) Eklerde kalınlık-incelik uyumuna aykırılık: 
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bugun-gi “bugünkü” (AB,1618,s.163; RO, 1979, T.XILWUI 421r'/6; 
RO,1974,/T.XXXVIWU1, 2/4) 


baş-çi “başkan” (AB, 1618, s. 93) 
bah-uçi “bakıcı, bakan”(AB, 1618, s. 138; DArmkK, 1968, T.I, s. 106) 


1.5.1.2. Ermeni Kıpçakçasında yabancı kelimeler aldıkları eklerle çoğu 
zaman uyum içinde, bazı örneklerde ise uyum dışındadır. 


a) Uyum içinde olanlar: 

dinsiz-lik* “dinsizlik” (AB, 1618, s. 140) 

cuvut-lar “Yahudiler” (RO,1977,1.XXXIXJ/1, 1/4) 
şağawat-ın-dan “şefkatinden” (RO, 1970, T.XXXIIW2, 1/22) 
b) Uyum dışında kalanlar: 

emin-lik'-k'a “huzura” (AB, 1618, s. 33) 

alğış-ni “duayı” (AB, 1618, s. 146) 

biy-ga “beye” (AB, 1618, s. 110) 

1.5.2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu. 


Düzlük-yuvarlaklık uyumunun hem Türkçe hem de yabancı kelimelerde 
tam anlamıyla hakim olduğunu söylemek mümkün değildir. 


a) Uyum içinde olanlar: 

uçun “için” (AB, 1618, s. 15; RO, 1979,T.XLW/I, 421v/10) 
togruluhnun “doğruluğun” (AB, 1618, s. 149; ArmOP, 2001, 5/8) 
b) Uyum dışında kalanlar: 

aruv “arı, temiz” (AB, 1618, s. 146; DArmkK, 1968, TII, s. 76) 
ağot'k* “dua” (AB, 1618, s. 1) 

2. Ünsüzler 


Ermeni Kıpçakçası alfabesinde 32 ünsüz bulunmaktadır. Bu ünsüzler 
şunlardır: /b/, /c/, /$/ /ç/, /d/, /d2/, /f/, /g/, /8/, h/, /y/, (7/, /k/, İkİ, İml, nl, 
/y/, /p/, /p*/, (el, fil, /s/, İşl, tf, 1, İts1, /ts*1, v1, İİ, İy1, /zl. Türkçe kelimeler 
/c/,/t,/g/, /W,/)/, İV, m/,/p/,/p*/, /x/, İş, s1, (v/, /2/ sesleri ile başlamaz. Tespit 
edebildiğimiz örnekler Ermeni Kıpçakçasında bu ünsüzlerle de kelimelerin 
varlığını ortaya koymaktadır. Ancak bu kelimeler ya yabancı kökenli ya da 
taklidi kelimeler olup Ermeni Kıpçakçasında kullanılmaktadır (cıns (A.) “halk, 
ulus”, frişta (F.)“melek”, galacı (Erm.) “kelime, söz”, har (F.) “her”, joğovurt 
(Erm.) “halk”, lusaworiç (Erm.) “aydınlatan”, nahadag (Erm.) “şehit”, poşman 
(E.) “pişman”, p'ortsank' (Erm.) “belâ”, şağawat' (A.) “şefkat”, ts'atsum 
(Erm.) “öfke”, vernadun (Erm.) “üst kat”, zından (F.) “zindan”, vay “vah”) 
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Ermeni Kıpçakçasında bazı ünsüzler için iki işaret bulunmaktadır. Bu 
ünsüzlerden biri ön damaksıl diğeri ise art damaksıldır ve ayrı işaretlerle 
verilmektedir. Ancak sağlam bir kaideye bağlı olmadan /k' /, /t* / art damaksıl 
ünsüzler /k/, /t/ ön damaksılların yerine kullanılmaktadırlar. Örneğin, bir kelime 
iki şekilde yazılabilmektedir (kun — k* un “gün”, ata -at'a “baba”,kel--k' 
el- “gel-*“, temir » t* emir “demir” vb.). Bu da bize bir zorluk yaratmaktadır. 
Çünkü ünsüzün ne zaman ön damaksıl ne zaman da art damaksıl olarak 
kullanıldığı ayırtedilmemektedir. 


Damaksıl // Ermeni Kıpçakçasında kendini korumaktadır. Ancak damaksıl 
/n/'nın yanında normal /n/ ünsüzü de kullanılmaktadır. Ermeni Kıpçakçasıyla 
yazılmış yazmalarında damaksıl /1/ iki şekilde geçmektedir. Ya Ul (nu-*gyun) 
yada yalnız iy (gyun) işareti ile yazılmaktadır. 


A. Garkavets, bu yazmalarında damaksıl /n/ yerine normal /n/'nin 
kullanılmasını n diyalektini kullananlar tarafından yeniden yazıldığından 
kaynaklandığını söylemekte ve buna örnek olarak Mat. 2403 dua kitabını 
yeniden yazan Zamostye'den Murad'ın oğlu diakon Misko'yu örnek olarak 
vermektedir (Garkavets, 1987, 131). 


Hem aynı kelimelerde hem de aynı eklerde damaksıl /)/'nin yanı sıra 
normal /n/ de kullanılmaktadır (ata-nın- ata-nın, mi n - min,an - “an- vb.). 


2.1. Ünsüz Değişmeleri 

2.1.1. /b/>/m/ 

Kelime başı ve kelime içi /b/ sesi Ermeni Kıpçakçasında korunmaktadır. 
Biz biz “biz” (AB, 1618, s. 19; DArmK, 1968,T.I, s. 147) 

bağ bağ “bağ” (AB, 1618, s. 158; DArmkK, 1968,T.L, s. 102) 


yalbar- yalbar- “yalvar-“* (AB, 1618, s. 31; DArmK, 1968, T.TI, s. 
306) 


Ancak kelime bünyesinde normal /n/ ve damaksıl /n/ seslerini bulunduran 
bazı kelimelerin ön seslerindeki /b/ sesi tamamen çift dudak ünsüzü olan 
/m/ye dönüşmektedir. Ermeni Kıpçakçasında bu ses değişimi b-n/n > m-n/n 
tarzında birkaç örnekte görülmektedir. 


EL Erm.K. 
ben men “ben” (AB, 1618, s.8; DArmK, 1969, TM, s. 522) 


bin/min min — min “bin” (RO, 1974,T.XXXVIVI, 1/3; RO, 1977, 
T.XXXIX/I, 1/8; DArmK, 1969, T.TMI, s. 525) 


bin- min- “bin-“* (DArmkK, 1969, T.ITI, s. 525) 


b-n/p > m-n/n değişimi bütün örneklerde görülmemektedir. İşaret zamiri 
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bu, isim çekim ekleri aldığı zaman ortaya gelen n bağlama ünsüzünün 
etkisiyle kelime başı /b/ sesi dudak ünsüzü olan /m/*ye dönüşmektedir. Bazı 
yazmalarında ise kelime başı /b/ korunmaktadır. Hem ayrı hem de aynı 
yazmalarında aynı anda iki şeklin de kullanıldığı görülmektedir. 


bu (RO, 1974,T.XXXVIVI, 1/1; DArmK, 1968, T'I, s. 164) 
bu-nu np (RO, 1970,T.XXXIIW2, 1/15) 

bu-n-da (RO, 1970,T.XXXIIW2, 1/43, 2/9) 

mu-n-dan (AB, 1618, s. 28) 

mu-nu n) (RO, 1970,T.XXXTIW2, 1/41) 


bol- fillinde kelime başındaki /b/ sesi Ermeni Kıpçakçasında (bol-) 
korunmaktadır. Ancak pol- şekli de ender olarak görülmektedir: tas pol- (AB, 
1618, s. 104; DArmK, 1972, T.IV, s. 739). AB'de filin hem /b/”'li hem de 
/p”li şekilleri kullanılmaktadır. Ermeni Kıpçakçası sözlüğünde (DArmkK, 
1968-1972.T.I, 153) ol- şekli yıldızlı olarak vermektedir. Ancak taradığımız 
yazmalarda fiilin çl- şekline rastlayamadık. 


2.1.2. /V/>/W 


2.1.2.1. Ermeni Kıpçakçasında kelime başındaki /b/ sesi korunmaktadır. 
Ancak ber- “ver-” fiilinde ikili kullanım söz konusudur. Bazı belgelerde /b/'li 
(OR, T.XXXTIW2, 1970, 67-69; TXXXVW2, 1974, 119-131; T. XXXVIW2, 
1975, 33-47; Garkavets, Hurhudian, 2001, DArmK, 1968, T.I, 127), bazı 
belgelerde ise hem /b/”li hem de /v/”li (RO, T. XXXVIVI, 1974, 47-59; T. 
XXXIX/I, 1977, 85-132) şekilleri kullanılmaktadır. Kelime başı /b/ > /w 
değişmesi yalnız 1605'te Edirne ve 1599'da İstanbul'da yazılan belgelerde 
görülmektedir. Bu da bize Ermeni Kıpçakçasında Osmanlıcanın etkisi 
olduğunu göstermektedir. 


2.1.2.2. Kelime sonunda bulunan /b/ sesi Ermeni Kıpçakçasında /v/ sesine 
dönüşmektedir. 


sub suv “su” (AB, 1618, s. 15; DArmK, 1972, TIIV, s. 717) 
eb ov “ev” (AB, 1618,s. 54; RO, 1970,T.XXXII/2, 
131) 


seb- sov- “sev-“ (AB, 1618, s. 145; DArmkK, 1972, TIV, s. 692) 
2.1.3. /k/>/y/ 

Bütün /K/ sesleri Ermeni Kıpçakçasında /y/ sesine dönüşmektedir. 
2.1.3.1. Kelime başında /K/ > /W/ 
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kal- hal- “kal-* (AB,1618,s.20; RO, 1974, T.XXXVIVI,1/2; 1970,T. 
XXXII, 2/50) 


karın harın “karın” (AB, 1618, s. 147; DArmkK, 1969, T.TTI, 
s. 453) 


kol hol “kol” (AB, 1618, s. 115; RO, 1974, T.XXXVIVI, 2/6) 
2.1.3.2. Kelime içinde /k/ > /W/ 


korku borhu “korku” (AB, 1618,s.15; ArmOP,2001,2/11; 
DArmkK, 1969,TTII.s. 487) 

okşaş ohşaş “benzeme” (AB, 1618, s. 28; DArmkK, 1969, 
T.M, s.571) 

çıkar- Çıbar- “çıkar-“ (AB, 1618, s. 149; DArmK, 1968,T.I, 
s. 190) 


2.1.3.3. Kelime sonunda /k/ > /h/ 


ak ah'ak,beyaz”(AB,1618,s.146;RO,1970,T.XXXIIW2, 1/28; DArmkK, 
1968, TI, s. 56) 


ayak ayah “ayak” (AB, 1618, s. 50; DArmkK, 1968,TII, s. 92) 


çık- Çıh- “çık-“* (AB,1618,s.13; RO, 1977, I.XXXIXJI, 
1/3:DArmK,1968,T.I,s. 189) 


2.1.3.4. Eklerde /4/ > /h/ 

-lık,-luk -Lıh,-luh (İsimden isim yapım eki) 
-mak -mah (Sıfat-fiil eki) 
-dık,-duk Oo -dıb,-duh (Belirli geçmiş zaman eki) 
-uk -uh (Fiilden-isim yapım eki) 

2.1.4. /g/>/k*/ 


2.1.4.1. Kelime sonunda bulunan fiilden isim yapım eki /g/ Ermeni 
Kıpçakçasında /k* ”ye dönüşmektedir. 


EL Erm.K. 
sürüg suruk' “sürü” (DArmkK, 1972,T.IV, s. 714) 
bilig bilik' “bilgi” (RO, 1970, T.XXXIIW2, 2/26) 
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2.1.4.2. Eklerin başında bulunan g'ler korunmaktadır. 
-gay, (Gelecek zaman eki), -gan, (Sıfat-fiil eki) 
2.1.5. /e/,/8/>/Ww (/yh) 


/g/, /&/ seslerinin /v/ olması Ermeni Kıpçakçasının başlıca özelliklerinden 
biridir. Hemen hemen bütün örneklerde görüldüğü gibi yaygınlaşmış bir ses 
olayı olarak ortaya çıkmaktadır. 


2.1.5.1. Kelime içinde /g/, /8/>/W (/y/) 


soğık sovuh “soğuk” (AB, 1618, s. 77; DArmK, 1972, TIV, s. 
693) 

ögret- çvrat- - çovrat' - “öğret-“ (AB, 1618, s. 147; DArmkK, 
1969, T.TIL, s. 597) 

bağla- bağla- — bayla- “bağla-“ (AB, 1618, s. 93; DArmK, 1968,TII, 
s. 104) 

2.1.5.1. Kelime sonunda /g/, /&/ >/w (/y/) 

ET. Erm.K. 

arığ aruv “arı, temiz” (AB, 1618, s. 146; DArmkK, 1968, TII, s. 76) 

çerig çeruv “asker, ordu” (AB, 1618, s. 93; DArmkK, 1968,TII, s. 
184) 

tög- tov- -t'ov- “döv-“ (DArmkK, 1972, T.IV, s. 779) 


2.1.6. / >/d/ 


2.1.6.1. Ermeni Kıpçakçasında Türkçe asıllı kelimelerin kelime başında 
bulunan /t/ ve /t / sesleri kendilerini korumaktadırlar. 


EL Erm.K 
tag tağ-t ağ “dağ” (AB,1618,s.9,s. 78; DArmK, 1972, T.IV, s. 728) 


tur- tur--t' ur- “dur-“ (AB,1618.s.27;RO,1970, T.XXXTIII/2, 1/6; DArmkK, 
1972.T.IV, s.785) 


tanı- tanı- “tanı-“* (AB, 1618, s. 99; DArmK, 1972, T.IV, s. 736) 


2.1.6.2. Ancak bazı kelime başı /t'li kelimeler Ermeni Kıpçakçasında /d/'li 
olarak kullanılmaktadır. 


ET Erm.K 

tegül dugul “değil” (AB, 1618, s. 18; RO, 1974, T.XXXVW/2, 
426r'/16; RO, 1977, T.XXXIXJI, 4/6) 

trt dort “dört” (DArmK, 1968,T.I,s.214) 
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2.1.6.3. Bazı kelimelerde ise, ön ve iç sesteki /t/, /t /ler bazen /d/ olduğu, 
bazen her iki şeklinin de kullanıldığı görülmektedir. 


ET. Erm.K 

ant and iç- “ant iÇ- “yemin et-“ (AB, 1618, s. 54; DArmkK, 1968, 
TI, s. 69) 

tamar damar — tamar — tamar “damar” (DArmK, 1968,.T.I, 
s.205; 1972, TIV, s.734) 

2.1.7. /&/ > /h/ 


Kelime içindeki /&/ sesi Ermeni Kıpçakçasında /h/ sesine dönüşmektedir. 
Bazı örneklerde hem /&/“li hem de /h/*li şekiller kullanılmaktadır. 


EL Erm.K 


oğlan oğlan-ghlan “oğlan” (RO, 1970, T.XXXIIW2, 1/29, 2/42: RO, 
1974, T.XXXVIVI, 1/1,2/11) 


oğul oğul — ohul “oğul” (RO, 1977,T.XXXIX/I, ; RO, 1979,T.XLI/I, 
421r'/11) 


ağız ağız — ahız “ağız” (AB, 1618, s. 138, s. 4) 
2.1.8. /k/, /k'/ 


Kelime başı /k/ ve /k'”ler Ermeni Kıpçakçasında kendini 
korumaktadırlar. 


EL Erm.K 
kel- kel- — k'el- “gel-“* (RO, 1978, T.XL/1, 2/5; 1975, T.XXXVIW2, 1/5) 
keç- keç- “geç-“ (AB, 1618, s. 52; DArmkK, 1968,T.II, s. 395) 


kir- kir- — kir. “gir-“ (RO, 1974, T.XXXVI, 426r/19; RO, 1977, 
T.XXXIX/1,21197/5) 


2.1.9. /(4/>/y/ /d/>/d/>/y) 


Kelime içinde ve kelime sonunda bulunan /d/ sesi Ermeni Kıpçakçasında 
tamamen /y/ sesine dönüşmüştür. 


2.1.9.1. İç seste /d/ > /y/ 
EL Erm.K 


kadğur- hayğur- Oo “kaygılan-, (okederlenmek” o (AB,1618.s.122; 
DArmK,1969,T.ITI, 5.464) 


kadğu haygu “kaygı, keder” (AB, 1618, s. 47; DArmkK, 1969, T.ITI, 
s. 464) 
kudruk buyruh “kuyruk” (DArmkK, 1969, T.TII, s. 506) 
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2.1.9.2. Son seste /d/ > /y/ 

EL. Erm.K 

ked- kiy- — k' iy- “giy-“ (AB, 1618, s. 113; RO, 1978, T.XI/1, V1186/23) 
kod- hoy- “koy-“ (AB, 1618, s. 48; DArmkK, 1969, T.III, s. 490) 

tod- toy- “doy-“ (DArmkK, 1972, T.IV, s. 780) 

2.2. Ünsüz Türemesi 

2.2.1. Kelime sonunda /W sesinin türemesi: 

EL Erm.K 


tamu tamuh — t* amuh “cehennem” (AB, 1618,s. 11; ArmOP, 2001, 
6/6; DArmK, 1968,T.I, s.133) 


2.2.2. Kelime başında /y/ sesinin türemesi: 


Kelime başı /y/ sesinin türemesi Ermeni Kıpçakçasında Yığla- “ağla-“ (AB, 
1618, s. 70) ve yırla- “şarkı söyle-“ (AB, 1618, s. 154) kelimelerinde tespit 
ettik. Ancak Ermeni Kıpçakçası sözlüğünde Yığla- fiilinin yanında iğla- şekli 
de verilmektedir (DArmkK, 1968, T.II, s. 341, s. 346). 


2.3. Ünsüz Düşmesi 
2.3.1. /g/,/8/ > 9 


2.3.1.1. Tek heceli kelimelerin sonunda bulunan /&/ sesi Ermeni 
Kıpçakçasında kendini korumaktadır. 


EL Erm.K 

bağ bağ “bağ” (AB, 1618, s. 158; DArmkK, 1968,T.L, s. 102) 

tağ tağ “dağ” (AB,1618,s. 78; DArmK, 1972, T.IV, s. 728) 

toğ- t08- -t' 9ğ- “doğ-“(AB, 1618, s. 130; DArmK, 1972, T.IV, s. 769) 
2.3.1.2. Birden fazla heceli kelimelerde /&/, /g/ sesi düşmektedir. 

EL Erm.K 


kuruğ buru “kuru” (AB, 1618, s. 36; DArmkK, 1968, T.II, s. 500) 

küçlüg k' uçlu “güçlü” (DArmK, 1968, T.II, s. 429) 

kiçig k' içi “küçük” (AB, 1618, s. 139; RO, 1974, T.XXXVW2, 
426r'/21) 

2.3.1.3. İç sesteki /8/“lar genellikle düşmektedir. 

BL Erm.K 
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kerğek k'erak' “gerek” (RO,1975, T.XXXVIW2, 1/17; 
DArmkK, 1968, T.II, s. 384) 
kulgak bulah “kulak” (AB, 1618, s. 10; DArmkK, 1969, T.IMI, s. 496) 


Ancak bazı kelimelerde iç sesteki ve ek başında bulunan /&/ sesi 
korunmaktadır. 


ET Erm.K 


yalğan yalğan “yalan” (AB, 1618,s.117; ArmOP, 2001,5/6; DArmkK, 
1968,T.II, s.306) 


kazğan- hazğan- “kazan-“ (ArmOP, 2001, 6/7; DArmkK, 1969, T.TMI, s. 
470) 
2.3.2. /y/ > 6 


Kelime başı /y/ sesi Ermeni Kıpçakçasında da /y/”'lidir, Ancak bazı 
kelimelerde /y/ sesi düşmüştür. Kelime başı /y/ ünsüzünün düz-dar ünlülerin 
önünde düşmesi Ermeni Kıpçakçasında birkaç kelimede görülmektedir. 


ET Erm.K 


yiğitiğit -igit' “yiğit” (AB,1618,s.143; ArmOP, 2001,8/3:;DArmK,1968,T. 
II, 5.287) 


yigrmi iğirmi “yirmi” (RO, 1970, T.XXXIIYI, 3/15) 
2.3.3. (1 > 9 

EE Erm.K 

kurtul- butul- “kurtul-“* (AB, 1618, s. 161) 


birle bila “ile” (AB, 1618, s. 4; DArmK, 1968,TII, s.133) 

berk bek' “kuvvetli, güçlü” (AB, 1618, s. 38; DArmkK, 1968,TII, s.124) 
2.4. Ünsüz benzeşmesi 

24.1. ht > /1 

işit-ti > işit-(0i (AB, 1618, s. 39) 

24.2. /011/ > /V 

kul-luh > kul-()uh (RO, 1979, T.XLI/1, 421v'/29) 

2.5. Ünsüz tonlulaşması 


Sesli karşılığı olan sessiz ünsüzlerin tonlulaşması olayı Ermeni 
Kıpçakçasında fazla görülmemektedir. Otümlü ünsüzden sonra ve iki ünlü 
arasında bulunan /k/ sesinin tonlulaşması olayını şu örneklerde tespit ettik. 


a) Kelimelerde /k/ sesinin tonlulaşması: 
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EL Erm.K 
bakır bağır “bakır” (RO, 1979,T.XLI/1, 422r'/22) 


alkışalgış “hayır dua” (RO, 1970, T.XXXTI1/2, 2/27; DArmK, 1968,TII, s. 
63) 


b) Eklerde /k/ sesinin tonlulaşması: 

-mag: bil-mag-a “bilmeye” (RO, 1978, T.XL/1,3/3) 

kel-mag-a “gelmeye” (AB, 1618, s. 124) 

çldur-mag-a “öldürmeye” (AB, 1618, s. 139) 

-gi: aval-gi “evelki” (AB, 1618, s. I; RO, 1979, T.XLIW/I, 421r/13) 
burun-gi “önceki” (AB, 1618, s. 113) 

bugun-gi “bugünkü” (AB, 1618, 163/10; RO, 1979, T.XLI/I, 421r'/6) 
2.6. Ünsüz tonsuzlaşması 


Diş eti ünsüzlerinden olan ötümlü /z/ sesi, özellikle kelime sonunda 
ötümsüz karşılığı olan /s/ sesine dönüşebilmektedir. Geniş zaman olumsuzluk 
bildiren -maz eki Ermeni Kıpçakçasında -mas şeklindedir. 


aç-mas “açmaz” (AB, 1618, s. 49), 
işit-mas “işitmez” (AB, 1618, s. 49) 
hoy-mas “koymaz, bırakmaz” (AB, 1618, s. 5) 


Kaynaklar ve kısaltmalar 
A. : Arapça 


AB. : AlgışBitigi,Lvov, 1618 (Leiden Üniversitesi Kütüphanesinde 
B.U. 878 G.9 no'da muhafaza edilmektedir.) 


ArmOP: Garkavets A. ve Hurshudian E., Armenian-Oypchag Psalter 
Written by Deakon Lussig From Lviv 1573/15680, “Desht-i Oypchag”, Almaty, 
2001 


bk. : bakınız 

DArmK : Tryarski E., Dictionnaire Armeno-Kıprchak d'arres trois 
manuscripts des collections Viennoises, C. 1-4, Warszawa, 1968-1972 

Erm. : Ermenice 

Erm.K. : Ermeni Kıpçakçası 

ET. : Eski Türkçe 

F : Farsça 
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Yazık po pamyatnikam XVI-XVL vv., Almaty 1987. 


: Garkavets, A. Konvergenisiya Armyano-Kıpchakskogo 


yazıka k slovyanskim v XVE-XVL vv, “Naukova Dumka”, 
Kiev 1979. 


Hurshudian : Garkavets, A. ve Hurshudian, E.,, 


Armenian-Oıpchag Psalter Written by Deakon Lussig From 
Lviv 1575/1580, Desht-i Oıpchag, Almaty 2001. 


: Pamukçiyan, K., Ermeni Harfli Türkçe Metinler, Aras 


Yayıncılık, İstanbul 2002. 


: Dashkevich, P. ve Trıyarski E., “Armyano-Kıpçakskiye 


predbraçnıye dogovorı iz Lvova (1598-1638)”, Rocznık 
Orientalisiyczny, o TXXXIU2, 1970, s. 67-107 
“Armyano-Kıpçakskiye denejnıye dokumentı iz Lvova 
(konets XVI veka -1657 god)”, Rocznık Orientalistyczny, 
T.XL/I, 1978, s. 49-69 


“Pyat Armyano-Kıpçakskih dokumentov iz Lvovskih 
kollektsiy (1599 -1669)”, Rocznık Orientalistyczny, T. 
XXXIXJ/1I, 1977, s. 85-132 


“Drevneyskiy Armyano-Kıpçakskiy dokument iz Ivovskih 
kollektsiy (1583) i izuçeniye bilingov predvlasnıh 
dogovorov Ivovskih armyan”, Rocznık Orientalistyczny, T. 
XXXVIVI, 1975, s. 33-47 


“Armyano-Kıpçakskiye dolgovıye obyazatelstva iz Edirne 
(1609) i Lvova (1615)”, Rocznık Orientalistyozny, T. 
XXXVIVI, 1974, s. 47-58 


“Armyano-Kıpçakskoye zaveşçaniye iz Lvova 1617 goda i 
sovreemennıy oOoyemu opolskiy operevod”, o Rocznık 
Orientalistyczny, T. XXXVW2, 1974, s. 119-131 


“Tri Armyano-Kıpçakskih zapisi Lvovskogo Armyanskogo 
duhovnogo suda 1625 goda”, Rocznık Orientalistyczny, T. 
XLWI, 1979, s. 57-75 


: Tekin, T., Tarih Boyunca Türkçenin Yazımı, Simurg 


Yayınları, Ankara 1997. 


: ve benzeri 


GÜNÜMÜZ DÜNYA KOŞULLARINDA VE 
KÜRESELLEŞME SÜRECİNDE 
KÜLTÜRÜN YERİ VE TÜRK DÜNYASI 


Zeynep KORKMAZ” 


Bilindiği gibi günümüz dünyasında globalleşme veya küreselleşme diye 
adlandırılan yeni bir süreç başlamıştır. Bu sürecin belirgin özelliği, ülkelerin 
kendi coğrafi sınırlarını aşarak bilgi, bilim, bilişim ve teknoloji alanındaki göz 
kamaştıran ilerlemelerde, yaratıcılık yönleri ile ön safı tutma yarışmalarıdır. 
Bu süreçte, bilgisayar gibi, Genel Ağ (internet) gibi, uydudan yararlanma gibi 
dünyanın dört bir köşesini yalnız ticaret ve ekonomi açısından değil, bilişim 
açısından da birbirine bağlayan bir düzleşme söz konusudur. Buna Amerika 
Birleşik Devletleri'nin küreselleşmeyi yönlendirme gücü ile Çin ve Hindistan 
gibi çok geniş alanlardaki atılımlarıyla dünya üretim sanayiinin en büyük gücü 
olma yolundaki ilerlemeleri de katabiliriz. Bu gelişmeler, ilk bakışta, ekonomi 
dünyasını da içine alan bir bilim ve teknoloji yarışması görüntüsü veriyor. An- 
cak, bu görüntünün alt yapısı incelendiğinde, dayandığı genel temelin kültür 
olduğu görülüyor. Kültürün çok yönlü ve kapsamlı bir kavram olduğu düşünü- 
lürse, içinde bulunduğumuz bilgi-bilişim çağının ve küreselleşme sürecinin, 
aslında bilim, teknoloji ve san'attan, dil, din, edebiyat, gelenek ve görenekler, 
hukuk, diplomasi, ekonomi vb. birçok alana kadar uzanan üstün düzeyde bir 


* Prof. Dr., Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu Üyesi 
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kültür yarışması süreci olduğu görülür. Kültür yapısı yüksek düzeye ulaşama- 
mış olan toplumların yaratıcılığa geçmesi düşünülemez. Böyle bir yarışma 
temposunun ulaşacağı sonuçlar dikkate alınırsa, yaptıkları atılımlara bağlı ba- 
şarıları ile ön safta yer alacak devlet ve toplumlar ile güçlü bir atılım yapa- 
mamış devlet ve toplumlar arasındaki kutuplaşmalar da kaçınılmaz olacaktır. 
Bu durumda, bir yanda sosyal yapısı ve refah düzeyi çok gelişmiş toplumlar 
yer alırken , öte yandan da onlara bağımlı, küresel yoksullaşmaya uğramış ve 
birçok yönden birinci gruptakilere bağımlı kalmış toplumlar ortaya çıkacaktır. 
Bu takdirde, bugün Ortadoğu'da süregelen olaylarda da görüldüğü gibi, dün- 
yayı yönetme ve yönlendirme gücü de hep onların elinde olacaktır. İşte içinde 
bulunduğumuz böyle bir süreçte, başarı dizginini elden bırakmak istemeyen 
devletlerin kendi aralarında bir kültürel gruplaşma ve saflaşma oluşturdukları 
görülüyor. Avrupa Birliği bunun tipik bir örneğidir. Ulaşmak istediği hedef, 
daha da gelişmiş, daha söz sahibi ve gelecekte daha varlıklı bir Avrupa yarat- 
maktır. Olayların bu akışı karşısında Türk dünyasının böyle bir gelişmeden 
uzak kalması düşünülemez. 


En az birkaç bin yıllık bir tarihi geçmişe ve kültürel birikime sahip olma 
özelliği dışında çok geniş bir coğrafyaya da yayılmış olan Türk dünyası, bu- 
gün için doğu (kuzey ve kuzeydoğu da dahil olmak üzere) ve batı kesimi ola- 
rak ikiye ayrılmış bulunmaktadır. 


XI-XIV. yüzyıllar arasında Kaşgarlı Mahmud, Yusuf Has Hacib, Farabi, 
İbni Sina, Ahmet Yesevi gibi üstün değerler yetiştirmiş olan doğu kesimi, çok 
çeşitli tarihi, siyasi ve sosyal olayların oluşturduğu etkenler altında, gittikçe 
bu parlak dönemlerini yitirmiştir. Daha sonraki yüzyıllarda da önce Çarlık 
Rusyasının, arkasından da Sovyetler Birliği'nin siyasal ve sosyal baskısı altına 
düşmüştür. XIX. yüzyılda doğu Türk dünyasını içinde bulunduğu bu durum- 
dan kurtarmak için büyük bir mücadele başlatmış olan Gaspıralı İsmail Bey'in 
sosyal ve ekonomik refaha ulaşmanın temelinde eğitim alanındaki reformlar 
ile dil ve kültür birliği yolunda başlattığı büyük mücadele, ne yazık ki rejimin 
baskısı altında beklenen sonuca ulaşamamıştır. Planlı bir biçimde uygulanan 
İlminsky yöntemi bu asil çabayı çökertmiştir.' Çarlık Rusyasının yerini alan 
Sovyetler Birliği'nin izlediği kültür politikası da yıkıcı olmuştur. Bu politika- 
nın ortaya koyduğu sonuç, Rus yönetiminde birbirinden ayrı cumhuriyetlerin 
oluşturulması, her cumhuriyete ayrı bir alfabe verilerek bölgesel ağız ve leh- 
çelerin bu cumhuriyetlerin resmi dili durumuna getirilmesi, dolayısıyla XV. 
yüzyıldan yani Ali Şir Nevâyi döneminden beri doğu dünyasında egemen olan 
ortak yazı dilinin tarihe gömülerek bunun yerine Rus dilinin ortak bir iletişim 


I Bu konuda ayrıntılı bilgi için, Mehmet Saray, Gaspıralı İsmail Bey'den Atatürk'e: Türk Dünyasında Dil ve Kültür 
Birliği (İstanbul 1993) adlı eserin ilgili bölümlerine bk. 
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dili olarak eğitime yerleştirilmesi biçiminde olmuştur. Dolayısıyla Türk dün- 
yası bir kültür parçalanmasına uğratılmıştır. 


Türk dünyasının batı kesimine gelince: Anadolu Selçukluları devletinin yı- 
kılmasından sonra, XIV. yüzyıl sonralarından başlayarak Anadolu ve Rumeli 
bölgesinde Osmanlı Devleti'ni kuran Oğuz boyları ağırlıklı Türkler, İslami 
bir temelde, kendi siyasi varlık ve kültürlerini sürdüre gelmişlerdir. Ayrıca, 
ta XV. yüzyılda Fatih Sultan Mehmet döneminde başlayan kısmi batılılaş- 
ma ve modemleşme hareketi, aralıklarla devam ederek Tanzimat dönemin- 
de epey yol almıştır. Osmanlı Devleti'nin yıkılışından sonra kurulan Türkiye 
Cumhuriyeti'nde ise, Atatürk'ün akla ve bilim anlayışına ağırlık vererek ve 
“Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür”?, “Hedefimiz çağdaş medeniyet 
düzeyinin ön safında yer almaktır” ilkelerine dayanılarak başlatılan ve önem- 
li kültürel devrimlerle beslenen batılılaşma yönündeki çağdaşlaşma hareketi, 
topluma yeni siyasal ve sosyal görünüm kazandırmıştır. Bu dönemin, batılı- 
laşma yönündeki çağdaşlaşma hareketi, kendi milli değerlerini çağdaş değer- 
lerle kaynaştıran Türk toplumuna çok yönlü gelişmeler sağlamıştır. Ne var 
ki, Türkiye Cumhuriyeti ile doğu ve kuzey Türk dünyası arasındaki siyasal 
perde, uzun süre bu iki dünyanın kültür alanındaki işbirliğini ve kaynaşmasını 
engellemiştir. 


1991 yılında Sovyetler Birliği'nin dağılması ile kendi bağımsızlıklarını 
kazanmış olan Türk Cumhuriyetleri ile Rusya Federe Devleti içinde yer alan 
Türk toplulukları, bugün artık kendi yönlerini özgürce belirleyebilme güç ve 
olanaklarına sahiptirler. Bugün içinde bulunduğumuz dünya koşulları karşı- 
sında, yapılacak iş, çeşitli siyasi ve sosyal etkenler altında vaktiyle yitirilmiş 
olan değerleri, elde mevcut fırsatlara dayanarak birleştirip bütünleştirmektir. 
Üzerine basarak vurgulamak gerekir ki, Türk kültürü bütünü ile gerçekten de 
engin bir derinliğe, geniş bir coğrafyaya ve çok yönlü bir zenginliğe sahiptir. 
Ama ne yazık ki parçalanmış bulunmaktadır. Bu zenginliğin değerini bilerek, 
onu parçalanmış durumdan kurtarıp birleşmiş ve bütünleşmiş bir olgunluğa 
eriştirmek, Türk dünyasında yer alan bütün Cumhuriyet ve toplulukların kaçı- 
nılmaz görevi olmaktır diye düşünüyorum. 


Çünkü Türk dünyası, küçük devlet ve topluluklar hâlinde değil, ancak bü- 
tünleşmiş bir kültür yapısıyla küresel yarışmada kendi varlığını ortaya koyabi- 
lir. Toplumların çağdaş üstün değerlere sahip olabilmelerindeki başlıca etken, 
yüksek düzeydeki eğitim ve kültürdür. Bunun için de kültürel bir güç birliği 
gereklidir. 


2  Afetİnan, Aratürk Hakkında Hatıralar ve Belgeler, T. İş Bankası yay., Ankara 1959, s. 263. 
3 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, AKDTYK, Atatürk Araştırma Merkezi yay., Ankara 1989, 2. c., s. 224. 
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Öte yandan Türk dünyası içinde büyüyen bir Türkiye vardır. Dünyada 
önemli bir güç durumuna gelme yolundadır. Günümüzün gittikçe gelişen dün- 
ya koşulları karşısında, çağdaşlaşma yönündeki olağan gelişmesini sürdürme 
yanında, yaptığı yeni bir atılımla Avrupa Birliğine katılma yönündeki politika 
ve çalışmalarını da sürdürmektedir. Türkiye Cumhuriyeti dünya coğrafyasın- 
daki jeopolitik durumu itibariyle de batı dünyası ile doğu dünyası arasında 
önemli bir köprü durumundadır. Geçirdiği 200-250 yıllık tarihi tecrübelerinin 
sonuçlarına dayanarak, kültürel alandaki demokratik ölçülere dayalı birleşme 
ve bütünleşme sürecinde, ortak Türk dünyası için önemli bir lokomotif görevi 
yüklenebilir diye düşünüyorum. 


Aslında Türkiye Cumhuriyeti ile doğu Türk dünyası arasında 1991 yılından 
sonra çok yönlü siyasi, ticari ve ekonomik ilişkiler yanında, sevindirici eğitim 
ve kültür ilişkileri de başlamıştır. Birkaç gündür burada yapılmakta olan /. 
Uluslararası Türk Dünyası Kültür Kurultayı da bunun en tipik örneğidir. Türk 
Cumhuriyetlerinde kurulan üniversitelerle Türk üniversiteleri arasındaki öğ- 
renci ve öğretim üyesi değişimi bu kültürel ilişkinin daha başka örnekleridir. 
Ancak, bu ilişkilerin zamanın akışına bırakılmayıp, geliştirici ve bütünleşti- 
rici daha yoğun bir plan ve programa bağlanması da gerekmektedir. Nüfusu, 
coğrafyası ve yukarıda belirtilen köklü kültür geleneği ile dünya sahnesinde 
önemli bir yeri olan Türk dünyasının, günümüz küreselleşme yarışında etkin 
bir yer alabilmesi ve temsil ettiği Türk toplumlarına maddi ve manevi yönden 
çok daha gelişmiş bir ortam hazırlayabilmesi, bu yönde alacağı önlemlere ve 
göstereceği başarıya bağlıdır. 


Türk dünyasının kültürel atılım yönünde alması gereken önlemler şu nok- 
talarda toplanabilir: 


1. Türk dünyasını oluşturan devlet ve toplulukların böyle bir kültür kay- 
naşmasına gitmeyi bir devlet politikası olarak benimsemeleri, 


2. Türk cumhuriyet ve topluluklarındaki halka yani sosyal yapıya böyle bir 
kaynaşma gereğinin benimsetilmesi, 


3. Bağımsız Türk cumhuriyet ve topluluklarındaki kültür kopukluğunu gi- 
derecek önlemlerin alınması ve kültürel ilişkilerin kurumsallaştırılması, 


4. Kültürün her temel konusunda bütün Türk dünyasını ele alan master 
programlarına bağlı ortak çalışmalar yapılması, 


5. Kültürün temel taşı alfabe ve yazı birliği olduğuna göre, doğu Türk dün- 
yasını yüzyıllardır Arap, Latin ve Kiril alfabeleri arasında bocalatan keşme- 
keşten kurtararak Latin alfabesi temelinde ortak bir Türk alfabesinin benim- 
senmesi, 
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Bugün yalnız Azerbaycan ve Türkmenistan'ın, Latin harfleri temelindeki 
Azerbaycan ve Türkmen alfabesine geçtikler, Özbekistan'ın bu süreci tamam- 
lamak üzere olduğu ve Kazakistan ile Kırgızistan'ın hâlâ Kiril alfabesi kullan- 
dıkları dikkate alınırsa, kültür bütünleşmesi açısından böyle bir kopukluktan 
kurtulmanın önemi daha iyi anlaşılır. 


6. Yüzyıllardır eğitimde iletişim ve bilim dili olarak Rusçanın egemen ol- 
ması, birçok yönden bölgesel yazı dillerinin gelişmesini engellemiş ve söz 
varlığını da Rusça kelime ve terimlerle doldurmuştur. Bugün yapılacak iş, 
Türk Cumhuriyet ve toplulukları için aralarında ortak kimlik belgesi oluştura- 
cak, Türk dil temelinde ortak bir iletişim dilinin kabulü ve bunun eğitim prog- 
ramlarına alınmasıdır. Türkçenin tarihi gelişme koşulları açısından Türkiye 
Türkçesi buna çok elverişli bir durumdadır. 


7. Kültür kaynaşması ve birleşmesi ile kültürel ilişkilerin kurumsallaştırı!- 
ması yönünde gerekiyorsa, bu Kurultayca, Türk dünyasının yetkili organları- 
na seslenen bir duyuru metni hazırlanabilir veya bir öneri kararı alınabilir. 


7. Bu öneri, Türk Cumhuriyet ve topluluklarının üst düzey yönetim organ- 
larınca uygun bulunduğu takdirde, konuyu belirli ilkeler çerçevesinde organize 
edecek çalışmalar yapılabilir. Bu husus ayrıntı ve uygulamalarla ilgilidir. Asıl 
önemli olan temel ilkenin benimsenip kabul görmesidir diye düşünüyorum. 


Türkiye Cumhuriyeti, Osmanlı Devleti dönemini de içine alan beş altı yüz- 
yıllık tecrübeleri ile Cumhuriyet döneminde başarı ile gerçekleştirdiği kültür 
atılımları dolayısıyla böyle bir programın yürütülmesinde kendine düşen gö- 
revi canla başla yerine getirebilir. Hiç kuşkusuz böyle kapsamlı bir kültür po- 
litikasının yürütülmesi ve başarıya ulaşması, üç beş yılın işi değildir. Elbette 
daha uzunca bir süreyi kapsayacak niteliktedir. Ancak, dünyanın küreselleşme 
sürecinde girmiş olduğu yeni yoldaki hedef ve amaçlar dikkate alınır, bağımsız 
Türk devlet ve toplulukları da kendilerine düşen görevleri birer devlet politi- 
kasına bağlarlarsa, sonuç almak elbette güç olmayacaktır. Çünkü toplumların 
tarihleri ve sosyal yaşamları 5-10 yılla sınırlanacak kadar kısa değil, binlerce 
yüzyılı kapsayacak kadar geniştir. Yeter ki kendilerine ve zengin, kapsamlı 
kültür değerlerine olan güvenleri sarsılmasın ve ona sahip çıkabilsinler... 


Böyle bir bütünleşme gerçekleştirildiği takdirde Türk kültürünün kökle- 
ri daha güçlenecek, gövdesi sarsılmaz duruma getirilecek ve çeşitli dallarda 
açacak rengarenk çiçekleri ve meyveleri ile küreselleşme yarışında ön safta 
yer alabilecektir. 
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TÜRK DİL BİLİMİ BAĞLAMINDA 
AZERBAYCAN DİLCİLİĞİ VE PROF, DR. ELÖVSET 
ABDULLAYEW'İN SÖZ DİZİMİ EKOLÜ 


(Doğumunun 85 yılı Anısına) 


Mehman MUSAOĞLU 


Özet 


Makalede, Prof. Dr. Elövset Abdullayev'in hayat hikâyesi ve söz dizimi 
ekolü anlatılmaktadır. Türk dil bilimi tanımı, hem geleneksel hem de yeni len- 
güistik yönleriyle yapılmaktadır. Azerbaycan dilciliği ve onun içerisinde Prof. 
Dr. Elövset Abdullayev'in söz dizimi ekolü, Türk dil biliminin bir dalı olarak 
değerlendirilmektedir. Prof. Dr. Elövset Abdullayevin birleşik cümle odaklı 
söz dizimsel ekolünün etkileri özetlenmektedir. 


Anahtar Kelimeler 
Türkoloji, Türk dil bilimi, söz dizimi, ekol, Azerbaycan dilciliği 
Abstract 


In the essay, the life of Prof. Dr. Elovset Abdullayev is told, and his syntax 
school is described. The definition of Turkish linguistics is done both by tra- 
ditional and modern linguistic methods. Azerbaijan linguistics with Elovset 
Abdullayev's syntax school can be considered as a branch of Turkish linguis- 
tic science. Prof. Dr. Elovset Abdullayev's compound sentence related syntax 
schools effects are summarized. 


Keywords 


Turkology, Turkish linguistics, syntax, school, Azerbaijan linguistics 
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Sovyetler Birliği çöktükten sonra geçen süre zarfında Türk Dünyasına, 
Türk kültürüne ve Türk dil bilimine ilişkin Türkiye'de yapılmış olan kültürel 
faaliyetlerin, bilimsel ve tercüme çalışmalarının içerisinde bulundum. 12 yıl... 
Sovyetler Birliği döneminde, ondan sonra Türkiye?de çalıştığım süre içerisinde 
her zaman kendimi ünlü dil bilimci Türkolog Prof. Dr. Elövset Abdullayev'in 
söz konusu ekolünün temsilcisi ve öğrencisi olarak gördüm... Hep hocamın 
kaldığı yerden devam etmeye çalıştım...Türklük—Türklük bilimizTürk dil 
bilimizTürk söz dizimi ve dil bilimi doğrultusunda... Söz konusu doğrultuda 
biçimlendirilen ekolün temellerini atan alçakgönüllü bilginin yaşam öyküsü 
ise, aşağıdaki rakamlarla, kronolojik verilerle, tarihsel anılarla ve kader yük- 
lü gelişmelerle özgeçmişleşmiştir... Tarihleşmiştir... İz bırakmıştır... 


Elövset Zakiroğlu Abdullayev, 17. 02. 1920 yılında Azerbaycan Cumhu- 
riyeti Şamahı İli Melikçoban köyünde doğdu. 1963 yılında Filoloji Bilimler 
Doktoru alimlik derecesini, 1964 yılında ise Profesör unvanını aldı. 1964 yı- 
lında şah eseri olan “Müasir Azerbaycan Dilinde Mürekkeb Cümleler” adlı ki- 
tabı yayımlandı. 1962-1967 yıllarında Azerbaycan Devlet Üniversitesi Filolo- 
ji Fakültesi Dekanı oldu. 1974 yılında Prof. Dr. E. Abdullayev'in de içerisinde 
yer aldığı heyetçe “Müasir Azerbaycan Dili” adlı çok ciltli kitap tamamlandı. 
Prof. Dr. E. Abdullayev de Azerbaycan Dilciliğine ilişkin söz konusu kay- 
nak kitabın yazarlarından biri olarak, 1974 yılında Azerbaycan SSCB Devlet 
Ödülünü aldı. 1972-1976 yıllarında Azerbaycan Devlet Üniversitesi Rektör 
Yardımcılığını, 1967 yılından vefatına kadar Azerbaycan Devlet Üniversite- 
si Filoloji Fakültesi Azerbaycan Dilciliği Bölümü Başkanlığını yaptı. Bakü, 
Moskova, Semerkant, Berlin vb. şehirlerde düzenlenen sempozyumlarda bil- 
diriler sundu. Hayatının sonlarına doğru Türk Dil Kurumunun Şeref Üyesi 
seçildi. 1990'lı yılların başlarında birkaç defa Türkiye'de Türklük bilimi so- 
runlarına ilişkin düzenlenen Bilgi Şölenlerine ve Alfabe Toplantılarına katıldı. 
Azerbaycan'da Lâtin kökenli alfabeye dönüşün öncüllüğünü yapanlardan biri 
oldu. Türkiye'de birçok makalesi yayımlandı. Azerbaycan'ın hem Ermeni- 
lerce hem Eski Sovyetler İmparatorluğunca hem de diğer iç ve dış güçlerce 
her bakımdan teklendiği, sindirildiği 1988-1993 yıllarında, tarihi ve çağdaş 
gerçekliklerimizin ideolojik ve bilimsel cephelerdeki en dirayetli savunucula- 
rından oldu. Türklerin Kafkasların yerel, yerleşik ve demografik doğrultudaki 
artan bir nüfuzu olduğu, Türk kültürünün Kafkaslarda ve tüm Güney, Kuzey 
ve Batı Azerbaycan'daki kültürler arası etkileşimlerde sadece geçmişe, şim- 
diye ve geleceğe ilişkin kavramlaştırılmalar ekseninde değil, hem de vuku 
bulan çağdaş olay ve olguların kategorileştirilmesi, dolayısıyla Türk Azer- 
baycan devletlerinin Kafkasya'daki tarihi gelişmelerdeki etkileri, Türkçenin 
daha M.Ö. beri bölgedeki dillere ilişkin yan katman, alt katman olmanın 
ötesinde daha çok üst katman etkileyici niteliği, vb. konularında... Nitekim, 
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1996 yılında bu alçakgönüllü bilginin, Genel Türk dilinin tarihi gelişiminin 
bazı sorunsallarını, genel Türkolojik bağlamında Türk-Moğol dil paralellerini 
ve Türkçenin Ermeniceye ve Azerbaycan Türk kültürünün Ermeni kültürüne 
etkisini geniş bir dil bilimsel eksende ele aldığı ve daha Sovyetler Birliği 
döneminde dönemin ünlü dil bilimcileriyle (B. A Serebrennikov, N.Z. Gadiji- 
yeva vb.) bilimsel tartışmalarını ve çeşitli konular üzerine değerlendirilmele- 
rini içeren Türk Dillerinin Tarihsel Gelişme Sorunları (Azerbaycan Bilgininin 
Görüşleri) adlı kitabı Türk Dil Kurumu tarafından yayımlandı. Bunun yanı 
sıra, bilginin 300 kadar yayımlanmış eseri bulunmaktadır. Karaçay-Malkar 
Türkçesinin 1976 yılında Nalçik”'de ana dilinde yayımlanan ilk bilimsel dil 
bilgisi de bunlardan biri... Elövset muallim söz konusu eserin de yazarla- 
rındandı... Eserleri Azerbaycan Türkçesinin ve Türkiye Türkçesinin yanı sıra 
Rus dilinde, Alman dilinde, Fransız dilinde de yayımlandı. Ancak, kendileri- 
nin de ifade ettikleri gibi her zaman eserlerinin en çok Türkiye Türkçesinde 
yayımlanmasını istedi. Azerbaycan, Türkiye ve Türk Dünyası sevgisiyle 28 
Mayıs 1993 yılında dünyasını değişti... 


Prof. Dr. E. Abdullayev'in bilimsel faaliyeti, eserleri ve görüşleri, hem 
Azerbaycan Dilciliği hem de Türk dil bilimi bağlamında incelenmelidir. An- 
cak nasıl ve hangi bilişsel ve dil bilimsel bakımlardan, filolojik açılardan? 
Düşüncemize göre, her şeyden önce Türk dil bilimi kavramının ve Azerbay- 
can Dilciliği kavramlaştırmasının çok kısa olarak bir aradaki kavramlaştırıl- 
masıyla ve kategorileştirilmesiyle! Çünkü gelinen noktada, sadece “zamanın 
elinden tutarak” (Sadık Tural) çağdaş bilişsel bilimlerin (cognitive science) ve 
bilişsel dil biliminin (cognitive science) bilime getirdikleri kavramlaştırma, 
kavramlaştırılma ve kategorileştirme, kategorileştirilme tanımlanmalarıyla ve 
uygulanmalarıyla bir yerlere varılır veya Türklük bilimi bilimsel bir düzeyde 
oturtula bilir! 


Azerbaycan Dilciliği ve Prof. Dr. Elövset Abdullayev'in söz dizimi, do- 
layısıyla birleşik cümle ekolü, Türklük biliminde (TÜRKOLOJİ DE) incele- 
nebilir ve incelenmektedir. Nitekim, Türk dillerine ve lehçelerine ilişkin tüm 
diğer araştırmalar ve incelemeler, dolayısıyla kavramlaştırılmalar ve kategori- 
leştirilmeler de çağdaş bilişsel bilimin bilinciyle ve Türk dil biliminin uygun 
şubelerine göre ele alınmalıdır. Türk dil biliminin bundan sonra bağlı olacağı 
bilişsel ana bilim dalları ise, dili bütün yönleriyle geçmişe, şimdiye, geleceğe 
yönelik inceleyen ve bilime kavram ve kategorinin yanı sıra, kavramlaştırma, 
kavramlaştırılma ve kategorileştirme, kategorileştirilme bütünleşik anlayış- 
larını ve beraberinde yöntemlerini ve yöntembilimlerini getiren ve oluşturan 
bilişsel dil biliminden ve dil aktarım-kullanım süreçlerini teknolojinin araç ve 
gereçleriyle (elektronik cihazlar, bilgisayar, faks vb.) gerçekleştiren bilişim 
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bilimlerine (computing science) dayalı işlevsel dil biliminden ibaret olmalı- 
dır. 


Türklerin ve Türkçe konuşan toplumların dilini, tarihini, edebiyatını, gü- 
zel sanatlarını vb. inceleyen sosyal bilimlerin tümünü Türkoloji veya başka 
bir deyişle Türklük bilimi disiplini oluşturmaktadır. Türkoloji'nin inceleme 
alanlarından veya bir alt kavramlaştırılmalarından olan Türk dilinin, evrensel 
ve bilişsel nitelikli sosyal bilimlerin tarihi alanları olarak bilinen dil biliminin, 
tarihinin tarih biliminin, genel kültürünün ise sosyoloji ve felsefenin ışığında 
incelenmesinin gerektiği şüphesizdir. Söz konusu alanların, genel Türkolojik 
ekseninde bağlı oldukları uygun evrensel bilim dallarına göre kavramlaştırıl- 
ması ve adlandırılmaları da buna bağlı olarak yapılmalıdır. Bunun yanı sıra 
Türkoloji disiplininin tümünü oluşturan bilim dalları, aynı bir biçimsel ve 
anlamsal düzlemde yer aldığından ve çeşitli dallarıyla benzer bir dili, tarihi, 
dolayısıyla kültürü incelediğinden Türkoloji, Türklük bilgisi veya Türklük bi- 
limi nitelikli oluşunu Türklük var oldukça bir üst kavramlaştırma-adlandırma 
olarak sürdürecektir. Türkoloji olarak adlandırılan bilimsel disiplin, başından 
itibaren Batıda ve Rusya'da her şeyden önce misyonerlik amacıyla ve bunun 
yanı sıra Rönesans sonrasında Avrasya'nın incelenmesi ve benimsenmesi ek- 
seninde, Türk lehçelerine, eski ve yeni Türk yazı dillerine ilişkin hem eşza- 
manlı hem de artzamanlı olarak karşılaştırmalı-tarihi ve betimlemeli-yapısal 
yöntemlerle yapılan dil bilgisi çalışmalarıyla, karşılaştırmalı Türk lehçeleri 
sözlüklerinin ve Türk yazılı anıtlarının özgün metinlerinin hazırlanmasıyla ve 
dil bilgisinin düzenlenmesiyle bilinmektedir (Musaoğlu 2004a: 53-81; 2004b: 
26-35). Türk dilinin tarihi, onun lehçe ve ağızları, eski ve yeni Türk yazı dil- 
leri üzerine çalışmaları içeren söz konusu dil araştırmalarının ve incelemeleri- 
nin oluşturduğu doğrultu, bilimsel yayınlarda veya genel yazınsal kullanımda 
hâlen “Türkoloji” veya daha doğru bir biçimde “Türk dilciliği” veya “Türko- 
loji dilcilik” (Gurbanov 1993) olarak da adlandırılmaktadır. Bunun yanı sıra 
Türk Cumhuriyetlerinde farklı Türk yazı dilleri üzerine yapılan çalışmalara 
göre belirlenen “Azerbaycan Dilciliği”, “Özbek Dilciliği”, “Tatar Dilciliği”, 
“Kazak Dilciliği”, Türkmen Dilciliği” vb. gibi adlandırmalar veya kavramlaş- 
tırmalar da geçerlidir. Elbette bunlar, söz konusu bilim dalının çeşitli kolları 
veya bir alt kavramlaştırılmaları olarak değerlendirilmelidir. Dolayısıyla ge- 
rek geleneksel, gerek yeni dil bilimsel yöntemlerle yapılan, Ural-Altay dilleri 
içerisinde akraba Türk dilleri (Türk dili, Çuvaş dili, Saha/ Yakut dili) ve en 
yakın akraba Türk dilleri veya Avrasya Türkçeleri (Türkiye Türkçesi, Azer- 
baycan Türkçesi, Kazak Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Özbek Türkçesi, Türkmen 
Türkçesi vb.) anlayışıyla sürdürüle gelen tüm çalışmaların genel Türkolojik 
nitelikli olduğu ve buna bağlı olarak da herhangi bir Türkçenin veya Türk yazı 
dilinin, dil biliminin veya diğer Avrasya Türkçelerinin bilinciyle karşılaştır- 
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malı olarak incelendiği veya incelenmek istendiği gözlemlenmektedir. Genel- 
likle Türkçeye ve çeşitli Türk yazı dillerine ilişkin geleneksel karşılaştırmalı- 
tarihi, betimlemeli-yapısal ve yeni üretimsel-dönüşümlü, yapısal-anlamsal ve 
işlevsel dil bilimi yöntemleriyle yapılan veya Türkçe verilerin yer aldığı tüm 
bilimsel çalışmaların oluşturduğu disiplinin, gerek genel dil bilimi nitelikli 
(Ahanov 1965; Axundov 1988; Aksan 1995) gerekse dil biliminin çeşitli alan- 
larına (Novoe v zarubejnoy lingvistike..., 1987) ilişkin olsun, Türk dil bilimi 
içerisinde ele alınmasının, tanımlanmasının ve adlandırılmasının hem Türkçe, 
Türkoloji ve e-Türkçe doğrultusu hem de genel dil bilimi, çağdaş dil bilimi 
akımları ve tümüyle bilişsel bilim açısından doğru olacağı düşüncesindeyiz. 
Dolayısıyla Türkçe üzerine ve Türkçe verileriyle yapılan bütün dil çalışma- 
larının Türkolojik-filolojik gelişmelerin bağlamında ve çağdaş dil biliminin 
Cermen dil bilimi, Roman dil bilimi, Slav dil bilimi düzeylerinde bir birle- 
şeni olarak Türk dil bilimi adıyla kavramlaştırılması ve adlandırılması doğ- 
ru olacaktır (Musaoğlu 2004b: 56-57). Türkoloji kelimesinin yerine sadece 
sözcüksel olarak Türk kökenli Türklük bilgisi veya Türklük bilimi teriminin 
kullanılması ise, gerek dil bilimi gerekse çağdaş Türk Dünyası ve geniş dünya 
bilgisine göre giderek netleşen bilişsel bilim ekseninde bundan sonra maalesef 
fazla bir şey ifade edemeyecektir. Bundan dolayı Türklük biliminin ana bilim 
dallarının birisini oluşturacak Türk dil bilimi disiplinini ve kavramını içeren 
tüm kavramsal parametrelerin ve şemalaştırılmalarının ve dil bilimsel katego- 
rileştirilmelerinin yeniden belirlenmesi ve netleştirilmesi çalışmaları hızlandı- 
rılmalıdır. Geleneksel ve yeni dil bilimsel yöntemlerle yapılmış olan çalışma- 
lar arasındaki halef-selef ilişkileri doğru belirlenmeli, dil bilimiyle Türkolojik 
dil çalışmaları Türk dil bilimi ekseninde bir araya getirilmelidir. Sözgelimi, bir 
üst düzeye göre betimlenen kategorileştirmeler anlamsal kategorilere (görü- 
nüşsellik, zamansallık, nedensellik, orantılılık vb.), bir alt düzeye göre yapılan 
kategorileştirilmeler ise, kategori oluşturucu ve dil bilgisel, sözcük bilimsel 
ve sözlüksel nitelikli dil belirtilerine ( sözgelimi sınıflandırıcı ve biçimlendiri- 
ci nitelikli kelime yapımı biçimbirimleri ve çatı ekleri veya biçim değiştirici 
nitelikli ad durum, zaman, kip ekleri vb.) göre yeniden ele alınırken, gelenek- 
sel dil bilimsel yöntemlerle yapılmış çalışmalar da değerlendirilmelidir. Veya 
Türk yazı dillerinde birleşik cümlelerin yapısına ve işlevine göre sıralanan 
bağlayıcı araçlarının sınıflandırılması, yan ve temel cümlelerinde yüklemleri- 
nin hem biçimlenmeye hem de çekimlenmeye göre işlevlerinin betimlenmesi, 
birleşik cümle türlerinin çeşitli anlam alanlarına göre belirlenmesi gibi gele- 
neksel nitelikli bütünleyici ve genelleştirici çalışmalardan azami bir ölçüde 
yararlanılmalıdır. Prof. Dr. Elövset Abdullayevw'in ekolünü oluşturan gelenek- 
sel ( Nartıev, Aliyev, Cavadov, Tolgurova, Başiyeva, Abdullayeva vb.) ve yeni 
(Ahmatov, Musayev vb.) dil bilimsel doğrultularda, birleşik cümlelerin bir 
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yandan çeşitli Avrasya Türkçeleri verileriyle incelenmesi, öte yandan birleşik 
cümlelerde “tek birleşimlilik, tam birleşimlilik, çift birleşimlilik” (Musaoğlu 
2002: 105-133) söz dizimsel modellerinin ve basit ve birleşik dil bilgisel yapı- 
lanmalarının betimlenmesi ve karışık tip birleşik cümlelerin ise birleşenleriyle 
mikro metin örnekleri olarak ele alınması bakımından genel Türk dil bilimi 
için örnek oluşturmaktadır. 


Artık yalnız çeşitli akraba ve en yakın akraba Türk dillerinin ve lehçele- 
rinin tarihi ve doğal dil verileriyle gerek karşılaştırmalı, gerekse ayrı ayrı 
betimlemeli incelenmesi, gelinen noktada yeterli değildir. Türk dil biliminin 
kolları veya düzeyleri nitelikli Türkoloji'nin Türkiye ekolünün ve Türkiye 
Türkçesi verileriyle yapılmış dil biliminin, Azerbaycan Dilciliğinin, Kazak 
Dilciliğinin, Türkmen Dilciliğinin, Özbek Dilciliğinin, Kırgız Dilciliğinin, 
Tatar Dilciliğinin vb., dolayısıyla salt dil bilimsel ve Türkolojik çalışmaların, 
karşılaştırmalı olarak tümüyle kavramlaştırılması ve tüm birleşenleriyle ve 
ayrıntılarıyla kategorileştirilmesi ve genelleştirici, bütünleyici olanlarının, 
Türkçeye yeni düzenlenme getirenlerinin üzerinde durulması ve değerlen- 
dirilmesi gerekmektedir. Dolayısıyla Türk dil bilimine meta lengüistik (do- 
Şal dilin yanı sıra dil çalışmalarının araştırılması ve incelenmesi) anlayışı ve 
yöntemi getirilmelidir. Türk dil bilimine ilişkin bibliyografik indekslemeler 
veya dizinlemeler, şimdi artık Rusya'da ve Avrupa'da hâlen dil bilimi konu- 
ları üzerine Hint-Avrupa dillerinden sonraki klâsik Türk dilleri sıralamasıyla 
yapılmamalıdır. Söz konusu bibliyografik çalışmalar, Türk dil bilimi kavram- 
laştırılmasıyla ve Türkçeye özgün düzeyler sıralamasıyla (ses bilgisi, ses bi- 
limi, biçim bilimi, söz dizimi, kelime yapımı; sözcük bilimi, sözlük bilgisi, 
deyim bilimi; dil tarihi ve diyalektoloji; sosyolengüistik; çeviri ve aktarma 
bilimi vb.) ve dil bilimsel veya Türkolojik ekol olarak tanımlanabilir mevcut 
doğrultuların değerlendirilmesiyle ve yeni ortaya çıkan eserlerdeki lengüis- 
tik yeniliklerin belirlenmesiyle düzenlenmelidir. Azerbaycan dilciliği ve onun 
içerisinde Prof. Dr. Elövset Abdullayev'in yer alan Söz Dizimi veya Birleşik 
Cümle Ekolü de işte bu bağlamda değerlendirilmektedir: 


1. Azerbaycan dilciliği, XX. yüzyılda biçimlenmiştir. XX.yüzyılın başla- 
rında, Bekir Çobanzade, Farhat Ağazade, Soltan Mecid Ganizade ve onlardan 
bir az sonra yetişen Memmedağa Şiraliyev, Abdulezel Demircizade, Muhtar 
Hüseynzade, Selim Ceferov ve başkaları, Azerbaycan'da milli dil bilimi di- 
siplininin oluşumunda ve gelişiminde önemli rol üstlenmişlerdir. Azerbaycan 
Türkçesi verileriyle söz konusu dil bilimi disiplininin diyalektoloji, diyalek- 
tografi (dil haritaları), dil tarihi, edebi dil tarihi ve ad bilimi; fonetik, fonoloji 
ve deneysel fonetik; dil bilgisinin morfoloji ve sentaks, metin dil bilgisi veya 
metin dil bilimi; söz varlığının sözcük bilimi, sözlük bilgisi ve deyim bilimi; 
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anlam bilimi, stilistik ve dil kültürü; Türkoloji'nin temelleri ve Eski Türkçe 
ve En Eski Türkçe; dil bilimine giriş, genel dil bilimi vb. bölümleri oluşturul- 
muştur. XX. yüzyılın 50'li, 60'lı, 70'li ve 80'li yıllarında, önce “Azerbaycan 
Dilinin Grammatikası” adıyla, sonra ise “Müasir Azerbaycan Dili”(M. Şirali- 
yev, A. Cavadov, E. Abdullayev, A. Demircizade, M. Hüseynzade, Y. Seyidov, 
A.Hasanov vb.) adlı çok ciltli üç temel kaynak kitap, hem Bakü Devlet Üni- 
versitesinde, hem de Azerbaycan Bilimler Akademisi Nasimi Dilcilik Enstitü- 
sünde yayımlanmıştır. Bunun yanı sıra Memmedağa Şiraliyev'in “Azerbaycan 
Dialektologiyasının Esasları” (1968), Afat Gurbanov'un “Müasir Azerbaycan 
Edebi Dili” (1985), Ağamusa Axundov'un “Azerbaycan Dilinin Fonetikası” 
(1984) Farhat Zeynalow'un “Türkologiyanın Esasları” (1981) ve “Azorbaycan 
Dilinin İzahlı Lüğoti” (1964-1987) adlı eserler, gerek Azerbaycan dilciliği- 
nin gerekse Türk dil biliminin büyük başarıları olarak değerlendirilebilir. 
Azerbaycan Türkçesinin fonetiği, fonolojisi, morfofonolojisi (A. Axundov, 
E. Demircizade, A. Alekperov, E. Celilov, F. Kazımov, F Veyselli vb.) tari- 
hi, diyalektolojisi ve ad bilimi (M. Şiraliyev, E. Demircizade, A.Axundov, R. 
Rüstemov, A. Veliyev, M.İslamov, H. Mirzazade, V. Aslanov, M. Rehimov, 
R. Maherramova, T.Hacıyev, N.Xudiyev, N. Cafarov, G. Maşadiyev vb.), dil 
bilgisi, sözcük bilimi, sözlük bilgisi, stilistiği, dil kültürü, imlâsı, termino- 
lojisi (A. Demircizade, M. Hüseynzade, A. Orucov, S. Ceferov, E. Efendi- 
zade, Z. Budagova, A. Alekperov, T. Hacıyev, M. Adilov, M. Gasımov, G. 
Kazımov, M. Memmedov, İ Memmedov, L. Kerimli vb.), deyim bilimi (H. 
Bayramov, N. Rehimzade, M. Mirzaliyeva vb. ), söz sırası, metin dil bilgisi 
veya dil bilimi, dil mühendisliği (A. Cavadov, K. Abdullayev, K. Veliyev, K. 
Veliyeva, M. Mahmudov vb.) üzerine çok sayıda çalışmalar yapılmıştır. Azer- 
baycan Türkçesine ilişkin konular genel dil bilimi bağlamında ele alınmıştır. 
Dolayısıyla Azerbaycan Türkçesi verileriyle Genel Türkçenin ses yapısı, dil 
bilgisi, sözcük bilimi, sözlük bilgisi, deyim bilimi vb. dil özellikleri ve somut 
çekimlendirici, biçimlendirici, anlamlandırıcı, sıralandırıcı vb. kategori oluş- 
turucu göstergelerinin değerlendirilmelerinin de yer aldığı “Dilciliğe Giriş”, 
“Umumi Dilcilik”, “Anlam Bilimi” temel kaynak kitapları yayımlanmıştır ( 
A. Axundov, A. Gurbanov, M. Adilov, N. Memmedov, Z. Verdiyeva vb.). Ve 
nihayet “Türkoloji”, “Türkoloji dilcilik” ve tarafımızdan “Türk Dil Bilimi” 
olarak adlandırılan, Azerbaycan'da daha çok Eski Türk anıtlarının ve çağdaş 
Avrasya Türkçelerinin karşılaştırmalı-tarihi, eşzamanlı-betimlemeli ve şimdi- 
den geçmişe doğru betimlemeli araştırılması ve incelenmesinin yanı sıra, İlk 
Türk, Ana Türk, Eski Türk ve Yeni Türk tarihi dil-yapılanma düzeylerinin 
alt, üst ve yan dil katmanlarına ilişkin karşılaştırmalı-tipolojik betimlenmesi 
çalışmaları da yapılmıştır (FK. Zeynalov, A. Memmedov, A. Recebov, V. Gu- 
gasyan, Y. Memmedov, K. Ramazanov, A. Şükürov, M. Musayev, A. Guliyev, 
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İ Kazımov vb.). Azerbaycanlı dil bilimci Türkologlar çalışmalarını, genellikle 
Türk dil bilimine ilişkin aşağıdaki genel sorunsalların güncelleştirilmesinde 
ve sorunlarının çözümlenmesinde ve sonuçlandırılmasında yoğunlaştırmışlar- 
dır: İlk Türkçe, Ana Türkçe ve Eski Türkçe dönemlerinin ve ad biliminin, 
özellikle de Kafkasya yer adlarının ve Türk-Moğol, Türk-Sümer, Türk-Hitit, 
Türk-Gürcü, Türk-Ermeni, Türk-Kafkasya, Türk-Slav, Türk-Fars, Türk-Arap 
vb. dil paralellerinin, alıntılarının, alt, üst ve yan katmanlarının belirlenme- 
si; bütün Azerbaycan-Türk topraklarını (Güneyli-Kuzeyli, Borçalı, Nahçıvan, 
Karabağ, Dağıstan, Batı Azerbaycan) içeren diyalektolojik kartografilerin ve 
ilk diyalektolojik atlasın düzenlenmesi; fonemlerin hem boğumlanma hem 
de görevsel-kullanım özelliklerinin ve çeşitli ses olaylarının, tümüyle Türkçe 
ses yapısının deneysel olarak betimlenmesi; morfolojik kategorilerin dil bi- 
limsel göstericilerine, ad tamlamalarının, ad ve fiil kelime guruplarının, basit 
ve birleşik cümle sınırlarının ise hem birleşenlerine hem de birleşenlerinin 
söz dizimsel sıralandırıcı ilişkilerine göre diğer Avrasya Türkçeleri verileriy- 
le karşılaştırmalı olarak belirlenmesi; söz varlığının sözcüksel ve sözlüksel 
içeriğini oluşturan kelimelerin, deyimlerin, ikilemelerin yapısal ve anlamsal 
özelliklerinin, kullanım alanlarının, eş sesliğinin, eş anlamlığının, zıt anlam- 
lığının vb. lengüistik-filolojik betimlenmesi, yazı dili, söz dizimi ve metin dil 
bilgisi, metin lengüistiği sorunlarının en yeni dil bilimsel yöntemlerle ele alın- 
ması vb. 


2. Türk dil bilimi disiplininin oluşumuna, gelişimine ve tümüyle düzen- 
lenmesine ilişkin, çeşitli Avrasya Türkçeleri dilciliklerindeki temel doğrultu- 
ların, ayrıntıların ve özelliklerin belirlenmesi, dolayısıyla kavramlaştırılması 
ve kategorileştirilmesi, hem bazı teorik görüşlerin ve varsayımların dil bilim- 
sel ve filolojik olarak yeniden değerlendirilmesi hem de somut dil verilerinin 
teknik-istatistiksel olarak betimlenmesi bakımından yararlı olacaktır, diye 
düşünüyoruz. Bu bağlamda, yeniden ele alınarak değerlendirilecek konuların 
biri söz dizimi bölümü ve onun içerisinde de basit cümlelerle ve metinlerle 
birleşik cümlelerin sınırlarının belirlenmesi ve sınıflandırılması sorunudur. 
Prof. Dr. E. Abdullayev, bu bakımdan birleşik cümlelerin, Türk dil biliminde 
daha Mirza Kâzım Beğ tarafından temeli atılan yapısına ve işlevine göre şim- 
diye kadarki en mükemmel geleneksel sınıflandırılmasını yapmıştır. 


Türk dil bilgisi bilimi ve disiplininin oluşturulmasının Türk dil bilimin- 
deki başlangıç tarihinin belirlenmesine bağlı olarak, 150 yıl önce yazılmış 
olan iki klâsik eserin de adı çekilmektedir: Mirza Kâzım Beğ'in “Türk-Tatar 
Dilinin Genel Dil Bilgisi ve Otto von Böthlink'in “Yakut Dili Üzerine” eser- 
leri. İşte birinci eserin Türkçenin söz dizimi bölümü içerisinde, birleşik cümle 
türlerinin yapısına, anlamına ve işlevine göre ilk sınıflandırılması denemesi 
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yapılmıştır (Kâzım Beğ 1846: 451-457). Mirza Kâzım Beğ, ünlü Fransız dil 
bilimci Jober'in söz dizimi üzerine görüşlerini temel olarak kabul etmiştir 
(Kononov 1982: 229-231;301). Hem söz konusu görüşlerin hem de bükünlü 
Hint-Avrupa dilleri birleşik cümle örneklerinin Türkçe basit cümle yapılan- 
malarıyla veya kelime guruplarının söz gövdeleriyle birebir aktarımı (Türk- 
çeleştirilenlerden, yaratıcılığındaki gibi), söz dizimsel merkezleri sıfat-fiil, 
zarf-fiil ve mastarlarla ifade edilen kelime gruplarının birleşik cümlelerin yan 
cümleleri olarak ele alınmasını şartlandırmıştır... Bunun sonucunda, sonraları 
150 yıl devam edecek ve hâlâ şu veya bu biçimde sürdürülen bir tartışma baş- 
lamıştır. Esasında Jober'in eserlerinde daha birleşik cümleler üzerine sistemli 
bir betimleme olmadığından ve Fransızcanın ve tümüyle Hint-Avrupa dilleri 
dil bilgisi kurallarının o zaman ve şimdi de Türkçeye doğrudan uygulanması 
yapıldığından söz konusu tartışmanın başlatılmasına yol açılmıştır. Bu uzun 
süre içerisinde daha Prof. Dr. E. Abdullayev'e kadar sıfat-fiil, zarf-fiil, mastar 
ve hatta bazı ilgeç merkezli kelime grupları tümüyle birleşik cümlelerin yan 
cümleleri (clause) olarak ele alınmıştır. Veya ayrıca öznesi olan söz konusu 
kelime grupları birleşik cümlelerin yan cümleleri sayılmıştır. Hatta 1956 yı- 
lında Almatı şehrinde birleşik cümle ve görünüş (aspekt) konusu üzerine ay- 
rıca Uluslararası Sempozyum düzenlenmiş ve söz konusu kelime gruplarının 
birleşik cümlelerin yan cümleleri değil, basit cümlelerin genişlemiş ögeleri 
olduğu sonucuna varılmıştır. 1980'li yıllarında, M.İ. Çeremisina'nın öncül- 
lüğüyle eski SSCB bilimsel merkezlerinden biri olan Novosibirsk şehrinde, 
genellikle Sibirya Türkçeleri verileriyle “Çeşitli Sistemli Dillerde Birleşik 
Cümle” adlı her yıl düzenlenen uluslararası süreli sempozyum yapılmıştır. 
Söz konusu sempozyumun toplantılarında da zarf-fiil, sıfat-fiil, mastar ve di- 
ğer benzeri ilgeç kelime gruplarının basit cümle düzleminde ele alınmasının 
gerektiği ispatlanmıştır. Genel Türk dilinde, özel-birleşik yapılı çok yüklemli 
söz dizimsel yapılanmalar, dolayısıyla birleşik cümleler ve özel-birleşik ya- 
pıda olmayan yarı yüklemsi söz dizimsel yapılanmalar, dolayısıyla her türlü 
biçimlenmeleriyle genişlemiş basit cümleler, Türkçenin cümle bölümünün çe- 
şitli kullanım-aktarım seviyeleri doğrultuları olarak benimsenmiştir (Musayev 
1994). Türkiye'de ise Prof. Dr. Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi adlı ese- 
rinde Türkiye Türkçesi verileriyle söz konusu kelime gruplarının, birleşik söz 
dizimsel birimlerinin yan cümleleri değil basit cümlelerin genişlemiş ögeleri 
olduğunu son derece anlaşılır bir üslupla ispatlamıştır. Şimdi artık eskiden 
SSCB içerisine yer almış olan bağımsız Türk Cumhuriyetlerinde ve Türk 
topluluklarında, söz konusu kelime gruplarının basit cümlelerin genişlemiş 
ögeleri olarak öğretildiği bilinmektedir. Türkiye'de ise son yıllara kadar sıfat- 
fil, zarf-fiil, mastar merkezli ve benzeri söz dizimsel yapılanmalar, yabancı 
dillerden yapılan birebir çevirilerin etkisiyle birleşik cümlelerin çeşitli türle- 
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rini oluşturucu birimler olarak kavramlaştırılmış ve kategorileştirilmiştir. Yal- 
nız bu gramerciler içinde Zeynep Korkmaz bir istisna olmuştur. Batı Dilleri ve 
Türk Grameri Üzerindeki Etkileri başlıklı makalesinde (Studia Urala - Altaica 
PIAC - 39 Szeged Hungary, s. 155 - 161; TDAY - Belleten 1997, TDK, An- 
kara 2000, s. 49 - 54 ) ve Türkiye Türkçesi: Şekil Bilgisi (TDK, Ankara 2004) 
adlı gramerinin Çekimsiz filler (5.863 - 1042) bölümünde yargı bildirmeyen 
söz konusu kelime gruplarının basit cümle, ad, sıfat ve fiile bağlı birer zarf 
görevinde olduklarını çok açık biçimde ortaya koymuştur. Sıfat-fiil, zarf-fiil, 
mastar ve benzeri diğer kelime gruplarının söz dizimsel merkezlerinin çekim- 
lenmediği, dolayısıyla şahıs, zaman ekleriyle (verbum finutum'da) kullanma- 
dığı ve sadece biçimlendiği ise unutulmaktadır. 


Prof Dr. A. Abdullayev, her şeyden önce “Müasir Azerbaycan Dilinde Ta- 
beli Mürekkeb Cümleler” (Çağdaş Azerbaycan Türkçesinde Bağımlı Birleşik 
Cümleler) adlı eserinde ve söz dizimine ve birleşik cümlelere ilişkin yaptığı 
diğer çalışmalarında, Hint-Avrupa dilleriyle Genel Türk dilinin, dolayısıyla 
Altay dillerinin dil bilgisi yapılanmaları arasındaki farklılıkları ispatlayan 
temel dil bilimsel ve bilişsel denebilecek dış dünyaya yönelik argümanların 
veya anlamsal kategorilerin (nedensellik, görünüşsellik, zamansallık, orantı- 
lılık, sonuçsallık, kılınışsallık vb.) söz diziminde 15 birleşik cümle türüyle 
ihtiva olunan göstergelerini, Türkçenin simetrik ve asimetrik olarak belir- 
lenebilir söz dizimsel sıralanmasıyla, bilinçaltı milli şuur algılanmasıyla ve 
bilinçlendirilmesiyle sistemli bir biçimde kategorileştirdi. Birleşik cümle söz 
diziminde, somut kategori oluşturucu, sıralandırıcı ve biçimlendirici dil gös- 
tergelerini (her türlü bağlayıcı araçların, cümle unsurlarının birleşik cümle 
türlerinin belirlenişindeki orantılılığını vb.) belirledi. Sözgelimi, &i bağlacının 
Hint-Avrupa, dolayısıyla Farsça kökenli değil, özbeöz Türk kökenli olduğu 
anlaşıldı. Çoğunlukla birleşik cümlelerin birleşenlerini birleştiren bağlayıcı 
araçlar sistemi ayrıntılarıyla sınıflandırıldı. Türkçenin birleşik cümle söz di- 
ziminde tek birleşimlilik ve çift birleşimlilik söz dizimsel modellerinin belir- 
lenişinde belli bir mesafe alındı. Bağlayıcı araçlar olmaksızın kullanılan bir- 
leşik cümleler ve ayrıca karışık tipli birleşik cümleler düzlemleri Azerbaycan 
Türkçesi verileriyle ayrıntılı olarak betimlendi. İlgi halinin ve Türkçenin söz 
dizimsel yapılanmasında bel kemiğini oluşturan ad tamlamalarının (İzafet bir- 
leşmelerinin) birincil birleşenlerinin dil bilgisi işlevi yeni bir bakış açısıyla 
ele alındı. Bununla da tamlayanların da ikincil birleşeni, dolayısıyla tamla- 
nanı aynı derecede söz dizimsel olarak etkilediğinin, kendine uzlaştırdığının 
ve bununla da hem tamlayanın hem tamlananın hem de ad tamlamalarının 
bütününün uygun birleşik cümle türleri yapılanmalarıyla karşılıklı söz dizim- 
sel bağıntılığı, yabancı dil kuramları uygulamalarının etkisiyle değil, özgün 
dil verileriyle ve Türkçe dil birimlerinin simetrik söz dizimsel sıralanması 
kurallarıyla açıklanmış oldu vb. 


Yukarıda belirtilen çalışmalarla ve aşağıda gösterilen gelişmelerle, ispat- 
lamalarla, kanıtlamalarla: 
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-Zarf-fiil, sıfat-fiil, mastar ve diğer benzeri söz gruplarının birleşik cüm- 
lelerin yan cümleleri olmadığı, söz dizimsel merkezlerinin şahsa ve zamana 
göre çekimlenmediği ve birleşik cümle türlerinin diğer söz dizimsel katego- 
ri oluşturucu göstergelerle kullanılabilirliği ve belirlenebilirliği Azerbaycan 
Türkçesi verileriyle ispatlandı; 


- Gerek basit gerekse birleşik cümle türleri modellerinin, yeni bir bilişsel, 
işlevsel ve kullanımbilimsel eksende söz dizimsel modelleştirilmesine, dil bil- 
gisi normlaşmalarının ve normlarının belirlenmesine ve bununla da yeni bir 
bakış açısıyla kavramlaştırılmasına ve kategorileştirilmesine yol açıldı; 


- Türkçenin söz dizimsel bütün, metin söz dizimi veya metin dil bilimi 
kavramlaştırılmaları ve kategorileştirilmeleri alanında yapılan her türlü ince- 
lemeler, arayışlar ve varsayımlar hızlandı; 


- Hem ilgi hali hem iyelik eki hem de sıfat-fiil, zarf-fiil biçimbirimleri- 
nin (morfemlerinin) ve oluşturdukları kelime gruplarının, kelime yapımı ve 
çekimlenme morfolojik, sözcük bilimsel ve söz dizimsel kategorileştirmele- 
ri düzlemlerinde değil, teklik-çokluk ve çatı kategorileştirilmeleriyle bir üst 
belirtililik, kılınışsallık, zamansallık vb. kavramlaştırılmaları ve biçimlenme 
kategorileştirmesi doğrultusunda belirlenebileceği kanıtlandı. 


Prof. Dr. E Abdullayew'in Söz Dizimi veya Birleşik Cümle Ekolü oluştu. 
Allah ona rahmet etsin! 
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1920'de doğdu. Melikçobana 
Dolunaylı, Hükmetmek için, 
Sabah yıldızlı m 


Bir kış gecesinde, 


Savaş sonrası 


Kadim Şirvan ilinde Azerbaycan 
Karaca Çoban bellekli, Adlı bir 

Terekeme şecereli Türk Dünyası 
Oğuzumun Yeniden 
Melikçoban köyünde. Hem açık hem gizli 
ii Savaşa sarıldı 

İlk okul, Azerbaycan 

Orta okul Türklüğü 

Lise Türkçesi 


Ve üniversite derken 


Türküsü uğruna 


Savaş çıktı Kili 

Dünya karıştı Birleşik cümleli 
Yeniden birleşip, Z'li,rli 
Bütünleşip Önsesli 

Oğuza Türk-Moğol 
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Paralelli 

Bir dilin 

Tarihi 

Bugünü, yarını uğruna 
XX 

1980'li yılların sonu 
Türkler yerleşik 
Millet değil 
Kafkaslara, gelmedir 
denen Ermeni 

iddiası, 

Üç deniz arasında, 
önünde veya arkasında 


sözde 


“Büyük Ermenistan” sevdası 


Hortladı. 

#4 

Bilginler kaleme 
Sarıldı 

Ve 

Azerbaycan 
Tarihi, 

Türklüğü, 
Türkçesi, 


Türküsü 


Kavramsallaştırıldı. 
Elövset Muallimse 


Bir bilgin 


Mehman MUSAOĞLU 


Bir ata 

Bir oğul 

Bir öncü olarak 
Bunları görerek 
Dünyasını değişti 
Eski bir soyağacı, 


Yeni bir gelecek uğruna 
Mehman Musaoğlu (Musayev) 
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Özet 


Özbekler, Orta Asya'daki köklü tarihe sahip halklardan birisidir. Kendine 
özgü örf-âdetleriyle düğün yapan Özbeklerin, birçok yönleriyle Anadolu gele- 
neklerine benzerlik göstermektedir. 

Makalede ağırlıklı olarak kız istemek ve düğündeki gelenek ve görenekler 
kısa bir şekilde hikâye edilmiştir. Komünizmde bile yıkılmayan Özbek gele- 
nekleri günümüzde de en güzel şekliyle yaşanmaktadır. 


Anahtar kelimeler: Özbek, Orta Asya, Örf-Adet, Düğün, Komünizm 
Abstract 


Uzbek people is are of the peoples whose roots go back to the deep history 
in this region. With their customs and moral values they represent Anatolian 
people. 


In this paper their wedding and relating ceremonies have been dealt with. 
This and some other Uzbek traditions which prevailed even during the comu- 
nist era are practised and valued by this people nowadays. 


Keywords: Uzbek, Central Asia, Customs, Wedding, Communism 


* 


Makalede ağırlıklı olarak Fergana Vadisinde yaşayan Özbeklerin örf adetlerinden söz 
edilecektir. 

* Doç. Dr. Kırgızistan Cumhuriyeti, Oş Devlet Üniversitesi, Özbek Dili ve Edebiyatı 
fakültesi öğretim üyesi, 

“* Ankara Üniversitesi Doktora Öğrencisi 
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Özbek Düğünlerindeki Örf- Adetler 


Orta Asya medeniyetinin oluşmasında ve gelişmesinde tarihten beri Özbek 
boyunun tarihi-medeni örf adetleri etkili bir rol oynamıştır. Son dönemlerde 
yapılan arkeolojik kazıntılar, tarihi-ilmi araştırmaların neticesinde alınan so- 
nuçlar buna delildir. Ayrıca dünya medeniyetinin gelişmesine Türk halkları- 
nın etkisi vazgeçilmez bir koşuldur. Buna eskiden beri Orta Asya'da gelişen 
yazının keşfedilişinden devlet yönetimine, gemicilikten mimarlığa her yönde 
ilk yapılan sanat kalıntıları da bir delildir. Dolayısıyla geçmiş Orta Asya me- 
deniyeti, hatta Zerduştilik, Özbeklerin örf adetlerinde, şarkı, türkü ve dansla- 
rına etkisini vermiştir. İşte bunlardan birisi de Özbek Türklerinin “Evlenme 
düğünü”dür. 

Özbek halkı düğününde “fatiha (razılık duası) düğünü”, “gelin geldi”, “ge- 
linin yüzünü açması”, “avlu süpürmesi”, “çakırdı-damat daveti (düğünden 
sonra gelin evine damat arkadaşları, annesi ve babası ile gider)” gibi örf adet- 
ler başlıca göze görünen kısımlarıdır. 


İlk sırada “kız bulma-seçme” adeti vardır. Özbeklerde ilkönce kız ile dama- 
dın boyu, birbirine denkliği, seviyesi, yaşı, dünür taraflarının zatı, karakteri, 
münasebetleri hesaba alınır. Eski devirlerde ise akrabalar, arkadaşlar bunları 
hesaba alarak kendi aralarında evlatlarını daha çocukken nişanlandırırlardı. 


“Kız seçme” olan ilk aşamada erkek tarafın annesi veya ablası kapı-kapı, 
mahalle-mahalle gezerek, sorup soruşturup oğluna uygun bir kız bulmaya ça- 
lışırlar. Kız evine gelen oğlan tarafı' “Bir gül varmış sizde, bizde de bir bülbül 
vardır, kulluk için kapınıza geldim” derler. Savcı hanımlar sonunda eğer kız 
tarafı ile anlaşırlarsa çıkarken beyaz örtü verilir. Bu da razı olmanın işaretidir. 
Bu örfe “aklık vermek” adı verilmektedir. Bazı yerlerde ise oğlana kemer de 
verirler. Bazen savcı hanımlar çok kız ararlar ama kendilerine uygun birisini 
bulmakta zorluk çekerler. Ya yiğidi kız beğenmez, ya kız yiğidin hoşuna git- 
meyebilir veya tarafların herhangi birisinin anne babası beğenmez.? Eğer her 
şey yolunda gidip iki taraf bir birlerini beğenirlerse “fatiha (dua) düğünü” ve 
sıra ile “çeyiz göndermek”, “ziyafet göndermek” gibi törenler gelir. İlk olarak 
“fatiha (dua) düğünü” kız evinde yapılır. Bu günde kız tarafına erkek tarafı 
bir koç, sepetler dolusu yemekler, kıza alınmış hediyeler, yorganlık kumaş- 
lar, ayakkabılar, iki-üç çuval un, ip-iğne, oyuncaklar, süs eşyaları getirirler ve 
bunun sonunda mahalle aksakalları (büyükleri) tarafından dua ile düğün günü 
belirlenir. Vilayetlere göre kız evine götürülen şeylerde az da olsa farklılık 


I Kız aramaya gelen hanımlara halk dilinde “savcılar” denmektedir. 

2 Günümüzde Özbek delikanlılarının çoğu eski adetlerin tersine kendi okulundan, iş yerinden, 
etrafmndan, mahallesinden birisini beğenir, bunu annesinin kulağına fısıldar, sonra o kızın 
evine istemeye gidiyorlar. 
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olur. “Fatiha düğünü”nün ertesi gününden itibaren gelin tarafına verilen yor- 
ganlık kumaşlardan, mahalle hanımları gelinin annesine yardımcı olarak kızın 
yorgan ve çeyizlerini hazırlarlar. Daha sonra gelinin çeyiz vs. şeyleri hazır 
olduğunda “yük gönderdi” adeti yerine getirilir. Düğünün bir gün veya iki gün 
öncesi yapılan bu adette, erkek evine kızın eşyaları ile birlikte bir inek, bir 
koyun, 50 kilo pirinç, sıvı yağ, 200 kilo un, havuç, patates, kibrit, tuz, tatlılar, 
meyveler götürülür.” 


Düğünden bir gün önce akşama doğur damat tarafında “havuç doğradı” 
ve “ziyafet (mazar) yedi” yapılır. Bu günde erkek tarafında pilav yapılır ve 
gelin tarafından “mazar” denilen en az yirmi sepet dolusu tatlı ve yemekler, 
damada alınmış hediye elbiseler gönderilir. Damadın arkadaşları ve mahalleli 
bu gelenleri görecektir. “Havuç doğradı” adeti ise damadın evinde pilav yap- 
mak için mahallenin genç ve yaşlılarının havuç doğramasıdır. Bu da düğünün 
mahalleye duyurulmasıdır. 


Düğün günü ise gelin tarafına damadın üç-dört arkadaşı gidip hizmet eder. 
Çünkü o gün gelin evinde mahalleye “mevlit pilavı” dağıtılır. Daha sonra öğle 
vaktine doğru damat ve arkadaşları arabalarda konvoylar halinde ve arabalara 
balonlar asılı halde tam bir bayram havası ile gelirler. Ve damat kızın evine 

âr”ı söyleyerek içeri girmeye başlarlar: 


girerken arkadaşları geleneksel “yâr-yâr 
Kırda tay sıçrar, 
At oldum diye yar-yar. 
Evde gelin ağlıyor, 
Yad! oldum diye yar-yar. 
Ağlama kız ağlama, 
Düğün senin yar-yar. 
Kapıları altından, 
Ev senindir yar-yar. 


Eskiden eve damat girdiğinde “damat sınama” yapılırdı, yani odun parça- 
lama vs. gibi damada sınav yaparlardı. Şimdi bu adet kalkmıştır. 


Eve giren damat ve arkadaşlarına saz ve şarkı eşliğinde çeşit-çeşit yemek 
ve tatlılarla ziyafet verilir. Dini nikah kız evinde yapılır. Geline nikah elbisesi 
giydirilirken kızın arkadaşları şöyle yar-yar söylerler: 


3 Bu günde gelin tarafının maddi durumuna bakılır. Eğer varlıklı ise daha fazla, yoksulsa 
daha az verebilir. 
4 Yad-herhangi bir yere yabancı olmak. 
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Gelinliğin hep güzel, 
Selvi boylum yar-yar. 
Boyuna nazar değmesin, 
Muska takalım yar-yar. 
Sen başını gizleme, 
Anne baban kalbini, 
Ağrıtma kız yar-yar. 


Nikah ayrı bir odada kıyıldıktan sonra damat yine arkadaşlarının oturduğu 
ziyafet yerine çıkar ve kızın anne-babasıyla vedalaşma adeti yapılır. O duygu- 
sal anlarda son defa evinde kızını öz kızı gibi gören anne baba ağlar. O vakit- 
te de kızın arkadaşları, hala-teyzeleri gelin ve anne-babasının dilinde yar-yar 
söylerler: 


Kızın adına: 

Ev gömleğim yenini, 
Bugün çıkarttım yar-yar. 
Ak sütüne razı ol, 
Gidiyorum anam yar-yar. 
Anne adına: 

Gitsen razıyım kızım, 
Sütüme razıyım yar-Yyar. 
Baba adına: 

Can kızım, canım kızım, 
Canıma dermanım kızım. 
Babasının şımarık kızı, 
Evimde misafirim yar-yar. 
Kız veren babanın, 

Gözü yaştır kızım yar-yar. 


Yukarıdaki yar-yar eşliğinde vedalaşmadan sonra kızın anne babası genel- 
de şu duayı yapar: “Yavrum, gittiğin yerde aziz ol, taş gibi kal, gözün yaş 
görmesin, verdiğim tuzuma razıyım, haydi mutlu ol!” 
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Sonra damat kızı alır, arkadaşları ile birlikte akrabalar, genç kız ve erkekler 
eşliğinde önce resmi nikah kıyılan belediye binasına resmi nikah için gider- 
ler. Resmi nikah sonrası ise arabalarda kornalar çalınarak bir şehir turu atılırö, 
bazen kutsal yerler ziyaret edilir. Küçük bir geziden sonra akşama doğru da- 
madın evine giderler. Eve gelince girmeden önce hanımlar geline şekerli su, 
ekmek dolu tepsi getirirler. Kızın arkadaşları ise şöyle yar-yar söyleyerek içeri 
girerler: 


Gökteki yıldızları sekiz deyin yar-yar, 
Sekiz kızın serdarı gelin geldi yar-yar. 
Sekiz yıldız serdarı geldi eve yar-yar, 
Sekiz bağın çiçeği gelin geldi yar-yar. 


Gelin araçtan inmeden önce damadın arkadaşları gelinin küçük kardeşine 
bıçak, saat veya para verip sonra damadı getirirler. Damat gelini elleriyle kal- 
dırarak araçtan indirir, bazen evin içine kadar kucağında götürür. Bu sırada 
damadın arkadaşları şu yar-yarı söyleyip eşlik ederler: 


Kaldır kaldır dediğinde 
Pehlivan ol yar-yar. 


Kız araçtan indiğinde mutlaka kapı yanına ateş yakarlar. Bazen gelinle da- 
mat bu ateşin etrafında bir iki defa dönerler. Gelin eve girerken avlunun orta- 
sına geldiğinde damadın hanedanına selam şarkısı gelinin arkadaşlarınca söy- 
lenir, her selam tekrarlandığında gelin eğilip nazla eli göğsünde selam verir. 


Dağ-taşları yaratan, 

İki gülü bir eden, 

Tek Allah'a selam. 

Davetle hayatı geçen, 

Adımları mübarek, 

Muhammed peygambere selam. 
Ohho-ohho öksüren, 

Gururla ortalıkta gezen, 


Kayınpedere selam. 


5 Damadın bekar arkadaşları için bu gün bulunmaz bir fırsattır. Çünkü gelinin güzel arkadaş- 
ları ile tanışma, sohbetleşme ve bazen de müstakbel eşini bulma fırsatıdır. Hem gelinin hem 
de damadın genç arkadaşları bu günde çok özenle giyinirler, süslenirler. 
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Oğlan yetiştirdim diye 
Hava atıp gezen, 
Kaynanasına selam. 


Selamdan sonra gelini arkadaşları gelin için ayrılan (genelde iki oda) oda- 
ya götürürler. Bu evin yatak bölümünde “Çımıldık” adı verilen köşeye kapalı 
bir göşelik yapılır. Bu çımıldıkta gelin beyaz gelinliklerini giyer.9* O göşeliğe 
girmeden önce gelinin arkadaş ve ablaları “gelin oturmuyor” diye oğlanın an- 
nesine seslenirler. Damat annesi “evimizin tüm malı, varı-yoğu gelin için helal 
olsun” deyince gelin oraya oturur ve bahsedilen o beyaz gelinliğini giymeye 
koyulur. Beş-on dakika sonra, gelin süslenmesini bitirince damatla gelin saz- 
lar eşliğinde ziyafet ortamına girerler. Sazlar eşliğinde olan ziyafet ortamın- 
da genç kız ve oğlanlar, gelinin arkadaşları, anne-babalar, akrabalar tebrikler 
söyler; şiir, şarkı okuyup dans ederler. Beş-altı saat süren düğün esnasında 
çoğu yerlerde “gül bazmı” denilen çiçekle şiir söyleme eğlencesi başlar. İlk 
başta bir genç oğlan bir şiir söyler, şiirini bitirip etraftaki herhangi bir kıza 
elindeki çiçeği verir. O da gelir aynı üslup ve mizahi tarzda bir şiir söyler ve o 
da başka bir erkeğe verir. Çiçeği alan ne kadar söz ustasıysa ve mizahi tarzda 
şiir biliyorsa çiçek verene cevap verip mat eder. Ortalık mizah dolu şiirlerle 
coşup durur. Yine dans, tebrik v.s.ler bittikten sonra damadın anne-babası dua 
eder, düğün sona erer. 


Çiftler kendilerine ayrılmış eve girdiklerinde üç-dört hanım gelin evini 
doldurur. Orada eskiden kalma “ay mı-gün mü?” ayini yapılır. Yengeler gelin- 
damada bakıp birer-birer “ay mı-gün mü?” diye sorarlar. Genellikle gelinler 
ay der, erkekler de gün der. Bunun anlamı ilişkilerin her gün mü yoksa ayda 
bir defa mı sorusundan ibarettir. Ancak son dönemlerde bu soruyu, ortam iti- 
bariyle kaba olduğundan çoğu yerde sormuyorlar. Ondan sonra “ayak bastı” 
yapılır. Herkesin ortasında gelin-damat kalkarlar. İkisi karşılıklı durarak kim 
hızlı bir şekilde ötekinin ayağına basarsa ailede onun hakim olacağına inanılır. 
Mesela kız uyanıklık edip hemen erkeğin ayağına basarsa bu evde hanım daha 
çok yönetici durumunda olacak diye düşünülür. 


Düğünün ertesi gün “gelin yüz açtı” adeti vardır. Ona göre gelinin annesi, 
hanımlardan oluşan arkadaşları, akrabalardan ibaret 10-15 kişi öğle vakitle- 
rine doğru misafirliğe gelirler. Ziyafet verilirken gelin artık öz annesiyle bir 
gelin olarak görüşmeye göşelik “çımıldık”tan çıkar ve yüzünü açıp herkese 
selam verir. İşte bu ayine “yüz açma” denmektedir. Ziyafet sonunda gelinin 


6 Genellikle gelinler kendi evlerinde ziyafet bittikten sonra damadın evine kadar milli elbise- 
lerle gelirler, damadın evine geldiklerinde ziyafet ortamına çıkmadan önce beyaz gelinlik 
dediğimiz gelinliği giyerler. 
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kayınpederi içeri davet edilir. Kaynata herkesin önünde, ortaya açılmış bir 
sofra yanına oturur. Önüne konulan bir doğram kuyruk yağı, pilav, unu gelinin 
eline sırayla her birinden üçer defa koyar. Gelin her defasında eline kayınpe- 
deri tarafından konulan gıdaları tekrar sofraya koyar. Bu da gelinin rızkının 
geniş olması için yapılan ve buna inanılan bir adettir. Sonra kayınpeder geline 
getirdiği hediyeleri verdikten sonra dua eder: “Mutlu olun, çoluk-çocuğunuz 
çok olsun, birlikte kocatsın tanrım”. Daha sonra ziyafet biter. Gelin tarafı yine 
gelin selamını söyler.Kızın anne-babası bereket olsun diye iki kaşık, iki tabak, 
fincan, demlik, iki yorgan ve sofra verirler. 


Düğünden sonra gelin her sabah erkenden evi, avluyu, evin etrafını, so- 
kağı süpürür. Buna damat ilk günlerde gözetici olarak katılır. Mahallelerde 
sabah erkenden evin sokağa kadar süpürülmüş olup tertemiz olması gerekir. 
Yoksa mahalleli tarafından ayıp sayılır, gelin de dedikodulara maruz kalır. 
Buna “avlu süpürmesi” denmektedir. 


Düğünden sonra kırk gün gelin tarafı üç öğün tepsi ve sepetler dolu yemek- 
ler gönderir. “Mazar” adı verilen bu yemekler, damatla gelinin tatil yemekle- 
ridir. Kırk günlükten sonra damadın evinde yine ziyafet ve misafirlerle “çeyiz 
toplaması” yapılır. Gelinin annesi, akrabaları ve komşuları ile gelir. Ziyafet 
verilir ve akşam olunca kızın çeyizleri toplanır.” 


Kırk günlükten sonra gelin tarafı imkanları dahilinde bir sene içerisinde 
“çakırdı” yapar. Bu eve çağırmak, yani misafirliğe davettir. Damat, anne- 
babası, beş-on arkadaşı ve yakınları ile gelin evine ziyafete gelir. Kız tara- 
fındakilerin çok özenle hazırladığı bu misafirliğe, damat tarafı da sepetler ve 
tepsiler dolusu yemek ve tatlı, hediyeler ve bir koyunla gelir. Ayrıca Özbek- 
lerde damat her zaman kızın evi tarafından mübarek sayılır. Her zaman kız 
tarafından destek alır. 


Bir Özbek düğününün göze görünen belli kısımlarından kısa bir tanıtım 
yaptık. Ayrıntılarıyla baştan sona anlatmak için makaleler yetmez. Ayrıca her 
Özbek için hayatındaki evlilik düğünü bir dönüm noktasıdır. Herkes bu günü 
neşeli, güzel ve süslü, zengince geçmesini arzu eder. Hayatı boyunca bunun 
için çabalar. Özbekler düğüne öyle önem verirler ki düğün günü karşı tarafla- 
rın küçük bir eksikliği, gurur meselesi haline gelmektedir, hatta bazen ayrıl- 
malara da sebep olmaktadır. Demek Özbek düğünleri adetleri, ziyafetleri ile 
kendine özgü bir önem taşımaktadır. 


7 Özbek gelinleri kendisine ayrılmış iki odanın duvarlarından ta raflarına kadar elbise, kilim, 
halı ve giyim-kuşamlarını asarlar. Varlıklı olanlar üç-dört odayı doldurur. 

8 Yukarıdaki makalede bahsedilen ziyafet ve harcamalar hemen-hemen her düğünde yapılır. 
Varlıklı olanlar ise daha fazla israfa giderler. Son zamanlarda israfa giden bu örf-adetlerin 
bazılarını kısaltmaya yönelik çalışmalar yapılsa da gün geçtikçe tersine çoğalmaktadır. 
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Stalin'in şahsi arşivinde ilk bakışta tuhaf görülen bir belge vardır. Bu ön- 
derin ihtilale kadarki biyografisinin esrarengiz ve karanlık noktalarına aydın- 
lık getirmesi bakımından çok değerli. Önderin kötü ve gizli işlere katılması 
ve kendi yakınları arasından tehlikeli ve şahit olması muhtemel kişilerden 
intikam almasından söz etmeyeceğiz. Bu konu elbette pek ilgi çekici ve ar- 
tık bu haller okuyuculara korku filmlerindeki gibi tasvir edilip ulaştırılıyor; 
ama bunların gerçeğe ne derece uygun geldiği meselesi de var. Gerçi önderin 
kişiliği, buna benzer halleri mümkün görmemize temel oluşturuyor. Ama işte 
sadece “mümkün”! Burada ise belgede doğrulanan hadiseden söz edeceğiz. 
Evet anlatılacak durumlardaki kahramanların esrarengiz bir şekilde kurtulup 
kaldıkları da olmuştur. Ama asıl hikmet bunda değil. 


Stalin'in hayatının “Bakü devri”nde her ne kadar iyice araştırılmış olsa da 
çözülmemiş bilmeceler de çok. Bunlar Vışinskiy ile görüşmeğe başlaması, 
İran savaş topuzları ile görüşmeleri ve diğerleri... Bu arada Tatar bolşeviği 
ile ilk ve son görüşmesinin de Bakü'da olduğunu söyleyelim. Bunu ihtilalden 
sonra Stalin yazılı şekilde doğrular.? Aşağıda inceleyeceğimiz belge de işte bu 
devre aittir. Bu belge 16.9.1923 tarihinde yazılmış, daktiloyla iki sayfa.. Rusya 
Komünist Partisi Merkez Komite Genel Sekreteri bakın neler beyan ediyor. 


* Tatarca asıl metin: Kazan Utları, Tataristan, 1995, sayı: 4, 133. s. 

1 Bakü ihtilalcilerinin faaliyetinden az bilinen bazı belgeler 1985 yılında Oxford'da çıkan 
“Panturanizm” adlı kitabın Resülzade hakındaki biyografik açıklamasında verilmiştir. 

2 Tatar bolşeviği Sibgat Gafurov'dan söz edilmektedir. 
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Gerçi böyle belgelere has bir şey olmasa da bunda isim belirtilmiş: 
“Resülzade'nin reaksiyon broşürü vesilesiyle Musabekov, Mirzoyan, Ahun- 
dov, Kirov, Orahelaşvili yoldaşlara nasihatım”. Kirov adı dışındakiler, bugün- 
kü okuyucuların tanıdığı simalar değildir, bu sebeple onlardan kısaca söz et- 
mek gerekir. G. Musabekov, Azerbaycan Sovnarkom (Sovyet Halk Komitesi) 
başkanı; M. Orahelaşvili, Kafkasya Ötesi Federasyonu Sovnarkom başkanı; 
L. Mirzoyan, Ermenistan Kompartiyası (Komünist Partisi) Merkez Partisi 
başkanı; R. Ahundov Azerbaycan Merkez Organizasyon Komitesi başkanı. 
Kirov ise Azerbaycan Kompartiyası Merkez Komite sekreteridir. Bunlardan 
ikisi (Kirov ve Orahelaşvili) ayrıca Rusya Komünist Partisi Merkez Komite 
üyeleridir. Burada zikredilenlerden hiç biri de fazla yaşamadan, 1934-38 yıl- 
ları arasında yok edilirler. Belgede ismi geçen kişiler, anlaşılan, Moskova'ya 
Merkez Komite Plenumuna gelmişlerdir. Bu pelnum 20 Eylül olarak belirlenir, 
fakat 23 Eylül'e ertelenir. En nihayet belgede anılan son kişi Mehmed Emin 
Resülzade, demokratik Azerbaycan Cumhuriyeti'nin ilk başkanıdır. Kitabına 
“reaksiyon broşür” denen bu kişi o devirde bir yıldan fazladır Türkiye'de mu- 
hacerettedir. 


Bu broşür, az zaman içinde SSCB'nin kurucuları olacak esas Kafkasya 
cumhuriyetlerinin yöneticilerine Genel Sekreter tarafından niçin açık bir işa- 
ret olarak gösterilmiştir. Aynı metinde 1923 yılında İstanbul?da Türkçe olarak 
çıkmış “Azerbaycan Cumhuriyeti” adlı kitapçıktan söz edilmektedir. Resül- 
zade burada, büyük devletlerin anlaşmaları sonucunda yıkılmış bu devletin 
dramatik tarihini duygulanarak fakat doğru bir şekilde tasvir etmektedir. Azer- 
baycan Müslüman bölgeleri arasında, İslam'a dayanıp yüksek bir demokra- 
tik devlet kurma yolunda ilk defa başarılı bir adım atanı olmuştur. İdil-Ural, 
Velidof'un (Zeki Velidi Togan'ın) Başkurdistan'ı, Bükeyhanof'un Alaş Orda 
cumhuriyetleri, halkların gönlünde devlet yapısına hazırlık olarak yer almış- 
ken Azerbaycan iki yıl kadar bağımsız devlet olarak kalır, başka ülkelerle her 
bakımdan diplomatik ve iktisadi ilişkiler kurarak yaşar. Başkanı Resülzade 
1920 yılında Hükümet Sarayından son kişi olarak ve cumhuriyetin bayrağını 
koynuna saklayarak çıkar; bayrağı, devlet sembolünü Bakü'yü “azat eden” 
Kızıl Ordu'nun ganimetine dönüşmekten kurtarır... 


Buraya kadar neler olmuştu acaba?.. 


Mehmed Emin Resülzade'nin (doğumu: 1884, Bakü) hayat yolu bu bölge- 
deki aydın Müslüman ailelerinin çocuklarına benzer bir şekilde başlar. Bunlar 
için de, Avrupa medeniyetiyle ilgilenmek, Müslüman muhafazakârlığından 
sıyrılmak, balayını geçiren sosyalizm fikirleriyle tanışmak ve bu fikirlerin 
toplumdaki meseleleri çözme vaadine inanmak tipik şeylerdir. Bakü'nün ve 
civarındaki yerlerin Rusya'da sanayinin hızla gelişmeye başladığı ilk Müslü- 
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man merkezi olduğunu da unutmayalım. XIX. yüzyıl sonundaki petrol işleri 
filan, feodal devletin henüz fakir olan bu bölgelerini Rusya'nın kendine göre 
bir “altın madeni”ne dönüştürmüştü. Bu durum da uyuklayan taşra merke- 
zinin dünkü insanlarını sanayi gelişmesinin alevli ocağına sokar. Bir taraf- 
ta Saray ve petrol sahiplerinin zenginliği, diğer tarafta petrol çıkarmak için 
günde oniki-ondört saat çalışıp da telef olanların dilenci gibi kalması... Bu, 
sınıf mücadelesi fikirlerini yaymak için verimli bir topraktır. Buna Bakü'nün 
Rusya'daki başka eyaletlerin pek çok temsilcisinin ve bu cümleden İdil bo- 
yundan “para basmaya” gelenlerin (bunların çoğu yerleşip kalırlar) toplandığı 
bir yer olduğunu da eklemeliyiz. İşte bu durum, bölgenin sosyal-siyasi haya- 
tını çabuk değiştirmeye ve halkın siyasi görüşünü çabuk geliştirmeye (monar- 
şist ve feodal pederşahilikten başlayıp sosyalistliğe kadar) yarar. 


Daha yirminci asır başında Resülzade sosyalist anlamdaki bir yazar ola- 
rak tanınır. Azerbaycan'da sosyal-demokratik hareketi başlatan, pek çok 
bolşevist lidere start meydanı olmuş “Himmet” cemiyetini kuranlardan biri 
Resülzade'dir. Aynı zamanda Neriman Nerimanov, Mecid Efendiyev, Meşadi 
Azizbekov, Esadulla Ahundov ve başkaları da onunla el ele verip mücadele 
ederler. Sonradan bu şahıslar “halkın mutluluğu için” büyük mücadeleciler 
listesine dahil olur, hatıraları şehir, sanayi kuruluşları ve kültür merkezlerinin 
isimleriyle ebedileştirilir, haklarında romanlar yazılıp manzumeler düzülür. 
Baku'nun o devirdeki siyasi ufkunda hiç şüphesiz en büyük ve en kabiliyetli 
olan Resülzade'nin kaderi ise bambaşka bir yöne çevrilir. 


O bolşevik fikirleriyle geçici olarak meşguliyetini artık bırakıp gelecekteki 
toplumun orta yolcu milli örneğini savunmaya başlar. Resülzade bu toplumu 
İslam örf ve âdetleriyle iç içe asil bir cumhuriyet olarak göz önüne getirir. 
Rusya İmparatorluğunda Azerbaycan'ın tuttuğu yer meselesi ona pek anlaşılır 
bir şey değildir, o, medeni — milli muhtariyet için fikir yürütmüştür. Tam bu 
devirde Resülzade, Hazar boyunda yaşayan Kafkasya ötesinin “siyasi sema- 
sında parlamaya başlayan bir yıldız” Yosif Cugaşvili Stalin ile tanışır. Onla- 
rın dostça ilişkileri hakkında pek çok yorum var. 1956 yılından sonra bunlar 
özellikle çoğaldı. Yazar Manaf Süleymanov'un kitabı bu bilgilerin mükemmel 
bir kaynağıdır. Orada yazıldığına göre Resülzade, Stalin'i tutuklanmaktan bir- 
kaç defa kurtarır. Belki bunlar “büyük önder”in hayatını da koruyup kalmış 
şeylerdir. Sadece bazı olayları örnek verelim. 


Resülzade, Stalin'i jandarmadan saklayarak, babası Elikber'in mollalık 
ettiği caminin minberinde iki hafta gizleyerek yaşatır, müstakbel önder mol- 
la Elikber'in sayfiyesinde de iki ay kadar kaçak olarak yatar.* 1923 yılındaki 


3 Mannaf Süleymanov, Geçmiş Günler, Bakü, 1990, 335-338. s. 
4 Stalin'inresmi biyografisinde yazıldığına göre, Bakü'ye ilk defa 1903 yılı Haziran ayında 
sosyal demokrat liderlerin birisi olarak gelir. bk. Y. Stalin, Eserler, Moskova, 1946, I. cilt. 
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belgeye dayanarak fikir yürütünce (aşağıda daha çok bununla meşgul olaca- 
$ız) Stalin, “reaksiyon broşür” yazarının siyasi biyografisini gerçekten de iyi 
bilmiş olmalıdır. Anlaşılan, onları sadece siyasi işler değil, başka durumlar da 
birleştirmiştir. 


Resülzade'nin 1917 yılına kadarki sosyal-siyasi biyografisi iyice bilinir. 
Bunlara bir şeyi ekleyelim: Resülzade, Bakü'deki Rusça matbuatta çalışan 
gazeteciyle epey yakın, hatta itimatlı bağlantıdadır. O, 1917 yılı yazında, 
Kafkasya'daki ikinci büyük sima Ehmedbek Salikov ve Ayaz İshaki ile bera- 
ber, bu gazeteciye Müslüman sosyal ve siyasi hareketinde ve Rusya başşeh- 
rinin siyasi elitinde epey ünlü kişi olmasına yardım eder. Gazetecinin soyadı 
Sultangaliyev adı ise Mir Said. M. Sultangaliyev'in “üçüncü dünya”da milli 
hareketin en tanınmış teorisyeni olacağını henüz bu devirde hiç biri tahmin 
etmiyordu elbette. 


Siyasi akımlar, kısa zamanda, Sultangaliyev ile Resülzade'yi apayrı uçu- 
rumlarda karşılaştırır. Bolşevikler gibi görüşe sahip eski sosyal-demokrat 
Resülzade, demokratik Azerbaycan'ı kurmayı destekleyen “Müsavat” parti- 
sini kuranlardan birisi olur; Sultangaliyev ise 1917 yılı yazında bolşevik olup 
çıkar ve iç savaş zamanında Lenin varyantındaki dünya ihtilalinin en ateşli 
yandaşlarından birisi haline gelir. Ama 1917 yılında Sultangaliyev muarrız- 
larının milli işe ve din meselesine ihanet ettiğine dair tenkit etmelerine “be- 
nim fikirlerimi Ehmedbek ve Mehmed Emin'den sorunuz” diye cevap verir 
henüz. Onların ikisi de Mehmed Emin ve Ehmedbek milli Müslüman hare- 
ketinde en ünlü kişiler kabul edilmektedir. Ama bu durum Sultangaliyev'in 
Resülzade'nin bazı gazetecilik faaliyetlerini tenkit etmesine de engel olmaz. 
Küçük bir örnek:1916 yılında Sultangaliyev onun “Açık Söz” gazetesinde 
(muharriri: Resülzade) Sadri Maksudi'nin makalesini, yazarını göstermeden 
tercüme edip bastırmasını tenkit eder. 


İç savaş yıllarında Resülzade”nin siyasi hayatı Azerbaycan toplumunu çe- 
kip çeviren “Müsavat” partisine bağlıdır: Genç Müslüman demokrasisi baş- 
langıç devrini bu parti ile geçer. Üç yıl boyunca, o, türlü iç ve dış siyasi güçler- 
le mücadele etmek ve geçici olarak anlaşmak durumunda kalır. Bu siyasi güç- 
lerin her biri de Hazar boyundaki bu çok zengin ülkenin geleceğini kendine 
göre tahmin etmektedir. Türkler ve İngilizler, Almanlar ve taşnaklar (Ermeni 
milli burjuva partisi üyeleri) Beyaz Ordu taraftarları ve Bolşevikler, hepsi de 
Bakü'de yerleşmeye çalışırlar. Bunlara petrol “kokusu” rahat vermemektedir. 
İktidarlar ve toplumda kendi yerini tayin edenler hiç durmadan değişmektedir. 
Türkiye bu bölgede en etkili askeri ve siyasi güç olsa da ittifak ülkelerine karşı 
çıkmanın Zor şartlarında, Sovyet Rusya tarafından destek bulmak için, Sovyet 
askerlerinin Azerbaycan'ı almasına engel olmaz.” 


5 Ehmedbek Salikov bu tuhaf ittifak hakkında şöyle der: “Bolşevikler Türk kuşunun kuyru- 
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Onbirinci Ordu (ona yerli bolşevikler ve destekçileri yardım etmektedir) 
Nisan sonlarında Bakü'yü alınca, Azerbaycan Cumhuriyeti siyasi dramının 
son perdesi tamamlanır. Şamahı yanındaki Lagiç köyünde kaçak olarak yaşa- 
yan Resülzade'yi 1920 yılının Temmuz başında tutuklanır ve Bakü'deki Bail 
Zindanının umumi hücresine getirip kapatırlar. 


Onun işini yerli Çeka" araştırır. Sabık başkanın anlaşılan sağ kalacağına 
dair ümidi az olmuştur. Ama kurtuluş imkanı hiç beklenmedik bir taraftan 
doğar. 1921 yılının Ekim'inde Stalin Bakü'ye gider. Bu onu ihtilal kariyerine 
başladığı yerleri kendince teftiş ettiği bir seferdir. Azerbaycan Olağanüstü Ko- 
misyonu (AzÇeka) Bail zindanında gizli işlerini yöneten sorumlulardan birisi 
sonradan bakın neler söyleyecektir: 


- Beni AzÇeka başkanı muavinine çağırtıp soktular. O bana Mehmet Emin 
Resülzade'yi istasyona götür, orada onu Stalin bekliyor, dedi. Zindana git- 
tim. Resülzade'nin hücresine girdim. Oradaki vaziyet kötüydü. Havasız, sı- 
cak, hücre dar. Tutuklunun kıyafeti pek miskin, giyimleri dökük, sakal-bıyık 
sarmış yüzünü. O kendisini diri ve mağrur tuttu, konuşmadı. İki asker aldım 
yanıma, tutukluyu faytona oturttum ve şehre götürdüm. Bana muhasebeden 
para verdiler. Resülzade'ye iç giyimi, takım elbise, pabuç, şapka ve başka 
şeyler satın aldım. O da yıkanıp tıraş olarak yeni elbisesiyle sokağa çıkınca 
neredeyse kendisini tanımayacaktım. Tamamen başka biri gibiydi, güzel bir 
görünüş, büyük gözlerinde akıl pırıltısı, geniş alın, yüzünde de sabır sezilmek- 
te. O gerçek manasıyla büyük olarak göründü... 


Yirmili yılların sonunda yazılan bu sevimli hatıradan, yazarın Resülzade'yi 
Stalin yanına getirdiği anlaşılıyor. Çeka memurunun şahit olduğu konuşma da 
ilgi çekici: “ Stalin onun yanına geldi, kucaklayıp öptü. Sonra da aniden - 
Mehmed Emin, bir buçuk yıl boyunca sizin iktidarınız halka ne verdi? Siz 
ne yapabildiniz? diye sordu. Mehmed Emin bir müddet öyle durduktan sonra 
- Biz Yosif çok iş yapmaya da yetişemedik. Durumun nasıl olduğunu kendin 
biliyorsun. Ama düşünüyorum da biz esas meseleye ulaştık. Halka milli azat- 
lık ve bağımsızlık tadını tattırdık... Bir kere dalgalanan bayrak bundan sonra 
düşürülmeyecek, dedi. 


Yazar hatıralarının sonunda bir ilgi çekici şeyden daha söz ediyor. Çeka 
memuru birkaç saatten sonra zindana geri götürmek gerektiğini hatırlatınca, 
Stalin buyruk yazısını alır ve oraya şunu yazar: “ Tevkif altında tutulan Meh- 
med Emin Resülzade'yi Stalin kabul etti.” 


Şuna oturtulmuştur ve kuş da onları kendisiyle gezdirir. Kuş konduğunda bolşevik parazit- 
ler kendi parçacıklarını bırakırlar.” GARF, f.5871, op.2,e. 889. 
6 Çeka: 1917-1921 arasında, ihtilal karşıtı hareketlerle mücadele eden komisyon. 
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Fakat tertip tertiptir, korkuya kapılan memur ne olur ne olmaz diyerek 
Çeka'ya dönerken bir fotoğrafçıya girer, Narkom (Halk Komisyonu) ve Po- 
litbüro üyesi Stalin'in yazdığı kağıdın birkaç kopyasını alır ve bunlara da as- 
kerlerin şahit olarak imzalarını attırır, yazıyı hapishane evrakı arasına koyar 
ve bir kopyasını da her ihtimale karşı kendine alır. Fakat herhangi bir şey 
olmaz; Stalin'in kim olduğunu ve iktidardaki gücünü bütün ülkede, bilhassa 
da Kafkasya'da iyi biliyorlardı artık. Aslında ihtilalin romantizm denen şeyi 
yaşadığı her şeyin sert kaidelere bağlanmadığı devriydi. Önderler kurullarda 
kararlaştırılmamış konularda da türlü hikmetler gösterebiliyorlardı ve henüz 
kurullar da az idi. Bunu, mesela Başkurt askerlerinin eski başkomutanı ve 
askeri şura başkanı İlyas Alkin doğrulayabilirdi. O, 1920 yılının soğuk bir 
Ekim gecesinde Butır hapishanesinden çıkınca, hücre arkadaşı Hokand hükü- 
metinin eski başkanı Ubeydulla Hocayev ile dosdoğru Kremlin'e Stalin'in da- 
iresine yönelirler. Ve Stalin de onları geri çevirmez, ağırlar, iş vereceğine dair 
temin eder, Milletler Komiserliği'nin Preçistenko'daki genel misafirhanesine 
kendi arabasıyla gönderir. Fakat bu durum iyiliğe muhatap olanları sırası ge- 
lince zulüm (repressiya) değirmenine kapılmaktan kurtaramayacaktır. 


Mehmed Emin'in Sovyet Rusya'da bundan sonraki hayatı birkaç cümle- 
ye sığar. Stalin ile beraber Moskova'ya gelince Şark Neşriyatında işe yer- 
leştirilir. Bu neşriyat ihtilal edebiyatı yayınlayıp kolonilere dağıtmak üzere, 
Komintem'in şark bölümünün bir şubesi gibi kabul edilmektedir. Resülzade 
yazarlık eder, birkaç makale bastırır. Derin bir sansür tutulmasına ve kendi 
makalelerini de kontrol etmelerine öfkelenip vazgeçer bu işten. “Cizn' natsi- 
onal? nostey” gazetesindeki bir makalesine “Bütün dünyada Sovyet iktidarı 
yaşasın” şeklindeki sözleri ilave edilip basılınca, Milletler Komiserliği Kol- 
lekyum üyesi olan eski dostu Sultangaliyev'in yanına şikayet etmeğe gelir. 
Sultangaliyev ise ellerini açıp hiçbir şey yapamadığını, Bunun Merkez Komi- 
te ibaresi olduğunu söyler. / 


Resülzade 1922'de Finlandiya'ya gider. Onun durumu için iki durum 
var: Birincisi, o Helsinki'ye iş icabı, kağıt satın almak için gitmiş. Geldiğin- 
de elçiliğe burada kalacağını söylemiş ve daha sonra halkın parasını çalıp 
kaçtı diye yazılmasına fırsat olmasın diye hazine paralarını, teslim ettiğine 
dair kağıt yazdırıp vermiş. İkincisine göre de şöyledir: Bunu Sultangaliyev 
kendisine yakın kişilere söylemiştir. Mehmed Emin'in hudut dışına kaçması, 
Finlandiya'daki Tatar cemaatinin yardımı sayesindedir, Petrograd Camii ima- 
mı Bigiyev de yardım etmiştir. Böyle olması pek de muhtemel; daha önce de 
meşhur Tatar gazetecisi ve devlet adamı Bari Battal (Abdullah Battal Taymas) 


7 Anlaşılan bu makale, 1921 yılı 13 Ocak tarihinde “R - de” imzası ile basılmış olanıdır. 
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ve M. Bigiyev yardımıyla “Fin Koridoru”ndan geçer. Çok geçmeden Resül- 
zade İstanbul'a gelir, sonra Ankara'ya gider ve burada onu Mustafa Kemal 
kabul eder. 


İç savaşta gördükleri Resülzade'yi gecikmeksizin kalemi eline almaya 
mecbur etmiştir anlaşılan. Belki buna Sovyet basınının ve dış ülkelerdeki 
Sovyetçi basının Bakü'deki hadiseleri tek taraflı anlatması da sebep olmuştur. 
“Kremlin iktidarı koridorları” nda hakkında konuşulan kitap işte bu zamanda 
yazılır. Bununla M. Kemal'in idare ettiği Türkiye'ye münasebetinde Sovyet 
hükümetinin iki yüzlü siyaset yürütmesi de açığa vurulur. Belki işte o sebeple 
bu küçük kitap Stalin'in öfkesini kabartmıştır. Kitabı değerlendirirken Genel 
Sekreter'in öğütleri, hadiseleri inkar etme “teknoloji” sini (o, bundan, daha 
sonra da ülke çapında ve dış ülkelere karşı başarıyla istifade edecektir.) ikna 
edici bir şekilde gösteriyor. Bu öğütler pek az rastlanan tarihi mucizelerden 
değildir, onları bugün de ilgiyle okumak mümkün. 


Oğütlerinin baş kısmında Stalin kesin tavırlıdır: Resülzade'ye karşı broşü- 
rün genel olarak tonu saldırgan olmalıdır. Hiç aklanmamalıdır. Ona şu suçları 
işlediği için hüküm etmek gerek: 


1. Döneklik. O bolşevik idi, fakat bolşeviklere ihanet etti. 


2. Türklerin alakasına ihanet etmek. Kendisi ve onun “Müsavat” partisi Kızıl 
Ordu'nun Türklere yardım etmesine mani oldular, Bakü'yü almasına karşı 
çıktılar. 


3. Azerbaycan halkına ihanet. Köylülere yer verilmesine ve beylerin mülkle- 
rinin yok edilmesine karşı çıktılar. 


4. Şarkın bütün halklarının alakasına ihanet ve İngiltere?'nin Müslümanlar üs- 
tündeki kolonyal hakimiyetinin korumasına yardım etmek. 


5. Ermeni-Tatar çarpışmasını tezgahlamak. (Stalin hemen burada sırt sıvazla- 
yan) propogandacı bir tabir de söyler. B.S.) “Azerbaycan Purişkeviç'i diye 
isim takılmalı...”) 


6. Şahmor'un zulüm ve yağmasını, öldürmesini ayarlamakla suçlamalı; Azer- 
baycan zalim ve haydutu, katili diye adlandırmalı. 


Daha sonra da birkaç satırda “isyancı”nın ideolojik zenginliği tahlil edi- 
lir; bu tahlil ise Resülzade'yi “orta çağ seviyesindeki cahil bir hayalperest” 
diye adlandırılmakla sonuçlanır. Öğütlerinin sonunda öndere has bir dirayetle 
şöyle yazılmış: “Bu tezler dikkate alınsa, broşür çok ikna edici olur diye dü- 
şünüyorum. Y. Stalin)” Bu öğütler yazılmazdan önce anlaşılan Stalin hepsiy- 
le olmasa da muhataplarıyla söylemiştir. Onlar “argümanları ve hadiseleri” 
unutup karıştırmasınlar diye (içlerinden çünkü sadece Kirov'un biraz taşra 


8 RTSHİDNİ,£. 558, op. 1, e. 4491 
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raportörlüğü tecrübesi vardır) siyasi düşmanın kirlerini ortaya dikmek üzere 
bu karara teslim edilir. 


Evrakın son sayfasında öğütlerin tutulmaya başladığı da görülüyor: “Yoldaş 
Ratgauzer, bana, Yoldaş Stalin'in tezlerine dayanan broşür yazmak üzere, re- 
volüsyon müzesinden malzeme vermenizi rica ederim. Musabekov.” Buradan 
“faş edici” olarak Azerbaycan Sovnarkom reisi çıkmış diye netice görebiliriz. 
Usta dilli ve âmirini “gömecek” kabiliyeti olan Kirov, Resülzede ile müna- 
kaşaya girmemeyi uygun görür. Ben Musabekov'un broşürüne rastlamadım.” 
Onun yazdığı, düşük derecede olması sebebiyle (bunu âmiri kendi faydasına 
da kullanmış olması da muhtemel ya) faydasız sayılmış olmalıdır. 


Yukarıda gösterilen öğütler, az rastlanan belgedir. Ayrıca onda acayip bir 
yenilik de var: Hadiseler ve deliller az olduğunda veya siyasi maksada ters 
geldiğinde nasıl davranılması gerektiği ihtilalden sonra ilk defa açık açık öğre- 
tiliyor. Fakat bu usuller yabancılar için değildir. Stalin kendi adamları yanında 
hiç de sıkılmaz: “isim takmalı”, “aklanmamalı”, “hücum etmeli” ve kafa pat- 
latıp durmasınlar diye de sırt sıvazlayan unvanları da bizzat söyleyiverir.* Bu 
henüz 1923 yılında idi. Fazla geçmeden bu esaslandırma ve kötü ad çıkarma 
faaliyetinin “gücünü - kudretini” Stalin'in mücadele arkadaşları, başta Troçki, 
sonra Zinovyev ve Kamanev, kendi enselerinde tatarlar; onların baş ihbarcısı 
“faş edici” Buharin ise şimdilik uzakta durmaktadır. 


Bu devirde esrarengiz bir şey göze çarpar. Buna dair benim kendi yoru- 
mum var. Ama o hiç beklenmedik yorum, o sebeple o tafsilata girişmekten 
şimdilik uzak duruyorum 


Beklenmedik bir şekilde, yukarıda tasvir edilen hadiselerle hemen hemen 
aynı vakitte, Moskova'da Galimcan İbrahimovw'un “Kara Mayaklar Veya Ak 
Edebiyatlar” adlı kitabı çıkar. (1924) Bu Tatar muhaceretini, en başta Ayaz 
İshaki'yi ve Zeki Velidi” yi faş etmeye bağışlanmıştır. Resülzade hakkında da 
bölüm var. Onun fikirlerini ve faaliyetini tenkit ederken pek çok ifade Stalin'in 
Kafkasya devlet adamlarına verdiği öğütler benzer. Stalin ve İbrahimov, iç 
savaş yıllarında epey yakın olsalar da bu bölümü doğrudan doğruya talimat 
neticesi diye değerlendiriyorum. Aslında öğretme — emretme olsa da bunlar 
belgelere kaydedilmez, genellikle “izler” silinir tabii. Kirow'a ve diğerlerine 
öğütler istisnadır. 


G. İbrahimov'un biyografisini iyice inceleyen Prof. M. Hesenov da Stalin'in 
doğrudan doğruya “siparişi” şeklindeki yorumdan aynı şekilde şüphelendi. 
Belki bu öyledir de. Ama muhacerettekileri “faş etme” fikrinin ülkedeki sos- 


9 Resülzade'yi “faş eden” ilk broşürler 1926'da çıkar. 
10 RTSHİDNİ, f. 558, op.1, e. 4451 
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yal — siyasi vaziyete çeşitli şekilde (ve bu cümleden basılı sözle de) tesiri 
olduğunu unutmayalım. O devirde inanmış bir komünist olarak G. İbrahimov 
bugün biz buna başka türlü bakıyorsak da, kendi borcunu ödemiş ve bunu iyi 
yapmış diye kabul edebiliriz. 


Mehmed Emin Resülzade ülke dışında, vefatına kadar (1924) otuz yıl ya- 
şar. Rusya muhacereti hayatına yakından katılır. Kitaplar ve makaleler yazar; 
milli hareketleri, bolşeviklere yardım etmekle suçlayanlarla tartışıp durur. 
Kendisinin yirmili yıllar sonlarıyla otuzlu yıllar başındaki makaleleri bu tar- 
tışmaları aksettiriyor. Bu yıllar SSCB.'de milli sınıra meyletme diye adlandı- 
rılan harekete karşı keskin bir mücadele devridir. Kırım'da Veli İbrahimov, 
Moskova ve İdil boyunda Sultangaliyev siyasi gelişmeleri ve faaliyetleri ele 
alınır. Azerbaycan'da Müsavatçıları topluca tutuklama faaliyeti, totoliter re- 
jimin milli hareketlere karşı mücadelesinde yeni çığırı belirlemektedir. Bu 
durumu muhaceret dikkatten uzak tutmaz, pek çok makale basılır, kitaplar 
çıkarılır. “Sultangaliyevcilik” bilhassa araştırılır. Resmi organların onu bir ta- 
raftan “emperyalizm ajanı” diye adlandırması, diğer taraftan ise “Turan İmpa- 
ratorluğu” kurmaya çalışmış olarak göstermesi buna sebep olmaktadır. Milli 
sınıra meyletme düşmanları, (Stalin?*den başlayıp Kerenskiy?'e kadar) bir müd- 
det için tuhaf bir ittifak yaparlar. Arşivler açıldıkça biz mantıksız ve yan yana 
gelmeyecek durumları çok görsek de, Kremlin ve Lubyanka'nın Rusya'nın bu 
ilk sahnesine (prömiye) olan borcundan söz etmeyeceğiz elbette.'' Anlatmaya 
geçmeden önce birkaç hadiseyi aktaralım. 


1930 yılında Kerenskiy “Dni” gazetesinde OGPU'nun SSCB.'de milli sını- 
ra meyletme gruplarını açıklamak üzere makale bastırır. Onun ismi dahi “Rus 
halkı üstünde diktatörlük” milli hareketleri ihbar etmede OGPU hattının doğ- 
ruluğunu “tasvip eden” kıymetli bir delil olarak hizmet eder. “Sultangaliyev- 
ciler, Rus toprağını eski Rusya'nın “ezilmiş halkları” diye adlandırılanlar ara- 
sında bölüp parçalamayı istiyorlar” şeklindeki düşünce nasıl ama!..Tam böyle 
“diye adlandırılan” denmiş. Kerenskiy iyice korkutma gayretini güçlendirip 
şöyle yazar: Sultangaliyevciler bakın neler talep ediyorlar: “Kafkasya gürcü- 
lere, dağ halklarına, Azerbaycanlılara verilecek. Küçük Rusya Ukraynalılara. 
Sibirya Yakutlara, Buryatlara ve diğer yabancı halklara.” Fakat en tehlikelisini 
Kerenskiy sona bırakmış meğer “İdil ötesindeki bütün Rusya, Orenburg'dan 
ve Sibirya'dan başlayıp Türkistan'daki Pamir'e kadar, pantürkistlere, yani 


11 Sovyet iktidarının dış ülkelerdeki bazı kötü düşmanlarının OGPU'nun (sonradan KGB) 
maaşlı ajanları olduğundan söz etmiyoruz. Öyle örnekler de çok tabii. Ama 1924 yılında 
Politbüro'nun çok gizli kararına binaen muhaceretin “Nakanune” gazetesini çıkarmak için 
15.000 dolar vermesini nasıl anlamalı?.. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 20. Sayı 


128 


Mehmed Emin Resulzade ve Stalin 


Kazan Tatarları ile Kemalciler birliğine verilecek.” Ve bu bütün dünyaya ilan 
edilir. Kerenskiy'in bu pozisyonunu Ermeni muhacirleri desteklerler.'? 


Resülzade bir dizi makalesinde (““Panturanizm Ve Kafkasya Problemleri” 
isimlisi bilhassa önemlidir) Rus muhacereti basınındaki kampanyayı ve ilk 
planda da SSCB.'de milli hareketlerin değerini düşürmek üzere yazılanları 
iyice araştırır. Kerenskiy'in ve taraftarlarının görüşlerinin sadece “tek ve bö- 
lünmez” imparatorluk fikrini gizleme gayreti olduğunu tespit edip geçer. 


Doğduğu topraktan ayrılmaya mecbur edildiğini ve Azerbaycan'ın bağım- 
sızlığı arzusunun gerçekleşmesini göremediğini hesaplamazsak, Resülzade'nin 
dış ülkede kalan hayatı kaygısız geçer. Bugün Zor bir devir geçiren Azerbaycan 
Cumhuriyeti”nde Resülzade'nin adı halkına döndü. Baku Üniversitesi onun 
ismiyle adlandırıldı ki onu açmayı daha 1918 yılında hayal etmiştir. Bugün 
Azerbaycan'ın her kişisi Mehmed Emin Resülzade'yi hatırlamadan kalamaz, 
Azerbaycan parasına Resülzade'nin resmi konmuş.. 


Stalin'in Resülzade'yi yok etmek üzere olağanüstü bazı yollar düşünüp 
düşünmediği belli değil. Belki o, birbirimizin hayatını korumuş olmakla hesap 
kapandı diye kabul etmiştir. Sonra dış ülkelerde Resülzade'den daha tehlikeli 
düşmanlar da vardı elbette: Troçki, Bajanov, kaçak Sovyet diplomatlar, OGPU 
ve NKVD generallleri, Stalin'in ve Sovyet iktidarının türlü sebepler dolayı- 
sıyla karşı tarafa geçmiş düşmanları ve bunlara beyazlar muhaceretini de ilave 
edelim...Öç almamasının başka bir psikolojik sebebi de olabilir muhtemelen. 
Stalin'2in düşmanını yok edip veya tesirsiz bırakıp ona şahsen öfke besleme- 
me âdeti de malum. Ömrünün son yıllarında onun, dar bir dairede konuşurken 
geçmişlerden bahsedip Nikolay'ı da, Aleksey'i de öfkelenmeden hatırladığı 
biliniyor. Buharin'e ve Rıkov'a bu bakışını sezdirse de Lev (Troçki) hakkında 
pek sakin konuşmamıştır... 


Azerbaycan Komsomolu Merkez Komite Sekreteri Guseynov 1930 yılın- 
da cumhuriyetin parti ve komsomol merkez komite sekreterlerini Stalin'in 
kabul ettiğini yazar. Görüşme Soçi civarında olur. Guseynov, Stalin'in on- 
larla Azerbaycanca konuştuğunu ifade eder. Önder önce kendisiyle beraber 
çalışan bazı bolşevikler hakkında sorar. Onlar arasında Resülzade'yi de anar. 
Stalin'in dediğine göre o evvelden de yakın dostlarından birisi olmuş. Gusey- 
nov komsomollar gibi şevklenerek, dönekleri sevmediğini söyleyerek önderi- 
ne yaranmaya çalışıp “Mehmed Emin hasis ve hain idi” der. Stalin'in cevabı 
ise bu konuşmayı dinleyenleri hayran bırakır. Önder, suratını asıp yavaşça 


12 1936'da NKVD, tertip olan “İdil — Ural ambar grubu işi” ni araştırır. Bundan görüldüğü 
üzere, bu grubu daha ziyade Tatarlar ve Başkurtlar desteklemiş güya. Kerenskiy'in “taşa 
yazdıkları” o zaman işe yaramıştır muhakkak. 
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fakat her sözünü vurgulayarak şöyle der: “Sefer, tanımadığın insan hakkında 
hiçbir zaman kötü söz söyleme. Eğer birisiyle yollarımız aynı değilse o hasis- 
tir manasına gelmez.” Bundan sonra Stalin misafirlerle pek kuru bir şekilde 
vedalaşır."* 


Bu görüşme 1930 yılındadır. Daha sonra henüz 1934, 1937 ve sonraki yıl- 
larda gelecektir, bu yıllarda vaziyet ise görüşmede işitilen sözlere hiç uygun 
değildir. 

Stalin ve Resülzade arasındaki münasebetlerin özelliğini şu hadise de gös- 
termektedir: Resülzade muhaceretteyken Stalin'e uzun bir mektup yazar, ona 
Çeka zindanından kurtardığı için teşekkür eder. Fakat SSCB.'de geniş bir şe- 
kilde yayılmaya başlayan emperyalist âdetleri hiç kabul etmediğini de bildirir. 
Stalin bu mektubu okuyunca, saklamak üzere şahsi arşivine koyar. 


Sonradan Resülzade'nin otuzlu yıllarda söylediği fikri okuyucularımızın 
dikkatine sunalım: 


“Bugünkü dünyanın gerçek hali ve onun asırlar boyunca insanlar aklında 
ve ahlakında yerleştirilmiş şartları ve faktörleri, bizim, siyasette hayalperest- 
ler olup günah işlememize imkan vermemektedir.” 


“Bizim inancımıza göre, anlayışlı ve doğru tek siyaset milli siyasettir. Ta- 
rihin manası böyle. Bilim, akıl ve mantığın fermanı böyle.” 


Bu fikirler hakkında günümüzde de iyice düşünmek hiç ziyan vermeye- 
cektir. Aslında akıllı fikirler de sadece zamanı için söylenip kalmaz. Onların 
bazılarının esasını anlamak için epey zaman geçmesi gerektir... 


13 Mönaf Söleymanov, age., 339.5. 
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50 YAŞINI DOLDURDU 


Mihail YANÇEV* 


Sofya Üniversitesi'nin Türkoloji Bölümü 50 yılını doldurdu. Bu faaliyetin 
küçük bir simgesi de yayımlanmış olan jübile derlemesidir. Prof. Dr. A. Fedo- 
tov, Doç. Dr. Y. Kirilova, Y. Kolarova ve M.Dimitrova'ların derlediği Jübile 
Derlemesi 2004 yılında basılmıştır. Derleme 493 sayfa içerisinde Türkoloji 
alanında çalışan bilim adamlarının yazılarını içermektedir. 


J Jelyazkova Türkçede Arap dilinden ödünçlemelerin adapsiyonu, Y. Ki- 
rilova Türk dilindeki adılların tasnifine katkı, T. Yarullina Volga Bulgarları- 
nın Runik Alfabesi, M. Yançev Manilerde Gelenek ve Görenekler, A. Gadjiev 
Meshetlerin Çağdas Folkloru, E.Grozdanova Tarih Kaynakları olan şikayet 
defterleri, M.Aliev Türk dilleri şürinin temellerini oluşturan İ. Nasimi'nin 
katkıları gibi bir sıra bilimsel inceleme ve araştırma derlemenin içeriğini oluş- 
turmaktadır. 


Türkçe ve Türkoloji biliminin değişik dallarında bir sıra makaleler bilim 
dünyasına Bulgar Türkolojisinin sesini duyurmaktadır. 


Osmanlı belgelerinin Bulgar tarihinde bıraktığı izler. Bulgar tarihine Os- 
manlıcanın etkileri ve izleri bura bilginlerinin odak noktasını oluşturmaktadır. 
Osmanlıca Belgelerde Bulgar Dili'nin izleri /M.Mravkar ova/çok ilginç ör- 
neklerle Bulgar dilinin Osmanlı Belgelerinin bura topraklarında hazırlanma- 
sında değişik etkiler sergilemektedir. Örneğin: baniçer/börekçi, karutsar/ara- 
bacı, ribar/balıkçı, klüçar/anahtarcı, A.Abbasova'nın Büyük Cihangir'lerin 
özel Adları: Baybura, Karabala, Altın-Çaçak, Burla Hatun gibi örnekler deği- 
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şik kaynaklardan alınıp incelenmektedir. Bulgaristan'ın Kazanlık bölgesinde 
Bulgar dilinin Türkçe etkisinde kalan bazı özelliklerini Ts. Konstantinova Ye- 
rel Adların Gramer özellikleri adlı makalesinde incelemiştir: Bilmeta/Bilme, 
Bataklıka/Bataklık, Yamaça/ Yamaç gibi araştırmaları hem Bulgar dilinin, hem 
de Türkçenin bazı özel izlerini dile getirmektedir. 


Türkoloji bölümünde elli yıl içinde Türk Filojosinin dalları ve budakları 
olarak gelişen Arapça, Farsça, Japonca, Hintçe, Çince gibi Doğu dilleri ve kül- 
türleri bugüne dek çalışma alanlarını bir hayli geliştirmiş ve Türkoloji dalında 
incelemeler yapılmaktadır. Bugün Amerika birleşik devletlerinde, Fransa'da 
Türkoloji ve Osmanoloji dallarında çalışan bilim adamları Sofya üniversitesi- 
nin Türkoloji bölümü kökenlidirler. 
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